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נאַנד ו, נום' 1 


ייִװאַינלעטער" 


באַנד צאא, נומ' 1 
(יאַנואַר-פֿעברואַר, 1945) 


אינהאלט: 


מ. װײַנרײַך, דער ייװאָ און די פּראָבלעמען פון אונדזער צײַט; דיר רפֿאל מאַהלער, יצחק 
שיפּער (1884--1943); ד"ר נחום גלאַצער, פֿראַנץ ראָזנצװײַג; ד"ר רודאַלף גלאַנץ, ייִדן אין 
דעם קולטורקרײַז פֿון די דײַטשן אין אמעריקע ביז די 80צֶר יאָרן; ד"ר יהודה ראָזענטאַל, די 
קראישע תּנךימפרשים פון 9טן יאָרהונדערט. 

רעפֿעראָטן און רעצענזיעס: סאָל ליפצין, בען העכט און װאַלדאָ פֿראַנק 
-- פלאמיקער צאַרן און אָלימפּישער מױהצד; מאַרק װישניאַק, פֿארגיטיקונג מצד דײַטשלאַנד 
פֿאַר דײַטשע יידן; נ. גאָלדבערג, צי האָבן יידן א ,פרײַערע* שטעלונג צו געשלעכטס-"פֿראגעס 
און פאמיליע-פֿראגעס; נ. גאָלדבערג, ייִדן אין ענגלישע און אירלענדישע אוניווערסיטעטן. 

מאַטעריאָלן און נאָטיצן: די װילנער געטאָידיעות;: ז. שײַקאַװסקי, די 
ייַדישע אונטערערדישע צײַטונגען אין פראַנקרײַך, 1940--1944; אַ ייִדישער בריוו פֿון אַמעריקע 
מיט הונדערט יאר צוריק; פּראָפֿי ישראל דודזאָנס אַ בריו צו י. אָפּאַטאָשו; יודל מאַרק, אוריה 
קאַצענעלבאָגנס צושטײַער צום ענין װאָקאָבולאַר פֿאַר אָנהײבערס; אין ייװאָ: פֿון רעדאַקציע: 
אָנגעקומען אין רעדאקציע; נח פּרילוצקי (נעקראָלאָג);: ענגלישע קיצורים. 


באַנד צאא, נום' 9 


(מאַרץ-אַפּריל, 1945) 
אינהאלט: 


דיר אַבֿרהם יהושע העשל, די מיזרח-אײיראָפּעישע תּקופֿה אין דער ייַדישער געשיכטע: 
דיר יעקבֿ ש. יפֿה, ארץיישראל, דאָס לאַנד פֿון האָפֿענונג; ד"ר רודאָלף גלאַנץ, ייִדן אין דעם 
קולטורקרײַז פֿון די דײַטשן אין אַמעריקע ביז די 80ער יאָרן; נ. ב. מינקאָוו, חיים אַלעקסאַנדראַװ; 
משה פֿרענק, אַ יאָר טעטיקייט פֿון ,װאָר רעפֿיודזשי באָרד". 

רעפּעראָטן און רעצענויעס:יעקבֿ מעסטל, דרײַ ביכער טעאַטערזכרונות: 
נ גאַלדבערג, צו דער דעמאָגראַפֿיע פֿון ייִדן אין אַמעריקע; ז. שײַקאָװסקי, אַ בוך װעגן טעאַטער 
אין קאַרפּענטראַס; דײר מאַקס ה. װײַנבערג, דער ערשטער װאָס האָט אָנגעװענדט היץ-טעראַפּיע 
בײַ פּסיכאָזן. 

דיסקוסיע: מ.י. שעליובסקי, װעגן דער צירקולאציע פון דער אמעריקאנער ייִדישער 
פּרעסע: נ. גאַלדבערג, װוּ זײַנען די חילוקיידעות? 

מאַטעויאַלן און נאָטיצן: הואָ ביבער, לעאָפּאָלד צונץ און דער ,פֿאַראײין 
פֿאַר קולטור און װיסנשאַפֿט פֿון ייַדן"; דיר ישׂראל רובין, װעגן דער װירקונג פֿון ײַדיש 
אױפֿן גערעדטן העברעיִש אין ארץיישׂראל; מ. װו., מרדכי געבירטיקס ,עס ברענט, ברידערלעך..."; 
אין ייַװאָז פון רעדאַקציע: אָנגעקומען אין רעדאַקציע; ענגלישע קיצורים. 


דאָס אַחריות פֿאַר די װיסנשאַפֿטלעכע שטאַנדפּונקטי 
װאָס װערן אַרױסגעזאָגט אין די אױיסגאַבעס פֿון ייַוואָ 
טראָגן די מחברים גופֿא 


אַ ביסל מאטעריאלן פֿאַרן ייִדישן ווערטערבוך 
פֿון אַבֿרהם רײזען 


איך ברענג דאָ אין סדר פֿון אַלף-בית אַ צאָל ווערטער און אויסדרוקן, 
װאָס זיי זײַנען ניט אַלגעמין באַקאָנט. צום טייל זײַנען עס אַזעלכע װערטער 
װאָס מען האָט זיי געקענט בלויז אין אונדזער געגנט, אין קאָידאַנאָו, מינסקער 
גוב' און אין די אַרומיקע שטעטלעך; צום טייל זײַנען עס ווערטער װאָס מען האָט 
זי געניצט אין אַ ברייטערער טעריטאָריע, אָבער זיי האָבן ניט געהאַט קיין גע" 
לעגנהייט אַרײַנצודרינגען אין דער אָנגענומענער ליטעראַטור-שפּראַך; צום טייל 
ווידער זײַנען עס ווערטער און אויסדרוקן װאָס ווערן אַפֿילו געניצט אין דער 
ליטעראַטור, אָבער ניט אַלע גיבן זיך אָפּ א קלאָרן דין-וחשבון װאָס אייגנטלעך 
די ווערטער און די אויסדרוקן באַטײַטן און אין װאָסער צוזאַמענהאַנג דאָס פֿאָלק 
האָט זיי געניצט. 

אויסלייגן -- דאָס װאָרט האָט עטלעכע באַטײַטן; 1) לייגן אין דער לענג 
אָדער אין דער הייך: אויסלייגן ציגל, אויסלייגן בינטלעך היי אאַז"וו; 2) ריכטיק 
אָנשרײַבן אַ װאָרט, וויסן די אותיות װאָס קומען אַרײַן אין אים, קענען אָדער ניט 
קענען זײַן אָרטאָגראַפֿיע; 3) געבן פֿאָרױס געלט פֿאַר אַ צווייטן: למשל, איך װעל 
אויסלייגן פֿאַר אײַך און נאָך דעם װעט איר מיר אָפּגעבן; 4) אויסטײַטשן אַ חלום, 
אַנדערע אופֿנים פֿון פֿאָרױיסזאָגן די צוקונפט, למשל: ער האָט אים אויסגעלייגט 
צום גוטן, זי האָט אַלץ אויסגעלייגט צום גוטן איאַ: 

אף נאמנות-פּרנסה -- דעם אויסדרוק האָט מען געניצט אין מסחר: ווען 
דער אױפֿקױפֿער פֿון די דאָרפֿישע סחורות (תּבֿואה, פלאַקס), דער פּראַסלער (זען 
װײַטער), איז געקומען פֿאַרקױפֿן זײַן סחורה דעם גרעסערן סוחר, האָט מען גע- 
קענט אַנשטאָט אָפּצומאַכן אַ געוויסן פּרײַז פֿון פּוד, אַדורכקומען אויף אַן אַנדער 
שטייגער --- דער פּראַסלער האָט געזאָגט אויף נאמנות דעם סוחר, װיפֿל עס האָט 
אים אַליין געקאָסט אַ פּוד תּבֿואה אָדער דאָס גאַנצע פּעקל סחורה, און דער 
גרויסער סוחר האָט יעמאָלט געגעבן מיט אַ קאָפּיקע צי מיט צוויי מער אויף 
אַ פּוד (אָדער אַ גרעסערע סומע מער), אָדער ער האָט אים געגעבן צוויי-דרײַ 
רובל פּרנסה פֿאַרן גאַנצן פּעקל סחורה. מען האָט אויך געניצט דעם אויסדרוק: 
ער האַנדלט אויף נאמנות-פּרנסה. 


' אויסלייגן האָט נאָך א באַטײַט: אויסלייגן אַ בול אָדער אַן אָגער --- הייסט קאַסטריון 
אַ בול אָדער אַן אָגער. -- רעדי. 


2 אברהם רייולן ייִדישע שפּראַך 


איינשטיין -- דאָס װאָרט האָט אויך עטלעכע באַטײַטן 1) דאָס קינד קען 
ניט אײַנשטיין אויף אַן אָרט: 2) די מילך דאַרף אײַנשטײן ביז עס װעט וערן 
פֿון אויבן שמאַנט (קרעם); 3) אויפֿהאלטן זיך אין אַן אַכסניא צי אין אַ האָטעל 
אַ געוויסע צײַט, עטלעכע טעג, א װאָך: מען קען אויך אײַנשטײן בײַ אַ קרוב, 
בײַ אַ פרײַינד, 

אָנשיטער -- דער װאָס זײַן פּראָפּעסיע איז געווען אָנצושיטן תּבֿואה פֿון די 
זאַסיקעס (זען װײַטער) אין די זעק אַרײַן צו פֿירן צו דער באַן; אָנשיטערס זײַנען 
געווען נאָר אין אַזעלכע שטעטלעך, װוּ עס איז געווען אַ גרויסער מסחר מיט 
תּבֿואה, 

אִיצאָפּ (אָצעפּ), דער -- דער לאַנגער, הויך שטאַרצנדיקער שטאַנג פֿון אַ 
ברונעם. צום אָצאָפּ איז געווען צוגעטשעפּעט דער עמער, װאָס דער שעפּער 
אָדער די שעפּערין האָט אים אַראָפּגעלאָזן אין ברונעם אַרײַן. 

אָרעס-מענטע --- איך האַלט פאַר נייטיק אָנצוּװוײַזן אַז אָרעם-מענטש (אַװויס- 
גערעדט אָרעמע'נטש) האָט מען געזאָגט נאָר וועגן אַ פֿרױ װאָס איז געגאַנגען 
איבער די הײַזער -- וועגן אַ מאַן האָט מען געזאָגט: אָרעמאַן; אן אָרעמאַן און 
אַן אָרעם-:מענטש זײַנען געווען נאָר ייִדן, וועגן קריסטן האָט מען געזאָגט: א בעט- 
לער און אַ בעטלערקע. מיר דוכט זיך אַז אָט די אונטערשיידן האָט מען געמאַכט 
אין זייער אַ סך געגנטן, 

בעטלער האָבן אויך געהייסן די אָרעמע שטאָטישע צי דאָרפֿישע גויים װאָס 
פֿלעגן אין אַ מאַרקטאָג זינגען פרומע לידער און צושפּילן אויף אַן אינסטרומענט. 

באָבקע -- אַ געבעקס מיט אייער און פּוטער; ס'רוב האָט מען די באַבקע 
צוגעגרייט אויף שבת, צו שלש-סעודות: די באַבקע באַקט מען אין אַ טיפער 
סקאָוורעדע אָדער אין אַ טשאָרלע (די זעלביקע טשאָרלע װאָס דינט אויך פֿאַרן 
לאָקשענעם טייגעכץ). 

באָיטשענע -- פון די אייבערשטע טיילן יונגע בוריקעס פלעגט מען זומער- 
צײַט קאָכן באָטװיניע (באָטװינע) װאָס האָט געהייסן בײַ אונדז באָיטשענע. 

באַנדע -- אַ גרויסע בולקע, געבאַקן פון מעל און קאַרטאָפֿל, פֿאַר אָרעמע 
קונים, ס'רוב פֿאַר פּויערים אין אַ מאַרקטאָג, 

בינדער -- דער װאָס זײַן פּראָפּעסיע איז געווען צו בינדן דעם געקאַמטן 
פֿלאַקס אין שיינע בינטלעך, װאָס דער גרויסער פֿלאַקס-סוחר האָט געשיקט 
מיט דער באַן קיין לײַפּציג. אין אַזאַ שטעטל וי קאָידאַנאָוו זײַנען געווען עטלעכע 
ייִדן װאָס האָבן זיך מפֿרנס געווען פֿון בינדן פֿלאַקס. געוויינטלעך איז אַ בינדער 
אויך געווען אַ שטריקפלעכטער, אָבער גערופן האָט מען אים: בינדער. 

בלאָטשקע -- בלויע, קליינע מאָטיקעס פאָדעם אויסצונייען אויף אָנגע- 
שטאָכענע קאַרדאָנען אַלערלײ קונציקע פייגל, חיות, מזרחים, וי עס איז געווען 
אַ מאָל די מאָדע בײַ ייִדישע מיידלעך אין די קליינע שטעטלעך (אז מען האָט גע" 
קענט שענער אויסנייען -- איז מען געוען אַ געראָטענע, און דאָס װוידער איז 
געווען אַ סגולה צו קריגן גיכער אַ חתן). מיט דער צײַט האָט מען דאָס װאָרט 
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בלאָטשקע גענומען ניצן פֿאַר פֿאָדעם אויף אויסצונייען פֿון אַלע מינים קאָלירן, 
און מען האָט אויך געקענט זאָגן: שװאַרצע בלאָטשקע, געלע בלאָטשקע אאַזײו, 

בראדער לאָקשן -- ניט די לאַנגע, נאָר די פֿירקאַנטיק און ברייט געשני- 
טענע לאָקשן האָבן געהאַט אָט דעם נאָמען. 


גאַ'געלעך --- פּראָסטע גרויפּן פון געטריקנטע גערשטן, װאָס אָרעמע בעל- 
הביתטעס האָבן געשטויסן אין אַ סטופּע: װײַבער האָבן געגלייבט אַז גאָגעלעך 
זײַנען זייער געזונט צום עסן, און זיי זײַנען, קען זײַן, געווען גערעכט, װײַל הײַנ- 
טיקע צײַטן װאָלט מען געזאָגט אַז זיי האָבן אין זיך אַ סך װיטאַמינען. 


גדויל -- אַ מין באַרן; די גדוילן זײַנען גרויסע און געל-ברוינע, זיי ווערן 
שפּעט צײַטיק. 

געשניטענער סאַק --- פּלעצלעך פֿון אגרעסן; אַז ער איז שוין געווען פֿאַר- 
קילט, האָט מען דעם ,סאָק" (זען װײַטער) געשניטן, עס זאָל זיך באַקומען מער- 
װייניק די פֿאָרעם פֿון אַ ראָמב. דער געשניטענער סאָק איז געווען שיין אָנצוי 
קוקן און טאַקע אָנגענעם פֿאַרן גומען. 


דריידל --- אַ ריקודל פֿון בלויז מאַנסבילן אויף אַ חתונה און אויך שמחת- 
תּורה בײַ די הקפֿות. ווען מען האָט אַרײַנגענומען אין קאָן אויך די װײַבער האָט 
עס שוין געהייסן אַ קארעהאָד. 

האַפּקע -- אַ פריילעכער טאַנץ, סײַ פון מאַנסבילן סײַ פֿון װײַבער. 

וווילגעלערנטע, וווילקענעוודיקע --- די ביידע ווערטער האָט מען געניצט 
נאָר בנוגע צו אַ פרוי, מען האָט ניט געזאָגט: אַ װוילגעלערנטער אָדער אַ ווויל- 
קענעוודיקער, פֿאַר א מאַנסביל זײַנען געווען אַנדערע ווערטער: אַ למדן, אַ קענער, 
אַ תּלמיד-חכם א"אַ. מיט די ביידע טיטלען האָט מען באצייכנט אַזעלכע פֿרױיען 
װאָס קענען לייענען עבֿרי-טײַטש-ספרים און קענען אָנשרײַבן אַ בריוו אויף 
ייִדיש, מאַכן אַ חשבון אד"גל. די ביידע טיטלען האָבן געהאַט אַ שײַכות צו די 
טראַדיציאָנעלע קענטענישן װאָס מען האָט זיך געריכט צו געפֿינען בײַ אַ פֿרױ; 
ווען די מיידלעך האָבן אָנגעהױבן צו לערנען רוסיש און די וועלטלעכע וויסנ- 
שאַפֿטן -- האָבן זיי שוין געהייסן קענערקעס. 

ווארעניע האָט באַטײַט דאָס זעלבע װאָס סאָק (זען װײַטער); מען האָט 
געפּרעגלט װאַרעניע פֿון אַלערלײ מינים יאַגעדעס, פֿון קאַרשן, װײַמפּערלעך א"אַ. 

וויינקוואסאָיק -- בײימערזאַפֿט אָנהײיב פרילינג; מען האָט געזאַמלט דעם 
װײַנקװאַסאָק פֿון די בערעזעווע ביימער אין אן עמער, װוהין דער זאַפֿט פֿלעגט 
אַרײַנטריפֿן טראָפּנװײַז. געמישט מיט וואסער איז עס געווען אַ משקה צו קוויקן 
זיך אין די הייסע זומערטעג. 

ווערעמקרויט -- אַ מין קערעלעך װאָס מען ניצט קעגן ווערעם אין די אינגע- 
ווייד, קעגן גײַצן, די ייִדישע מאַמעס אין די קליינע שטעטלעך פון װײַסרוסלאַנד 
האָבן געגעבן זייערע קינדער ווערעמקרויט יעדן ערב ראָש-חודש, און דאָס איז 
געווען אַ מיטל אויף צו פֿאַרהיטן, עס זאָלן ניט קומען קיין גײַצן. די שטעטלשע 
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בעקערינס האָבן אויך פֿאַר די פּױערים געמאַכט אַ מין לעקעך מיט ווערעמקרויט, 
װאָס מען האָט אים פֿאַרקױפֿט אין די מאַרקטעג -- אויף טישלעך, אין איינעם 
מיט צוקערלעך און זיס געבעקס. 


זאַיסיק, דער -- אַן אָרט, אָפּגעצױמט אין שפּײַכלער מיט אַ נידעריק וועגטל 
פֿון ברעטער; אין אַ שפּײַכלער האָבן געקענט זײַן עטלעכע זאַסיקעס און אין 
יעדערן באַזונדער איז געווען אַן אַנדער מין תּבֿואה: ווייץ, קאָרן, האָבער, גערשטן 
און אויך זאָמען; אָבער פֿלאַקס און װאָל האָט מען ניט געהאַלטן אין די זאַסיקעס, 
נאָר אין לאנטעכער (גרויסע זעק 

טאָראַ'ן -- אַ געטריקנטער פֿיש, זייער אַ װאָלװעלער מין. ס'רובֿ האָבן דאָס 
געקױפֿט די פּויערים, אָבער דאָס איז אַ כּשרער פֿיש, און אויך ייִדן האָבן עס 
געקױפֿט (ס'רובֿ בשתּיקה, װײַל קױפֿן אַזאַ מין פֿיש איז געווען אַ סימן אַז מען 
איז נעבעך אַן אָרעמאַן). 

זמירות --- בײַ זמירות האָבן געטאַנצט בלויז מיידלעך, געוויינטלעך דער 
כּלהס חבֿרטעס, און געטאַנצט האָט מען אין אַ שבת-צו-נאַכט, ווען די חופּה איז 
געווען פֿרײַטיק. זמירות הייסט די גאַנצע פֿאַרװײַלונג לכּבוד דער כּלהס חבֿרטעס. 
בײַ די זמירות האָבן געשפּילט קלעזמער. דער טאַנצאָװנט פֿלעגט זיך אַ מאָל 
פֿאַרציֶען ביז אין װײַסן טאָג אַרײַן. די בחורים פֿלעגן אויך קומען צו זמירות, 
אָבער זיי האָבן ניט געטאַנצט; זיי זײַנען געשטאַנען אַרום און זיך צוגעקוקט, װי 
די צעפֿלאַמטע מיידלעך טאנצן איינע קעגן די אַנדערע. כּדי די בחורים זאָלן זיך 
חס וחלילה ניט אַרײַנרײַסן אין טאַנץ, איז געווען איינע פֿון די מחותּנתטעס װאָס 
זי האָט אָפּגעהיט דעם צניעותדיקן כאַראַקטער פֿון די זמירות. ווען עס זײַנען 
אָנגעקומען די נײַערע צײַטן, זײַנען געװאָרן די זמירות זעלטענער, --- האָבן שוין 
די בחורים געטאַנצט מיט די מיידלעך (אמת, מיט צניעות: בײַ אַ פּאָלקע-מאַזורקע 
פֿלעגט דער קאַװאַליר האַלטן זײַן מיידל זי זאָל ניט אַװעקשװעבן -- בלויז פֿאַר 
די שפּיץ פֿינגער). 

יאַידערלעך -- קליינע, האַרטע, רונדע טייגלעך, געפּרעגלטע אין האָניק; 
זיי קלעפּן זיך אָפֿט צו איינס צום אַנדערן. יאָדערלעך האָט מען געפּרעגלט אויף 
אַ יום-טובֿ אָנצוגרייטן כּיבוד פֿאַר די װאָס קומען גוט-יום-טובֿ ביטן; אויך דאָ 
אין אַמעריקע איז מען זיך נאָך נוהג צו פּרעגלען יאָדערלעך. 


יאָדרעס -- די קערעלעך פֿון קירבעס: אַגבֿ האָט מען אין די אָרעמע הײַזער 
געקאָכט זופּ פֿון קירבעס, בעת די רײַכערע האָבן געשניטן דעם קירבעס פֿאַר 
די בהמות, אָבער די יאָדרעס האָבן ליב געהאט רײַך און אָרעם. מען האָט די 
יאָדרעס געטריקנט און מען האָט מיט זיי זומערצײַט מכבד געווען געסט, אַנשטאָט 
באָב, װאָס מען האָט געגעסן װינטערצײַט --- ווייך געקאָכט. 


ייִדיש קינד -- אַ באַצייכענונג בלויז פֿאַר אַ פֿרױ, ס'רובֿ פֿאַר אַ יונגער 
פֿרױ; אויף אַ ייַד אַ מאַנספּאַרשױן האָט מען געזאָגט פּשוט --- אַ ייַד (אַ פּאָר זאַצן 
מיט דעם אויסדרוק: ;זי האָט זיך אַזױ פֿיל אָנגעליטן אַ ייִדיש קינד נעבעך"!; 
אוער איז דאָ אַרײַן? -- אַ ייִַדיש קינד"). 
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לייקע -- קאָרע פֿון די דינע צװײַגן אָדער פֿון יונגע ביימלעך; פֿון ליקע 
האָט מען געפֿלאָכטן לאַפּטשעס פֿאַר די פּויערים. 


לעוואַניכע -- אַ נאָמען פֿון אַ פּױערישן טאַנץ; אָט דער פּרימיטיווער טאַנץ 
פֿון די װײַסרוסישע פּויערים איז שפּעטער קולטיווירט געװאָרן אין דער װײַס- 
רוסישער רעפּובליק. אויך ייִדישע מיידלעך פֿלעגן אַ מאָל טאַנצן אַ לעװאָניכע. 


לערנען אַ בלאַט גמרא -- האָט געהייסן אויך סתּם לערנען, זײַן אַ למדן, 
קענען אַלײן פֿאַר זיך לערנען: ער לערנט אַ בלאַט גמרא -- באַטײַט: ער איז 
אַ למדן. 


לערנען א פרק משניות -- האָט געהייסן זײַן אַ יודע ספֿר, אָבער דאָס איז 
געווען אַ קלענערע מדרגה אין לערנען וי לערנען אַ בלאַט גמרא; ער לערנט אַ 
פּרק משניות -- הייסט: ער האָט זיך פֿון לערנען ניט אָפּגעריסן, פֿון צײַט צו צײַט 
קומט ער אַרײַן אין בית-מדרש לערנען אַ פּרק משניות. 


סאָנאַזעינץ, דער -- אַ ברייטע, גרויסע לאָנקע; אַ פּאַשעאָרט פֿאַר פֿערד, 
באַזונדער בײַ נאַכט, 


סאַפּאָזשאינקעס --- אַ מין באַרן; סאַפּאָזשאַנקעס זײַנען קליין און ווייך און 
ווערן פֿרי צײַטיק. 


סאָק -- אַלע מינים אװאַרעניעס" האָבן אַזױ געהייסן; עס איז געװעף 
קארשנסאָק, מאַלינעס-סאָק, טרושקאַװוקעס-סאָק און אַלע אַנדערע מינים. עס 
איז אַפֿילו געווען ראַבינעס-סאָק. אָבער ווען מען האָט צעשניטן בוריקעס אָדער 
מערן אויף דינע און לאַנגע לאָקשעלעך און עס געפּרעגלט -- דעמאָלט האָט עס 
ערשט געהייסן אײַנגעמאכטס. 


סלוצקער טעפ, טעפּלעך -- אַ גוטער מין ליימענע טעפּ און טעפּלעך װאָס 
זײַנען געווען אויסגעפּוצט מיט געמעלן; מען האָט זיי טאַקע געבראַכט פֿון סלוצק. 


פּאַטראָץ -- אַ צונעמעניש פֿאַר אַ ישיבֿה-בחור צי אַ קלויזניק. מיטן װאָרט 
פּאַטראָן האָט זיך געבונדן די פאָרשטעלונג וועגן איינעם װאָס איז אין גאַנצן 
פֿרעמד אין וועלטלעכע זאַכן און װאָס איז אויך ניט צו שטאַרק איבערגעשפּיצט. 


פּראַסלער -- אַן אױפֿקױפֿער פֿון תּבֿואה אָדער פֿון פֿלאַקס. דער פּראַסלער 
קױפֿט אויף די סחורות בײַ די פּויערים אויף די מערק און נאָך דעם פֿאַרקױפֿט 
ער עס דעם גרויסן סוחר; ס'רוב באַקומט דער פּראַסלער געלט אויף צו האַנדלען 
פֿאָרױיס פֿון דעם סוחר און עס קומט אים אויס נאָך דעם פֿאַר אַ שיבוש פּרנסה 
אַװועקצוגעבן אים זײַן סחורה. ווען עס פֿאַלט דער מקח אויף תּבֿואה, האָט דע- 
מאָלט דער פּראַסלער נאָך היזק. 


פריסאידעס --- ביימער (געוויינטלעך זײַנען עס געווען בעריאָזעס), גע- 
פֿלאַנצט פֿון ביידע זײַטן פֿון אַ טראַקט. אין קאָידאַנאָוו האָט מען געזאָגט אַז די 
פּריסאַדעס דאָרטן האָט מען אײַנגעפֿלאַנצט לויטן באַפֿעל פֿון קאַטערינע דער 
גרויסער. 


6 אִבֿרהם רייזען ייַדישע שפּראך 


פֿאָרטקע -- 1) אַ קליין טירל בײַ אַ טויער אָדער אין אַ טױיער; דורך דער 
פֿאָרטקע איז מען אַרײַנגעגאַנגען, דורכן טויער איז מען אַרײַנגעפֿאָרן; 2) אַ טייל 
פֿון פֿענצטער מיט אַ קליין שײַבעלע, כּדי עס צו קענען עפֿענען ווען מען וויל 
ניט האַלטן אָפֿן דאָס גאַנצע פֿענצטער; װינטערצײַט האָט מען אַרײַנגעשטעלט 
די טאָפּל-פֿענצטער אָדער די ,פּאָדװאָינע" פענצטער, און די פֿרישע לופֿט איז 
אַרײַן נאָר דורך דער פֿאָרטקע. 


צאס און צוים -- מען האָט געמאַכט אַ בפֿירושן אונטערשייד צװוישן די 
ביידע װערטער: צאַם -- אַ פֿאַרצאַמונג ארום א גאָרטן פון גרינצײַג צי אַרום אַ 
סאָד מיט פֿרוכטבײמער; צוים -- דאָס אײַזערנע קייטל אין מויל פֿון פֿערד; פֿאַרן 
צוים האָט מען אויך דאָס פֿערד צוגעבונדן, בײַם אָפּשטעלן זיך -- צו אַ פּאַרקן, 
צו אַ סלופּ אד"גל, 


צוקערוואינער אַרבעס -- אַ מין אַרבעס; דער צוקערװאַנער אַרבעס איז 


גרעסער און זיסער וי דער געװויינטלעכער: ענלעך צו דעם מין װאָס די רומע- 
נישע ייִדן רופן אָן --- נאַהיט, 


ציבול'ניצע -- אַן אײגנאַרטיקער יום-טובֿדיקער מאכל װאָס איז געווען 
פֿאַרבונדן מיט שׂמחת-תּורה. מען האָט די ציבולניצע געגעסן שׂמחת-תּורה פֿאַר 
נאַכט, נאָך מנחה. די ציבולניצע איז באַשטאַנען פֿון קליינינקע געשיילטע צי- 
בעלעך, װאָס מען האָט זיי געװוייקט אין האָניק און געדעמפּט א גאַנצע נאַכט אין 
אויוון; יעדע ציבעלע באַזונדער איז אַרױסגעקומען ראָזעװוע-רויט און האָט גע- 
האָט טעם גן-עדן. די ציבולניצע האָט זיך געדעמפּט אין אַ קליין און הויך טעפּל, 
אין איינעם מיט דרויב פֿון אַן עוף אָדער מיט פֿלייש. די ציבולניצע איז געווען 
דאָס ;שװאַנענליד" פון די פּאַרשיידענע יום-טובדיקע מאכלים װאָס האָבן זיך 
געצויגן פון דער ראָש:השנהדיקער , בייגל-חלה? ביז צו איר, דער מלכותדיקער 
ציבולניצע אום שׂמחת-תּורה. זינט 1891, ווען איך בין אַװעק פֿון דער היים, האָב 
איך ניט געזען און ניט טועם געווען אין ערגעץ אָט די קרױינשאַפֿונג פון אונדזערע 
מאמעס. 

צימבל -- אַ מוזיקאַלישער אינסטרומענט װאָס האָט געהאט אַזאַ פֿאָרעם: 
לאַנג און שמאָל און פֿירקאַנטיק, מיט דיקע סטרונעס; מען שפּילט אויף די סטרו- 
נעס מיט דינע שטעקעלעך, װאָס די שפּיצן זייערע זײַנען אַרומגעװיקלט מיט אַ 
דינעם איידעלן שטאָף. דער װאָס שפּילט אויפן צימבל הייסט אַ צימבלער. 

קאַזאַצקע -- אַ פֿאַרייַדישטער רוסישער פאָלקסטאַנץ. 

קאָמעס-אָרבעס -- אַ זייער ווייך געקאָכטער אַרבעס; מען האָט אים פאַר- 
קױפֿט אױפֿן שולהויף פֿאַר די תּלמוד-תּורה-יינגלעך און פאַר די לערנערס אין 
די בתּיימדרשים און ישיבות. די פאַרקויפערינס זײַנען אַרומגעגאַנגען מיט אַ 
טאָפּ קאָמעס-אַרבעס, און אַ מעסטעלע האָט געקאָסט אַ קאָפּיקע. 

קאָרזש, דער -- אַ טרוקענער קיכל פון שװאַרצע מעל, מערצאָל: קאָרזשעס. 
אין מינסק זײַנען קאָרזשעס געווען פּאָפּולער אױפֿן גרויסן שולהויף בײַ די תּלמוד- 
תּורה-יינגלעך און ייִנגערע ישיבה-בחורים. 
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קווייטשערל -- אַ משוררל בײַ אַ חזן מיט אַ דין קולכעלע. 

קויילעטשש, דער -- בײַ אונדז אין רײַסן איז עס געווען אַ ווייצענע, ניט" 
געפֿלאָכטענע בולקע, װאָס ייִדישע בעקערס פלעגן זי באַקן פֿאַר די גוייישע קונים. 

קרופּעיניצע -- אַ פרוי װאָס איר פּראָפֿעסיע איז דאָס מאָלן גרױיפּן. דאָס 
איז געווען אַ שווערע אַרבעט און האָט געגעבן װײיניק פּרנסה: אַ קרופּעניצע איז 
ס'רובֿ געווען אַן אַלמנה. די גרויפּן האָבן זיך געמאָלן צווישן צוויי שטיינער פון 
אַ פּרימיטיווער האַנטמיל, און די קרופּעניצע האָט געדאַרפט די גאַנצע צײַט דרייען 
מיט אַ שטאַנג די שטיינער; די פּערלגרױיפּן, די האָבערנע גרויפּן און אַנדערע 
מינים גרויפּן פֿלעגן דערבײַ אַרײַנפֿאַלן אין אַ קאַסטן װאָס איז געשטאַנען אונטער 
די שטיינער, 


ראַר, ראַריק -- זעלטן, געראָטן, שיין, למשל: א מיידל אַ ראַר, אַ פּאַרשױן: אַ 
ראַריקע מיידל, אַ זעלטן שיינע. 

רויזן (אויסגערעדט מיט אַ צירה) -- די קערעלעך פון ,פּאָדסאָלנעטשניקעס?, 
פון זונרויזן. הן רויזן הן יאָדרעס (זע פריער) -- זײַנען ;סעמעטשקעס". מען 
האָט אויך די עצם בלום גערופן אַ רייז. 

רומפּל, דער -- בײַ אונדז איז עס געווען אַ חתונה-סעודה װאָס קומט פֿאָר 
דאָס רוב בײַם חתן אָדער דאָרטן װוּ ער שטייט אײַן -- (זען פריִער --- אײַנשטײן); 
דער רומפּל קומט פֿאָר בײַ טאָג, אויפן צווייטן טאָג פון דער חתונה,?* 

שטעלן -- אָנגרײיטן אַ גרעסערע מאָס, אויף אַ לענגערער צײַט; דערבײַ 
דאַרף דער פּראָדוקט דורך אָט דער צײַט פון אָנגרײטן ביזן געניסן זיך זײַערן 
אָדער יוירן. שטעלן קארשן -- אָנשיטן קאַרשן אין פלעשלעך אויף װישניק; 
שטעלן קרויט -- אָנשעטקעװען (זען װײַטער) קרויט אין אַ פאַס, די קרויט זאָל 
זיך דורכזײַערן; שטעלן אוגערקעס -- צו זײַערן. 

שײַנסגערעדט (אַ) -- דער אויסרוף פֿון דעם בדחן צו די קלעזמער, נאָך 
דעם װי ער האָט פֿאָרגעשטעלט איינעם פון די מחותּנים, אַן אויפפאָדערונג 
אַז די קלעזמער זאָלן אויפשפּילן לכּבוד דעם מחותּן עפּעס שיינס, 

שעטקעווען -- בראָקן די בלעטער פון די קעפּלעך קרויט פאַרן שטעלן 
קרויט. 

שעפטשען -- חוצן רעדן גאָר שטיל, וי בײַם איבערגעבן אַ סוד, אויך: 
דאָס לערנען גאַנצע טראַפן אין פּראָצעס פון אויסלערנען עברי: קמץ אַלף -- 
אָ, פּתח אַלף -- אַ; און אויך דאָס פאַרבינדן אַ װאָקאַל מיט אַ קאָנסאָנאַנט נאָך 
אים: אַיד -- אָד, עיד -- עד אד"גל, 

רופען -- אַרן, ,באַדערן", ניט צו רו לאָזן,. למשל: ,עס איז דאָ אַ קעזל 
אין שטוב, רופּעט עס אים, ער וויל עס אױפֿעסן". 

לסוף וועגן אַן אויסדרוק װאָס שטאַמט פון א שרײַבער און װאָס מען 
האָט אים על פּי טעות פֿאַררעכנט צװישן פֿאָלקסװערטלעך. בײַ ד"ר ישׂראל 


? וועגן רומפּל װעט זײַן אן ארטיקעלע אין א קומענדיקן נומער ייזישע שפראן. -- רעד" 


8 יודל מאַרק ייִדישע שפּראַך 


רובין ' איז פֿאַראַן אַ חקירה וועגן אויסדרוק ,בויען אַ פּאָר שטיוול" װאָס געפֿינט 
זיך אין מײַנער אַ דערציילונג ;דעם טאַטנס שטיוול'. דער חשובֿער ד"ר 
ישׂראל רובין זעט אין דעם אײַן אַן אָפּשפּיגלונג פֿון לעבן-שטייגער אױפֿן 
פֿאָלקלאָר,. בעת אין דער אמתן איז עס אַן אויסדרוק װאָס דער דערציילער האָט 
ניט גענומען פֿון פֿאָלק און װאָס ער אַלין האָט אים אַרײַנגעגעבן אין מויל 
פֿון זײַן טיפּ, 

אַגבֿ אורחא זאָל אויך באַמערקט וערן אַז אין דעם זעלביקן אַרטיקל 
דערקלערט ד"ר רובין דעם אויסדרוק צרות וי האָלץ מיט דעם װאָס האָלץ איז 
געווען טײַער און דעם אָרעמאַן איז נעבעך שווער אָנגעקומען אין די ווינטער- 
דיקע קעלטן צו קויפן זיך אַ וועגעלע האָלץ; ס'איז טאַקע שווער געווען דעם 
אָרעמאַן צו קױפֿן האָלץ -- אָבער צרות וי האָלץ הייסט אַ סך צרות, און פאַר 
װאָס וי האָלץ? -- װײַל עס איז געווען אַ סך האָלץ אַרום, עס זײַנען געווען 
גענוג וועלדער. והאָ ראַיה, דאָס פֿאָלק האָט זיך געחכמהט: צרות װי האָלץ -- 
און ניטאָ מיט װאָס צו קױפֿן, 


וועגן ד"ר ח. זשיטלאָװוסקיס שפּראַך 
פֿן יודל מאַרק 


װאָס איז דאָ אױסגעפֿאַרשט און װאָס דאַרף נאָך װוערן געפֿאָרשט 

ד"ר חיים זשיטלאָווסקי האָט בלי ספֿק געהאַט אַ השפּעה אויף אַ קרײַז 
ייִדישע אינטעליגענטן ניט בלויז מיט זײַנע אידעען, נאָר אויך מיט דעם אופֿן וי 
אַזױ ער האָט זיי אויסגעדריקט --- אויך זײַן לשון און זײַן סטיל האָבן געהאָט 
אַ ווירקונג. און אומאָפּהענגיק פֿון דעם, צי מען נעמט אָן ד"ר ח. זשיטלאָווסקיס 
געדאַנקען:װעלט און צי מען פילט זיך באַקװעם אין איר, איז זײַן שפּראַך אין 
אַ סך פּרטים אַ גוטער מוסטער. מען קען זיך נאָך גאַנץ גוט לערנען ייַדיש אויף 
זשיטלאָווסקיס שריפֿטן. זײַן שפּראַך און זײַן אופֿן פֿירברענגען זײַנע געדאַנקען 
האָבן אים אַרויסגעהױיבן העט איבער דעם דורכשניט. האַלטן מיר דעריבער אַז 
עס איז אי אינטערעסאַנט אי באַלערנדיק זיך צו פֿאַרנעמען באַריכות מיט ד"ר 
ח. זשיטלאָווסקיס שפּראַך און סטיל, 

זשיטלאָווסקיס שפּראַך -- דאָס איז אָבער אַ לאַנגע מסיכתּא (ווי ער װאָלט 
אפשר אַליין זיך געהאַט אויסגעדריקט), דעריבער װעלן מיר דאָס מאָל דאָ געבן 
ניט מער וי איין פּרק פון אָט דער מסיכתּא. לאָמיר האָפּן אַז עס װעלן זײַן גע- 
לעגנהייטן זיך צו נעמען צו אַ צווייטן און צו אַ דריטן פּרק און נאָך דעם צו 
פאַרסך-הכּלען די באַזונדערע אױספֿירן. 

ניט בלויז פֿון שטאַנדפּונקט פֿון שפּראַך װאָלט מען געקענט אַלע שריפֿטן 
װאָס זײַנען פֿאַרבליבן נאָך ד"ר ח. זשיטלאָווסקין אײַנטײילן אין אַזעלכע דרײַ 
הױפּטגרופּעס: א) אַרטיקלען, רעפֿעראַטן און עסייען וועגן פּאָליטישע און סאָ- 


' דיר י. רובין, .שפּראַך און לעבן-שטייגער", אין פֿאַרױם, װאַרשע, 1928. 
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ציאַלע ענינים; ב) װיסנשאַפּטלעכע און פּאָפּולער-װיסנשאַפֿטלעכע אַרבעטן ג) 
ליטעראַטור-קריטישע עסייען (אין דער לעצטער גרופּע װאָלט מען געקענט 
אַרײַננעמען די איבערזעצונג פֿון פֿ. ניטשעס ,אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ"). 
שוין פון אויבן אויף דערזעט מען אַז עס זײַנען פֿאַראַן געוויסע אונטערשיידן אין 
אָט די דרי גרופּעס. אַ גענויערער אַנאַליז פֿון אַלע דרײַ מינים װאָלט זיי בולט 
אַרױסגעבראַכט. דאָ און דערװײַל פאַרנעמען מיר זיך נאָר מיט דער גרופּע ב, 
װײַל אין די װיסנשאַפֿטלעכע און פּאָפּולער-װיסנשאַפֿטלעכע אַרבעטן האָט דער 
שרײַבער געדאַרפֿט גובֿר זײַן גרעסערע שפּראַך-מניעות. עס איז פּשוט שווערער 
צו שרײַבן אויף ייִדיש וועגן נאַטור-װיסנשאַפֿט וי וועגן אַ פּאָליטישן ענין, װײַל 
מען האָט אויף ייִדיש וועגן נאַטור-װיסנשאַפֿט װינציקער געשריבן און מען האָט 
ניט קיין גרייטן נוסח. מהאַי טעמא איז אונדז ליבער אָנצוהייבן פֿון די שווע- 
רערע שטיינער. 

ווען מען האָט פֿאַר זיך ח. זשיטלאָווסקיס געזאמלטע שריפֿטן (פֿון בזשאָזאַ- 
פֿאַרלאַג), זעט מען אַז פֿיר ביכער װאָלטן זיך אַרײַנגעפּאַסט אין דער גרופּע ב: 
נאטור-פֿילאַסאפישער מאַטעריאַליזם (2טער ב'), היסטאָרישע אידעען פֿאַרבינ- 
דונגען (גטער ב'), אַלבערט איינשטיינס טעאָריע פֿון רעלאַטיװוױטעט (12טער ב') 
און אױף די וועגן פֿון מאָדערנעם געדאַנקען-גאַנג (14טער ב'). עס װאָלט אויך 
אפֿשר געקענט קומען אין באַטראַכט דער קלענערער טייל פֿון דעם באַנד װאָס 
הייסט די מאָראָל-פֿילאָסאַפֿיע און דער ענדציל (7טער ב'). נאָכן דורכבלעטערן 
די אַלע בענד (אַגבֿ איז אָט די מערצאָל-פֿאָרעם ד"ר זשיטלאָווסקיס אַן אױיפֿטו) 
איז געווען גרינג אױיסצוגעפֿינען אַז די ערגסטע שפּראַכיקע שטרויכלשטיינער 
זײַנען געווען בײַם פּאָפּולאַריזירן איינשטיינס טעאָריע פֿון רעלאַטיװױיטעט, און 
דעריבער איז געבליבן בײַ אונדז -- לאָמיר אַנאַליזירן די שפּראַך און דעם 
סטיל פון אָט דעם באַנד. ער האָט נאָך אַ מעלה: ער איז עס דער סאַמע איינהייט- 
לעכער באַנד; אין אלע אַנדערע פֿאַלן װאָלט מען נאָר געקענט פֿאַר אונדזער 
ציל נעמען אַ טייל פֿון בוך, און דאָ האָבן מיר 252 זײַטן מיט אַן איינהייטלעכן 
מאַטעריאַל. דערמיט דערקלערט זיך װאָס װײַטער װעט זײַן די רייד וועגן דער 
שפּראַך און דעם סטי? פֿון אָט דעם באַנד. 

און הגם מיר ריידן בלויז פֿון איין באַנד, קען מען דאָך בשעת הדחק אָנ" 
נעמען, אַז די זעלביקע אײגנשאַפּטן װעלן מער-װייניקער זיך אַרױסװײַזן אין 
אַלע אַנדערע אַרבעטן לכל הפּחות פֿון אונדזער גרופּע ב. אויך די װײַטערדיקע 
אַלגעמײינע כאַראַקטעריסטיק פֿון דעם לשון איז חל אויף אַלע װיסנשאַפֿטלעכע 
און פּאָפּולער-װיסנשאַפֿטלעכע אַרבעטן. 

עס װאַרפֿן זיך אין די אויגן אַזעלכע גרונטשטריכן פֿון ח. זשיטלאָווסקיס 
שפּראַך און סטיל: א) אַ רײַכער װערטער-אוצר: ב) זײער אַ פֿײַנער 
סינטאַקס, אַ קלאָרער זאַצגעבױ; ג) אַ שטענדיקער צומיש פֿון ווערטל, 
וויץ, חכמהלע און משל אַפֿילו בײַ גאָר טרוקענע ענינים. 

דאָס זײַנען דערװײַל נאָר אַלגעמײינע פֿאָרמולירונגען, װאָס זיי זאָגן װוינציק- 
װאָס וועגן דעם לשון און סטיל. מיר װעלן אָבער יעדער פּונקט צעגלידערן 
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ברענגען אַ סך בײַשפּילן, זיך אָפּשטעלן אויך אויף שפּראַכיקע דורכפֿאַלן און 
פּרווון אױיסגעפֿינען אַ מער פּרטימדיקע כאַראַקטעריסטיק פאר איטלעכן פּונקט 
באַזונדער. 

אין דעם אַרטיקל רעדן מיר נאָר וועגן דעם פּונקט א -- ח. זשיטלאָווסקיס 
ווערטער-אוצר. אין אַ צווייטן אַרטיקל װעט זײַן די רייד וועגן די איבעריקע 
צוויי פּונקטן. 


אַן אַלגעמײנע כאַראַקטעריסטיק פֿון זשיטלאַװפקיס ווערטער-אוצר 


עס איז גרינגער צו משפּטן וועגן דעם ווערטער-באַשטאַנד אין אַ װערק 
וי וועגן זײַן סינטאַקס. דער געוויינטלעכער לייענער װועט גיכער באַמערקן אַ 
נײַ אָדער אַן אויסטערליש װאָרט, װעט גיכער זיך פארהאַקן בײַ אַ װאָרט װאָס 
ער פאַרשטייט ניט, װוי עֶר װעט אױפֿכאַפּן די באַזונדערקייט פֿון דעם זאַצן-געבוי. 
און דאָך איז מאָדנע, װאָס אויך וועגן ד"ר זשיטלאָווסקיס ווערטער-אוצר האָבן 
מיר באַגעגנט ניט מער װי עטלעכע גאָר אַלגעמײנע אַרױסזאָגונגען, געמאַכט 
אַגבֿ אורחא, 

קומט צו רייד וועגן ד"ר זשיטלאָווסקיס ווערטער, באַמערקט מען פֿון איין 
זײַט די גרויסע צאָל העברעיזמען אין זײַן לשון און פֿון דער אנדערער זײַט עט- 
לעכע אויסטערלישקייטן. אָט האָט מען למשל גערעדט וועגן זײַן װאָרט ,אויפֿמערק" 
װאָס ער האָט זיך געפּרווט מיט דעם פֿאַרבײַטן דאָס אַ סך לענגערע און דײַטש- 
מעריש קלינגענדיקע װאָרט אױפּמערקזאַמקײט. עס איז אויך אויסגעקומען צו 
הערן ערנצט געמיינט ;מיאוסע פֿאַרשטענדעניש" (אַנשטאָט דעם געויינטלעכן 
,מיספאַרשטענדעניש?), װאָס דער אויסדרוק טרעפט זיך טאַקע אַ פּאָר מאָל בײַ 
ד"ר זשיטלאָווסקין, אָבער בײַ אים איז עס בפירוש א חכמהלה: ער האָט גאַנץ 
גוט געװוּסט אַז מיאוס און דער ניט-ייידישער פּרעפֿיקס מיס- האָבן קיין שײַכות 
ניט צווישן אַנאַנד, און עס קען געמאָלט זײַן אַזאַ פאַרשטענדעניש, װאָס איז דער 
היפּוך פֿון אַן אומפאַרשטענדעניש, און דאָך איז זי אַ מיאוסע. הכּלל, מען האָט 
א סך מער צו דערזען אין זשיטלאָװסקיס ווערטער-אוצר און צו נעמען פֿון 
דאָרטן. און מיר רעכענען אַז מען האָט טאַקע דערזען און אויך גענומען,. הגם 
מען האָט זיך אין דעם ניט אָפּגעגעבן קיין דין וחשבון. 

בײַם לייענען דעם באַנד אייזשטיינס טעאָריע פון רעלאַטיוויטעט איז דער 
ערשטער אײַנדרוק געווען, אַז דער שרײַבער האָט ניט קײן שום שװער"- 
קײטן מיט וערטער, אַז זיי קומען אים גרינג אָן, אַז ער דאַרף זיך ניט מאַ- 
טערן איבער װערטער, אַפילו ווען דאָס זײַנען טערמינען פון דער מאַטעמאַ- 
טיש פּינקטלעכער נאַטור-װיסנשאַפֿט. ד"ר ח. זשיטלאָווסקי פֿאַרמאָגט אַ גרויסע 
בעל-הבתּישקייט מיט אַ סך רײַכע שפּײַכלערס און ער קען צו יעדער צײַט נעמען 
פֿון ואַנעט עס פאַרגלוסט זיך אים, 

ד"ר זשיטלאָווסקי קען בלי שום ספק זייער גוט זײַן הײימישן דיא- 
לעקט, און ער האָט קיין מאָל ניט פארגעסן זאַפטיקע פאָלקסטימלעכע ווער- 
טער און אויסדרוקן, װאָס אַנדערע האָבן זיי צעטרענצלט אין די אױיסלאַנדן און 
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בײַם התמדהדיקן לערנען פרעמדע שפּראַכן. ער שעפּט אויך מיט פֿולע הױפֿנס 
פֿון דעם לשון פֿון תּ למיד-חכם, און פון אים נעמט ער גראָד אַזעלכע ווער- 
טער און אויסדרוקן, װאָס ער לאָבט זיך מיט זיי מער וי מיט אַנדערע. דאָס ניט 
פֿאַרװאַרפֿן דעם פֿאָלקסטימלעכן אוצר און דאָס צוטוליען זיך צום לשון פֿון 
דעם לערנער זײַנען אַ פּנים פֿאַרבונדן מיט השפּעות מצד מענדעלע מוכר-ספֿרים 
און יצחק-לייבוש פּרץ. (זאָל דאָ אין אַן אַגב-אורחא-באַמערקונג געזאָגט װעוין, אַז 
איינע פֿון די צרות פֿון אונדזער פּראָזע-לשון נעמט זיך פֿון דעם װאָס די זשור- 
נאַליסטן און פּובליציסטן האָבן זיך אָפּגעזאָגט צו געניסן פון די גרויסע אױיפֿ- 
טוען אין דער שפּראַך פֿון נאָװעליסטן און פּאָעטן.) 

צו דעם קומט נאָך צו װאָס ד"ר זשיטלאָװסקי האָט ניט מורא פֿאַר אַ 
פר עמ דװאָר ט, פאַר אַן אינטערנאַציאָנאליזם. ער ציטערט ניט אַזױ איבערן 
לייענער און ער רעכנט לכתּחילה אויס אויף דעם אינטעליגענטערן עולם. אמת, 
ער לײַדט ניט פון דער שװאַכקײט זיך צו פּוצן אין די אינטעליגענטישע פעדערן 
פון דעם אינטערנאַציאָנאַליזם און דאָס פֿרעמדװאָרט קומט ניט בײַ אים אין אַ 
געדיכטן שטראָם. ער נעמט אָן אַז מען װעט פּאַרשטײן װאָס דאָס באַטײַט אַ 
דרײַ-דימענזיאַנאַלער רוים אָדער סינכראנע זייגערס און נאָך צענדלינגער אויס- 
דרוקן מיט ווערטער פון גריכיש אָדער לאַטײַן. די אינטערנאַציאָנאַליזמען זײַנען 
אַ נאָרמאַלער באַשטאַנדטײל פֿון ד"ר זשיטלאָווסקיס לשון. 

די גרעסטע מעלה באַשטײט דאָ אין דעם װאָס דער שרײַבער באַנוגנט זיך 
ניט מיט די װערטער װאָס ער קען זיי נעמען פֿון ערגעץ װוּ גרייטערהייט. מיט 
געניטע הענט פורעמט ער נעאָלאָגיזמען און ס'רוב באַקומען זיך נײַע 
ווערטער -- גוטע און נוציקע און געשאפענע עלפּי די כּללִים פון ייִדישער 
װאָרטשאַפֿונג. מיר װעלן שפּעטער באַריכות זיך אָפּשטעלן אויף די נעאָלאָגיזמען 
אין דעם באַנד װאָס מיר באַטראַכטן און אויף די פֿורעמס װאָס זײַנען ד"ר 
זשיטלאָווסקין באַזונדער ליב. 

ד"ר זשיטלאָווסקי פאַרמאָגט אַ גרויסן ווערטער-באגאַזש און ער באַציט 
זיך מעשׂה פּריץ צו ווערטער. צו שטאַרק איבערקלײַבעריש איז ער נישט. ער 
איז ניט געוװוינט געװאָרן צו האָרעװען איבער זיי. קומט ניט צו דער האַנט 
אַ נײַ װאָרט, גיט ער זיך אַן עצה מיט אַן אַלט װאָרט, מיט אַ װאָרט װאָס האָט 
אַ קליין פּנימהלע אָדער אַפילו אַ גאַנצן מום פון דײַטשמעריש. באַקומט זיך 
אַז זײַן עשירותדיקער און יידישלעכער ווערטער-אוצר איז דאָך ניט פרײַ פֿון אַ 
היפּשער צאָל דײַטשמעריזמען. 

אַצונד לאָמיר פּרווון אילוסטרירן און באַפעסטיקן מיט בײַשפּילן די אַלגע- 
מיינע כאַראַקטעריסטיק פון ד"ר זשיטלאָווסקיס ווערטער-אוצר, 


פֿאָלקסטימלעכע פֿאַרמען און אויסדרוקן 


ד"ר זשיטלאָווסקי פאַרגינט זיך אַז איינשטיין זאָל ענטפערן זײַן אָפּאָנענט, 
אַזױ װוי עס װאָלט גערעדט אַ וויטעבסקער יידענע: ;איז טאַקע אײַך װױל װי די 
וועלט, און איך בין אײַך פּעוט מקנא, װײַל איך ווייס דאָס נישט" (זי 85). אין 
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דעריבער קיין חידוש נישט אַז ער אַליין ניצט װײַט און ברייט: אָגבֿ, גופֿא, אדרבה, 
טאַקע, בפֿירוש, אַוודאי, מילא, במילא, בלי ספֿק, גראָד פֿאַרקערט, דאָס אייגענע, 
וי אָנגעמאָסטן און אַנדערע ווערטער און אויסדרוקן װאָס גיבן צו קאָליר און 
שטימונג צו די האַרבע און אַבסטראַקטע ענינים, װאָס ער פֿאַרנעמט זיך מיט זי 
בײַם דערקלערן איינשטיינס שיטה. 

דאָס ניצן די װערבאַלע פֿאָרמען מיט טון (אַ מעסט טון, אַ פַּרוּוו טון) און 
מיט גענומען (גענומען װאַרפֿן, גענומען לױפֿן) גיבן אויך צו אַ פאָלקסטימלעכן 
חן שווערע שטעלן אין באַנד. 

ד"ר זשיטלאָווסקי האָט זייער האָלט די אַדיעקטיון שאָרף און האַרב (אַ 
שאַרפֿער חשבון, אַ שאַרפֿער אײַנפֿאַל, אַ שאַרפֿע המצאה, אַ האַרבער ענין, אַ 
האַרבע שאלה, אַ האַרבע סוגיא א"אַ). מיר טרעפֿן אויך דאָס װאָרט גזמא אין 
אַזעלכע פֿאַרבינדונגען: אַ גוזמא מײַלן, אַ גוזמא אַרבעט. 

אַנשטאָט 'צוגעפּאַסט! אָדער דעם אינטעליגענטישערן 'שטימט מיט' -- 
קומט אַרײַן דאָס פּשוטע װאָרט אָנגעמאָסטן, און עס װוערט לעבעדיק דער שווע- 
רער זאַץ: ,די מענטשלעכע אָפּשאַצונג פֿון אַ צײַטלעכער לענג איז נישט אַבסאָ- 
לוט, נאָר רעלאַטיוו, אָנגעמאָסטן אָן דעם מענטשלעכן אָרגאַניזם און אָן די פֿיזיאָ- 
לאָגישע פּראָצעסן װאָס קומען אין אים פֿאָר" (ז' 56). אָדער אַן ענלעכער פֿאַל; 
,די פֿילקײט פון דער פֿליסיקייט ווערט דאָך געמאָסטן אויף דער קװאָרט" (זי 128); 
דאָ שטעקט דער פֿאָלקינוסח אין דער פּרעפּאָזיציע. 

עס קענען אויך קומען װערטער װאָס זײַנען פֿאַרבונדן מיט בילדער פֿון 
שטייגער, װי עס איז דאָס װאָרט מיוחס אין דעם װײַטערדיקן זאַץ: געס איז 
נישטאָ קיין איין דערשײַנונג אין דער נאַטור, װאָס זאָל זײַן אַ מיוחס אין אָט 
דעם פּרט און וועלכע מען זאָל קענען שטודירן אין זיך גופֿא, אָן אַ ברעקל שײַכות 
צו די איבעריקע דערשײַנונגען" (ז' 106), 

ווען מיר געפינען אַזעלכע ווערבן מיט דעם סופֿיקס -ירן װי: מאַרקירן, 
האָלבירן, אײַנפּלאַצירן --- לאָמיר וויסן אַז זיי זײַנען גרייטערהייט גענומען פֿון 
ד"ר זשיטלאָווסקיס דיאַלעקט. ווערבן פֿון דעם מין זײַנען געווען אין דעם לשון 
פֿון אונדזערע זיידעס אין דער ליטע. עס קלינגט אין גאַנצן פֿאָלקסטימלעך: 
.שאַרף מאַרקירטע גרענעצן" (183), ;שאַרף מאַרקירטע ברעגעס" (זי 119), .עס 
האַלבירט זיך די לענג" (ז' 101), ,אײַנגעפּלאַצירט" (זי 204) א"אַ פֿון דעם מין, 

די אַדיעקטיוון קענטלעך און מערקלעך זײַנען אויך אַלטע פֿאָלקסװערטער, 
מיר טרעפֿן אין דעם באַנד: ;אַ קענטלעכע צאָל" (זי 221), ,איבערלאָזן אַ מערק- 
לעכן רושם" (זי 101), 

עס איז אױפֿגעהאַלטן דער אַלטער שטייגער פֿון אײַנהאַלטן דעם גע- אין 
דעם פּאַרטיציפּ פֿון ווערבן אויף -ירן, למשל: ,אויסגעשטודירט געװאָרן" (ז' 201), 

ד"ר זשיטלאָווסקי האָט האָלט דאָס אַלטע װאָרט ווירע, ער ניצט דאָס ליט- 
וישע װאָרט פּיפּקע, אַנשטאָט ליולקע, און ער פֿאַרגינט זיך אַפֿילו אַזאַ לאָקאַליזם 
פֿון זײַן געגנט וי אזייגערנע שעה"! (זי 154). 


{ אָנבֿ האָט מען די מערצאָל פֿון שעה אַרױסגערעדט אין װיטעבסק -- .שצָ". 
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בעת עס װעט אויסקומען צו ריידן אן אַנדער מאָל וועגן דעם שרײַבערס 
סטיל, וועלן מיר ברענגען נאָך בײַשפּילן פון זײַן געטרײַשאַפּט צום דיאַלעקט. 


העכרעיזמען בײַ ד"ר זשיטלאָוסקין 


ד"ר ח. זשיטלאָווסקי איז ניט געווען קיין ישיבֿה-בחור און ער האָט פֿרי 
פֿאַרביטן דעם חדר אויף גימנאַזיע. אָבער אין דעם לשון פֿון זײַן סבֿיבֿה איז אַ 
פּנים געווען גענוג שטאַרק דער תּלמיד:חכמשער עלעמענט. בכל-אופֿן איז ער 
גענוג באַהאַװונט אין די ווערטער און אויסדרוקן פֿון דעם לערנער, אַז זיי זאָלן 
זיך באַקומען בײַ אים אױפֿן נאַטירלעכסטן אופֿן, צײַטנװײַז האָט ער זיי אַפֿילן 
אַזױי וי בכּיוון אַרױסגעהױבן. מיר ברענגען דאָ אַ ריי כאַראַקטעריסטישע שטעלן: 

לאָמיר פריִער באַקענט ווערן מיט דער משנח, וי זי שטייט געשריבן 
בײַ איינשטיינען, און דערנאָך װעלן מיר איבערגיין צו דער גמרא מיס 

רשי (ז' 11); 

איז איינשטיינס לערע וועגן רוים און צײַט נאָר אַ שכלדיטע חירה װאָס 

ווערט אַטעגנגעשטעלט אַנטקעגן אַן אַנדער שכלדיקע חקירה? (ז' 49); 

די מאַטעריע לאָזט זיך מען זאָל מיט איר טאָן װאָס מען וויל, כּחומר 

ביד היוצר, װי אַ גולם . . . (ז' 149); 

מאַטעריע לחוד, ענערגיע לחור (ז' 128); 
אויפשטעלן די פֿראַגע פאַר די יודעי'חן (ז' 21); 
, . . רוים . . . צײַט -- זיי האָבן ביידע טיין ברעקל מגע'ומשא נישט 

איינס מיט דעם אַנדערן (ז' 98); 

די הויפטיעובדא פון דער פֿיזיקאַלישער וויסנשאַפט זײַנען די מעס- 

טונגען (ז' 98); 

אַ װועלטנצײיט װאָס ציט זיך פון ששח ימי בראשית אָן ביז צו דעם 
סוף כֹּל הדורוח (ז' 49); 


אַלע מעגלעכע באַוענונגען װאָס קאָנען פאָרקומען אונטער דער שלימה 
פֿון אַלע מעגלעכע שווערפעלדער (ז' 219); 

די פּאַן-געאָמעטריע, וועלכע איז כּולל אין זיך אַלֶע מעגלעכע רוימלעכע 
געשטאַלטן און שײַכותן (ז' 207); 

װי פרעמד אַזאַ װשערט זאָל נישט קליננען אויפן ערשטן בליס... 
איז זי נאָרנישט אַזױ אױיסן װעג, װי נאָר מען נעמט אָן אַז אויך די 
מאָלעקולאַר-קרעפטן . .. (ז' 82); 

די אַלְטע פאָרשטעלונגען ווענן רוים און צײַט זײַנען נישט קיין אַפּריאָ- 
רישער מוז פאַר דער מענטשלעכער דערקענטעניש. זיי זײַנען נישט מער 
וי אַ הרגל, אַ געדאַנק-געוווינטקייט... (ז' 64). 


מיר האָבן דאָ געבראַכט ניט קיין אַרויסגעריסענע ווערטער, נאָר די זאַצן 
וװווּ זיי קומען אַרײַן, כּדי מען זאָל דערזען אַז זיי װערן דאָ געניצט מיט זייער 
אַלטן באַטײַט, אָבער אין נײַע צוזאַמענהאַנגען און דאָס איז נייטיק 
אונטערצושטרײַכן: פֿאַראַן מענטשן װאָס האלטן אַז אָט די אַלע ווערטער פֿון 
דעם לשון פֿון תּלמיד-חכם זײַנען נאָר גוט, ווען מען האָט צו טאָן מיט דער 


או יודל מאַרק יידישע שפּראַך 


אַמאָליקער סבֿיבֿה און מיטן לעבן פֿון דעם למדן. אזא קוק איז אין גאַנצן אַ 
פֿאַלשער: ווערטער מאַכן שטענדיק דורך ג לגולים, און אַ װאָרט פֿון איין 
קרײַז קומט אַרײַן אין אַ צווייטן, פֿון קודש ווערט חול, פֿון יום-טוב װוערט 
װאָך --- און פֿאַרקערט. מיטהעלפֿן אַז ווערטער זאָלן קענען קומען אין נײַע פֿאַר- 
בינדונגען און דינען בײַ נײַע אומשטאַנדן הייסט אַנטװיקלען די שפּראַך. ד"ר 
זשיטלאָווסקי האָט אויסגעניצט דאָס לשון פֿון תּלמיד-חכם כּדי צו העלפֿן שאפֿן 
די שפּראַך פון דעם געלערנטן אויף ייִדיש. אַזאַ מיגראַציע קען אָבער ניט זײַן 
אין גאַנצן פֿרײַ, זי מוז זײַן אַ רעגולירטע. 

מיר װעלן דאָ ניט איבעררעכענען די אַלע ווערטער װאָס מיר האָבן באַ- 
געגנט אין באַנד, װוּ מיר שטויסן זיך אָן אויף אַזאַ אַריבערפֿלאַנצן. בלויז נאָך 
דרײַ טערמינען: כּדור ניצט ד"יר זשיטלאָווסקי אַנשטאָט קויל אָדער קויק, און עס 
איז אַ גוטער טערמין; אומאויסמײַדלעך איז דאָס װאָרט חלל און וועלט חלל, 
וועלטן-חלל אַנשטאָט פּוסטער רוים; אַנשטאָט ,אַן און פֿאַר זיך" און ,אין זיך" -- 
קומט: פֿאַר זיך גופֿא, אין זיך גופֿא. און מיר פֿאַרענדיקן דעם פּונקט מיט איבער- 
רעכענען עטלעכע אויסדרוקן װאָס ד"ר זשיטלאָווסקי האָט זיי באַזונדער ליב: 
אָפּפרעגן, אָפּװענדן, אײַנװענדן, נאָך מײַן מיינונג נאָך, על פּי הכרח, על רגל 
אַחת, לית ברירה, בלײַבט ניט קיין אַנדער ברירה, דער שׂכל איז מחייב, אַ תּירוץ 
מספּיק, דער שׂכל הישר, איז גאָר במציאות ניטאָ,* און די פּרעפּאָזיציע לגבי װאָס 
איז אין אַ סך פֿאַלן די איינציק מיגלעכע (למשל: ,די ערד רוט און די לופֿטשיף 
באַװעגט זיך לגבי איר", זי 154), מיר טרעפֿן אָפֿט די פּרעפּאָזיציע על פי (עעל- 
פּי ניוטאָנס טעאָריע", ז' 220) און כּמו אַנשטאָט קװאַזי; ;כּמו-אויקלידישע" 
(ז' 241), ,כּמו-ספֿערישע* (ז' 242). 

נאָך א סך זעלטענער װי אומגעראַטענע זאצן טרעפן מיר בײַ דײר זשיטלאַווסקין װער- 
טער װאָס קומען ניט אויף די ריכטיקע ערטער. דוכט זיך אז בלויז אזעלכע צויי פאַלן האָבן 
זיך באגעגנט: פאָנהײיבן אויסנוצן, װי דער סדר איז, די ענערגיע פון אן אַטאָם װעלן מיר 
ערשט דעמאָלט קאַנען...* (זי 149) -- פון דעם קאַנטעקסט איז קלאָר אַז אַנשטאָט ,װי דער 
סדר איז* דאַרף קומען: װי עס באַדאַרף צו זײַן; ,די שיפלעך װאָלטן געשטאַנען אין אַ גרוי- 
סער מקווה... .* (זי 71) -- דאָ דאַרף דאָס װאָרט מקווה פֿאַרשטאַנען װערן אין דעם לכתּחילה- 
דיקן, דעם העברעישן, ניט דעם ייַדישן באַטײַט, און מיר מיינען אַז דאָס איז קרום; פֿאַר- 
פאָלן --- דאָ מוז מען זאָגן;: רעזערװוּאַר. עס איז אויך נישט געראַטן דער פּרוּוו צו מאַכן אָן 
אונטערשייד צװישן ממש און מאמעש (דאָס זעלביקע װאָרט אויסגעלייגט פאַנעטיש): ,.... אין 
יענעם ממשותדיקן עפּעס, פון װעלכן עס באַשטײט די װעלט. מיר רופן יענעם װעלט" 
מאַמעש -- 'מאַטעריע'* (זז' 2213--214) -- דאָ װאַלט מען אפשר געקענט זאָגן: װעלט- 
ממשות, און נאָך בעסער: וועלטעסענץ. 

לסוף פון פּונקט העברעיזמען --- וועגן אַן ענין װאָס גייט אַרױס פון די 
ראַמען פון איין באַנד און כאַראַקטעריזירט זשיטלאָווסקיס שפּראַך אין גאַנצן 
גענומען אָן שום באַװאָרענישן און מיט גרויסער זיכערקייט --- וועגן דעם פּראָ- 
צענט העברעיזמען בײַ ד"ר זשיטלאָווסקין און וועגן די אָפֿטסטע העברעיזמען 


' עס טרעפט זיך אויך בײַ אים: ,איז גאַר אין דער מציאות ניטאָ" (ז' 216), װאָס איך 
װייס ניט צי דאָס איז גוט. 
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בײַ אים. וי אַ טייל פון א גרויסער שטודיע אויסצוגעפינען די אָפּטסטע העברעיז- 
מען װאָס מען ניצט אין ייִדיש, איז אויסגעקומען אױסצופֿאָרשן אויך װוי איין 
איינס צװוישן 60 פארשיידענע איינסן -- 50,000 ווערטער בײַ ד"ר ח. זשיט- 
לאָווסקין (די גאַנצע אױיספאָרשונג נעמט אַרום דרײַ מיליאָן לויפיקע ווערטער). 
מיר האָבן גענומען פון דער בזשאָזאַ:אױסגאַבע פון זשיטלאָווסקיס שריפטן יעדע 
3סטע זײַט, סך-הכּל 188 זײַטן. עס האָט זיך ארויסגעשטעלט אז צװישן די 
לויפיקע 50,000 ווערטער זײַנען פאַראַן 730 ב אַזונד ערע ווערטער-העב- 
רעיזמען. 

דאס איז רעלאטיוו א גאנץ הויכע צאָל, װי מען װעט עס זען, װען עס װעט אויסקומען 
איבערצוגעבן די רעזולטאטן פון דער גאנצער אױיספאָרשונג. עס איז טשיקאװע װאָס דער 
אפֿטסטער העברעיזם איז בײַ זשיטלאָװסקין אמת (78 מאֵל). װײַטער קומען אין סדר פֿון 
אָפֿטקײט (אין קלאַמערן װערט אַנגעװויזן די צאל מאל): נשמה (50), סך (48), גופֿא (42), 
כּדי (40), אפשר (34), אַפֿילו (31), אופֿן, שכל(30), שײַכות (28), דור, יסוד (25), אמתער, 
באמת, ממילא, ענין (22), פּרט, תּוך, תּמיד (20). נאָר בײַ אַ פֿאַרגלײַך מיט די אָפֿטסטע 
העברעיזמען בײַ אנדערע שרײַבערס קען װערן קלאַר אַז מיר האָבן דאַ א ריי אייגנארטיקייטן, 
ואס זײַנען א רעזולטאט פֿון די ענינים מיט װעלכע דייר זשיטלאווסקי פֿאַרנעמט זיך, אבער 
אויך פון ,, שוואכקייטן* צו געװיסע װערטער. די איספאַרשונג איז נאָך ניט אין גאַנצן 
פאַרטיק, אָבער אויף וויפל מען קען זיך שוין איצט מיט מער-װײניק זיכערקייט משער זײַן 
װעלן פון די ערשטע צװאַנציק װערטער אין דער אלגעמיינער אפטקייט-רשימה אַרײַנקומען 
פֿון די אויסגערעכנטע ניט מער װי אן ערך: א סך, אפשר, אֲפילו, אמת, כּדי; אַלע אַנדערע 
האָבן קיין שום שאַנס נישט. 

עס איז אָבער נאָך אינטערעסאַנטער, װאָס דער אַלגעמיײנער פּראָצענט 
העברעיזמען װאָס טרעפן זיך אין זשיטלאָווסקיס טעקסטן -- איז אַ סך, אַ סך 
קלענער, וי מען איז זיך אָפט משער בײַ די פאַרשיידענע גוזמאדיקע כּמו" 
חשבונות וועגן דעם פּראָצענט העברעיזמען אין יידיש. מיר טרעפן צווישן די 
0 לויפיקע ווערטער בײַ זשיטלאָווסקין סך-הכּל 3,228 העברעיזמען. ד"ה 
5 פּראָצענט. מיט אַנדערע ווערטער הייסט עס אַז אויף 1,000 לויפיקע ווערטער 
בײַ ד"ר זשיטלאָווסקין זײַנען אין דורכשניט פאַראַן 65 העברעיזמען. פאַרשטייט 
זיך אַז דער פּראָצענט באַזונדערע העברעיזמען צווישן אלע באַזונדערע ווערטער 
בײַ זשיטלאָװוסקין איז בלי ספק א גרעסערער (װאָרעם צװוישן די סאַמע אֶפֿטע 
ווערטער אין יידיש זײַנען בלויז פאראַן געציילטע העברעיזמען), אָבער אויב 
זיך יאָ פאַרלאָזן אויף שאַצונגען, קען אויך אָט דער פּראָצענט קוים איבערשטײַגן 
12, ד"ה אַז צװישן הונדערט ווערטער פון ד"ר זשיטלאָווסקיס ווערטער-אוצר 
דאַרף מען זיך משער זײַן אַן ערך 12--13 העברעיזמען. דאָס איז רעלאַטיו אַ 
הויכע צאָל. 


אינטערנאַציאַנאליזמען בײַ ד"ר זשיטלאָוסקין 


וי שוין דערמאָנט, שטעלט זיך ד"ר זשיטלאָווסקי ניט אָפּ פאַר אינטער- 
נאַציאָנאַליזמען. און װי קען מען זיך טאַקע באַגײן אָן זיי, ווען מען האָט צו 
טון מיט װיסנשאַפּטלעכע ענינים? ער שטעלט זיך אויך ניט אָפּ פֿאַר זעלטענע 
ווערטער, אויב ער פֿילט אַז ער קען ניט אויסקומען אָן זיי, למשל: ,די מעטרישע 


16 יודל מאָרק ייִדישע שפּראָך 


אײיגנשאַפֿטן פֿון דעם צײַט-רוים-קאַנטינוום . . ." (ז' 44) -- װאָרעם אויב ער 

װאָלט זיך אַפילו געקליגט און געשטעלט ,צײַט-רױים-כּסדר", װאָלט ער דורך 

דעם ניט גרינגער געמאַכט די פֿראַזע (די װערטער המשך צי המשכדיקייט 

פּאַסן זיך דאָ ניט אַרײַן). דאָס געפֿיל פֿון דעם לערער, דעם רעדנער און דעם 

גאָט געבענטשטן פּאָפּולאַריזאַטאָר פֿאַרהיט אים פון אָנפּיקעװען צו פיל אינ" 

טערנאַציאָנאַליזמען אין איין זאץ, אָבער דאָך טרעפֿן מיר בײַ אים אויך זאַצן 
פֿון אַזאַ מין, װוּ דאָס פֿרעמדװאָרט קומט רעלאַטיוו געדיכט: 

אויך די מעטאַפֿיזישע אײיגנשאַפֿטן פֿון דער וועלט-רעאַליטעט זײַנען -- 

וי די פֿיזישע -- נישט אבסאָלוט, נאָר רעלאטיט. זיי זײַנען רעלאַטיוו צו 

דער מענטשחייט װאָס דערקענט זיי, צו דער קולטורעלער עפּאָכע אין 


וועלכער די מענטשהייט דערקענט זיי, צו די נײַסטיקע ספּען דורך וועל- 
כע די מענטשהייט באַטראַכט זיי (ז' 48). 


דער אינטערנאַציאָנאַליזם װוערט אָפט אַרויפגעצװונגען מחמת דער באַ- 
דערפֿעניש צו זײַן פּרעציז. פֿון דער אַנדערער זײַט איז דער פּאָפּולאַריזאַטאָר אין 
קלעם פֿון מורא אַז טאָמער װעט דער טעקסט זײַן צו שווער. ד"ר זשיטלאָווסקי 
האַלט דאָס געבאָט פון פּרעציזקייט העכער, און אין דעם פּרט איז ער אַװדאי 
גערעכט, װאָס עס זאָלן ניט זאָגן די אַלע װאָס זײַנען צוגעוווינט נאָר צו גרינגע 
טעקסטן. בלויז אין איין שטעל האָב איך באמערקט אַ בפירושן גרײַז מחמת מורא 
פֿאַר אַ שווערן אינטערנאַציאָנאַליזם: ער ניצט דאָס גרינגערע װאָרט מאַטעריע, 
ווען ער מוז האָבן דאָס װאָרט מאַטעריאַליטעט (זי 47, שורה 19). 

עטלעכע באַמערקונגען וועגן די פֿאָרמען פֿון אינטערנאַציאָנאַליזמען בײַ 
ד"ר זשיטלאָווסקין: 


41 ניט געקוקט אויף זײַן נטיה צו געוויסע פֿאָלקסטימלעכע פֿאָרמען, האָט 
ער דאָך -- וי איך מיין גאַנץ ריכטיק -- מעכאַניק, פיזיק א"אַ ({און ניט ,מעכאַ- 
ניקע", ;פיזיקע"); 


2 ער איז גערעכט, ווען ער ניצט אַ װאָרט װי סינכראן מעשׂה אַדיעקטיו 
און שטעלט ניט צו קיין סופֿיקס -יש (סינכראָנע זייגערס), אָבער צו װאָס האָט ער 
געדאַרפֿט דעם -יש אין װאָרט , פֿיזיקאַליש* (פֿיזיקאַלישע געזעצן, פֿיזיקאַלישע 
קרעפֿטן)? עס דוכט זיך אַז עס איז גוט וי אַן אַדיעקטיו פּשוט פיזיקאָל (פֿיזיקאַלע 
געזעצן, פֿיזיקאלע כּוחות); 


3 דאָרטן װוּ דער סובסטאַנטיוו ענדיקט זיך אויף -יע, איז ריכטיקער 
די ענדונג "על אין אַדיעקטיו, ניט אֶל;: דעריבער װאָלט געדאַרפט זײַן אינער- 
ציעלע מאַסע, און ניט ,אינערציאַלע* וי בײַ זשיטלאָווסקין --- אַזױ װי מאַטעריע: 
מאַטעריעל; 


4 ד"ר זשיטלאָווסקי האָט אַ נטיה צו שאַפֿן אַדיעקטיון פֿון נעמען פֿון 
מענטשן מיט דער הילף פון סופיקס -יש, למשל: אויקלידישע געאָמעטריע, בערג- 
סאָניש, ספּינאזיש. דאָס איז אין גאנצן באַרעכטיקט. עס טוג אָבער ניט אין אָט 
די פֿאַלן צו ניצן דעם סופיקס "ש, װי ער טוט עס גאַנץ אָפֿט: ,איינשטיינשער 


באַנד צ װעגן דייר ח. זשיטלאָװוסקיס שפּראך דן 


רוים", ,ניוטאָנשער רוים", ,מיכלסאָנשער עקספּערימענט", ,מײַקלסאָנשער עקס- 
פּערימענט"; עס דאַרף זײַן: איינעשטיינישער, ניוטאָנישער, מיכלסאַנישער, מײַקל- 
סאָנישער. 

די ליבשאַפֿט צו אַדיעקטיון פֿון דעם שניט איז אַזױ גרויס, אַז ד"ר זשיט- 
לאָווסקי פֿאַרזעט אויך אָפֿט מאָל דעם אונטערשייד צווישן דעם פּשוטן פּאָסעסיו 
און דעם אַדיעקטיו אויף -יש, למשל: אויף זי 57 רעדט ער וועגן די השקפות 
פֿון דעם געלערנטן פּאָן-בער און זאָגט די ,פֿאָן-בערישע אָנשױיונג"; אויף זי 80 
דערציילט ער ועגן די עקספּערימענטן װאָס מײַקלסאָן האָט דורכגעפֿירט און 
דריקט זיך אויס ,די מײַקלסאָנשע עקספּערימענטן" -- אין די פֿאַלן דאַרף זײַן; 
פֿאַן בערס אָנשויונגען, מײַקלסאַנס עקספּערימענטן, װאָרעם דער סופיקס -יש 
דריקט אויס דעם באַטײַט פֿון אַזױ װי, על-פי. אַ פּאָר זאַצן װעלן עס קלאָר 
מאַכן: איינשטיינס װוערק קלערן אונדז אויף אַז מיר מוזן זיך אָפּזאָגן פֿון ניוטאָנישן 
רוים און אָננעמען דעם באַגריף פֿון איינשטיינישן רוים; ניט אַלע ספּינאזעס תֹּלְמי- 
דים קענען באמת טראַכטן ספינאזיש; פֿאן-בערס געדאנק האָט געקענט אױפֿקו- 
מען נאָר בײַ פֿאָן-בערן אין מוח, אָבער אַ פֿאן בערישער געדאַנק האָט געקענט 
אױפֿקומען אויך בײַ זײַנעם אַ תּלמיד. 


נעאלאַניזמען בײַ ד"ר זשיטלאַװסקין 


מיר קענען ניט זאָגן מיט פֿולער זיכערקייט אז די אַלע נײַע ווערטער אין 
ייִדיש װאָס מיר רעכענען דאָ באַלד אויס האָבן זיך געטראָפֿן צום ערשטן מאָל 
בײַ ד"ר זשיטלאָווסקין. אונדז גייט דאָ ניט אין אויסגעפינען די צ אָ'ל נעאָלאָר 
גיזמען װאָס ער האָט פֿאַקטיש אַרײַנגעבראַכט אין ייִדיש. עס איז בלויז וויכטיק 
פֿאַר אונדז אָנצוּװוײַזן אויף די אופנים, וי אַזױ ער האָט געשאַפֿן נעאָלאָי 
גיזמען, װאָסערע אופֿנים ער האָט מער געניצט וי אַנדערע -- הכּלל, מיר ווילן 
אויסגעפינען ד"ר זשיטלאָווסקיס דרך אין שאַפֿן נעאָלאָגיזמען. און מיר מיינען 
אַז פון זײַן שיטה קען מען זיך נאָך איצט אויך אַ היפּש ביסל אָפּלערנען כּדי צו 
באַרײַכערן אונדזער לשון און שאַפֿן פֿון אים אַ גוטן אינסטרומענט אויף איבער- 
צוגעבן געדאַנקען פֿון דער פּינקטלעכער װיסנשאַפֿט, 

ד"ר זשיטלאָװוסקי ניצט אויס די גרינגקייט מיט וועלכער װערבן לאָזן 
זיך שאַפֿן אין ייַדיש. חיבורן זיך און חיסורן זיך בײַ אים געשוינדקייטן אַ 
טעאָריע װאָס ווערט דערוויזן דורך פֿאַקטן ווערט פֿאראמתט (ז' 147). מען קען 
אויסאיינען צוויי פּרינציפּן, ד"ה זיי דערחייבן צו איין אַרומנעמענדיקן פּרינציפּ 
(ז' 66). װאַסער קען זיך אײַנאַרטן צװישן בוימל און קוועקזילבער (ז' 182). 
איינשטיין האָט זיך אריינגעחשבונט אין דעם מהות פֿון דער אינערציעלער מאַסע 
(ז' 142). אַ באַװעגונג קען ניט אַװועקגעטײַטשט וערן (ז'י 177). מען קען אוועק-, 
טראכטן פֿון דער צײַט אַלץ װאָס פילט זי אָן. די ענערגיע איז אײַנגעשפּײַכלערט 
אין די אַטאָמען (ז' 148). מען קען פֿאַררעלאַטיװױרן אַלע מאָסן (ז' 121), און ערו" 
און ,,באַוועגונג" קענען אַװודאי ווערן פֿאַררעלאטיוירט (ז' 21). מען איז גענייגט 
צו פֿאַראָבסאָלוטירן די היפּוכים (ז' 19). און מען דאַרף ניט , רעװאָלוציאָניזירן", 
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ווען עס איז גענוג צו רעוואלוציאנירן און צו קריגן רעוואלוציאנירנדיקע רע" 
זולטאַטן, 

די אַבסטראַקטע ענינים װאָס ד"ר זשיטלאָווסקי פאַרנעמט זיך מיט זיי 
אין אונדזער באַנד צווינגען אים צו ניצן אַ שלל סובסטאַנטיוון אויף - קייט, 
למשל: פילקייט, געשווינדקייט, רוימלעכקייט, צײַטלעכקײט, געמאָסטנקײט, גלײַכ- 
מאָסיקײט, גראָדליניקיט, גלײַכליניקײט, חידושדיקייט, ;אַבסאָלוטישקײט?,' פֿונאַנ- 
דערגעצויגנקייט, ניט-איבערגעריסנקייט, אױיסגעשפּרײטקײט, אומדערשראָקנקייט, 
האַשיש-פֿאַרנעפּלטקײט און נאָך צענדלינגער. היפּש איז אויך די צאָל סובסטאַנ- 
טיוון אויף -ונג, למשל: פֿאַרנאָנטונג, פֿאַרװײַטונג, , פֿאַרשנעלערונג"* פֿאַרלאַנג- 
זאַמונג, פֿונאַנדערשפּאַלטונג, צונױפֿשרומפּונג, פֿאַררעלאַטיווירונג א"אַ. 

אָבער באַזונדער װאַרפֿט זיך אין די אויגן די סיסטעם צו שאפֿן סובסטאַנ- 
טיוון פֿון ווערבן אָן שום סופֿיקס, יענע סיסטעם װאָס אונדזערע פּאָעטן 
האָבן זי שטאַרק אויסגעניצט און מחמת דעם מוסטער פֿון רוסיש איז זי פּאָפּו- 
לער אין דעם לשון פֿון די שרײַבערס אין סאָװועטן-פֿאַרבאַנד. ד"ר זשיטלאָווסקי 
האָט אַ בפֿירושע נטיה צו אָט די קורצע ווערטער. מיר האָבן אין באַנד געטראָפֿן; 
דער איינווענד (פֿון אײַנװענדן), דער אָננעם (פון אָננעמען), דער איבערקער אין 
די יסודות (ז' 155); ,די השׂגה פֿון רוימלעכקייט איז אַ צוטראַכט, אַ דמיון פֿון אַ 
דערקענענדיקן חוש" (ז' 216); ;דער אַרומדרײ אַרום דער זון" (ז' 225); ?אונדזער 
וועלטבאטראכט" ז' 220); ,קיין בייזער גלוסט זאָל נישט קענען בײַקומען" 
(ז' 149); ;דער אַנוואקס אין זייער אַרומנעם" (זי 237); ,ער הייבט אָן מיט אַ גאַנץ 
קלאָרן אויפשטעל פֿון צוויי קערפּערס? (זי 142); עס שלאָגט אַרײַן אַ בליץ, בכן 
אַ בליץ-ארײַנשלאָג; דער פֿאַרווער און נאָך אַנדערע פֿון דעם אייגענעם שניט 
װאָס זײַנען וייניקער חידושדיק. 

עס טרעפֿט זיך אַ מאָל אַז עס קומט אַזאַ קורץ װאָרט װאָס איז בפֿירוש 
ניט געראָטן, למשל: ,דער מענטש איז אַ דרײַ-דימענזיאָנעלער באַשאַף" (זי 238), 
װאָרעם דאָ מוז קומען באַשעפֿעניש -- באַשאַף באַטײַט: אַל דאָס באַשאַפֿענע, 
וי מען קען אַגבֿ זען פֿון אַזאַ פֿראַזע: ,יענע אינעװייניקסטע רוחניותדיקע וועלט- 
אייניקייט װאָס האלט צונויף דעם גאַנצן באַשאַף" (זי 246), 

וועגן אַדיעקטיון אויף -יע) און "שש האָבן מיר שוין גערעדט אין פֿריַערדיקן 
קאַפּיטעלע. מיר גיבן דאָ בלויז צו אַז אפשר אין שפּאַס װוערט געניצט די פֿאָרעם 
,קאפּויעריש? (ז' 152), הגם דאָס נאַטירלעכע איז קאַפּױערדיק. עס איז זייער 
געראָטן פֿון ווירע -- וויריש, ,די ווירישע גלײַכליניקייט" (ז' 160). פֿון דעם 
שלל וערטער אויף - דיק ברענגען מיר לדוגמא: ;די גולמדיקע מאַטעריע" (זי 
6) אַ ,נשתּוממדיקער רעזולטאט" (זי' 141), א ,מלכותדיק געזעץ" (ז' 229), 
אַ ,חידושדיקער רעזולטאַט" (ז' 228). װערטער-שאַפֿונגען פֿון דעם מין קומען 
אָן זייער גרינג אויך ווען מען איז אַ קלענערער בריה אין נעאָלאָגיזמען וי 
ד"ר זשיטלאָווסקי. 


' עס דארף זײַן אַבסאַלוטקײט, װײַל דאָס װאַרט אַבסאַלוט דינט אויך װי אַן אדיעקטיו. 
* פאַרגיכערונג איז בלי ספֿק בעסער. 


באנד ש װעגן ד"ר ח. זשיטלאָװוסקיס שפּראַך פו 


גאר זעלטן קען מען זיך צונויפשטויסן מיט א װארט ואס װערט געבויט ניט על פּי 
דער ייִדישער װאָרטשאפונג. איין דוגמא פֿון דעם אומגעראַטענעם מין: ,זײיער פאליקע גע 
שװינדקייט פֿאַרגרעסערט זיך אין גלײַכער מאָס, װאָס נענטער זיי קומען צו דער ערד" (זי 185); 
דאָ טאַר ניט זײַן דער אדיעקטיװ פאַליק װאָס זאָגט אז עס איז פֿאראן די אײגנשאַפֿט פֿון 
פֿאַלן, נאָר דאָ מוז זײַן פּאַלנדיקע -- װאָס װײַזט אַז די געשװינדקייט האַלט אין פאַלן, און 
גראָד דאָס האָט דער שרײַבער געװאָלט אויסדריקן. 

לסוף עטלעכע ציטאטן װאָס װײַזן אַז ד"ר זשיטלאָוװסקי שטעלט זיך ניט 
אָפּ פאַר עטלעכע נעאָלאָגיזמען װאָס זאָלן קומען כּסדר און װאָס איבער זיי קלינגט 
דער זאַץ אַ ביסל אויסטערליש פֿאַר איינעם װאָס האָט מורא פאַר שפּראך-:חידושים: 

די מענטשלעכע דערקענטעניש קען זיך לײַכט אױיסאײנען מיט דער 
פאַררעלאטיוירונג פון רוים (ז' 110); 
: 62 פּינקטלעכע מעסטונגען און װעגונגען האָבן יענעם געזעץ (ז' 
בי יע סינטעטישער מאָניזם אין דער רוים-און-צײַט- 

לערע שאפט אָפּ די אַלע דואַליזמען און געדאַנעלעכע פֿונאַנדערשפּאַלטון- 

גען פֿון דעם איינהייטלעכן װעלטגעשען (ז' 47). 

אַזאַ מין זאַץ װי דער לעצטער װאָס װוערט דאָ ציטירט, קען זייער גרינג 
ווערן קריטיקירט. עס איז אָבער ניט אַזױ גרינג אים צו זאָגן אַ סך פּשוטער, 
אויב מען וויל זיך אויסדריקן קורץ און פּינקטלעך. און מיר שטרײַכן צום סוף 
פון דעם קאַפּיטעלע נאָך א מאָל אונטער -- ד"ר זשיטלאָװסקי לערנט אונדז 
זיך ניט שרעקן פאַר נײַע ווערטער און אַפֿילו ניט פֿאַר פֿאָרמולירונגען, װוּ עס 
קומט אויס צו ניצן עטלעכע נעאָלאָגיזמעף 


פֿאַרמען פֿון װערטער 


דייר זשיטלאָװסקי שאפֿט אָן איבעריק איבערקלערן מע רצאַָלן פֿון אַלע מיגלעכע 
ווערטער אין איינצאָל --- און עֶר איז אין גאַנצן גערעכט. עס איז שװער צו געפינען א ווארט 
אין איינצאָל ואס זאל ניט זײַן בכּוח צו האבן א מערצאָל-פאַרעם. טרעפֿן מיר טאקע אין דעם 
באנד װאָס מיר אַנאליזירן: צונויפשרומפונגען, צװיש שײַכותן, רימלעכקײטן, רױמצײַטלעב- 
קייטן, גלײַכצײַטיקײטן און נאך און נאָך פֿון דעם מין. מיר באַגעגענען אויך: אַ פּאַר הרף-עינס, 
צװיי טבֿעס, פֿאָרמען װאָס זײַנען װידער גוט און װויל. מיר האלטן אז עס איז אויך מיגלעך 
כּדורס -- אַנשטאָט כּדורים. 

אבער דאך װערט ניט אלע מאָל די מערצאל ריכטיק געשאַפן. עס דארף זײַן מיליי 
ביליאַנטלעך פון א סעקונדע, און ניט , מילי-ביליאנטלס" (זי 54); מערצאל פֿון כאראַקטעריסטיק 
דארף זײַן כאַראַקטעריסטיקעס, און ניט ,כאראקטעריסטיקן" (זי 189). װען א פרוי איז שװאַנ- 
גער איז זי אין די אומשטענדן, אין די אנדערע אומשטענדן, אבער געװיינטלעך איז די מער- 
צאָל פון אומשטאנד -- אומשטאַנדן, װי צושטאנדן. ,קרעפטן" איז אויך ניט מיגלעך; אויב 
מען זאָל דערלאַזן דאָס װאָרט קראפט אין פֿיזיק, איז די מערצאל-פארעם -- קראַפּטן. פון 
וואנעט נעמט זיך דאָ אַזאַ זיכערקייט? װײַל װען עס קומט צו די ענדונג פון מערצאָל -- "ן (ען! 
בײַט זיך ניט דער װאָקאָל פון שטאם. מערצאָל פון מאסע (אין פיזיק) איז מאַסעס, 
פון פראגע -- פֿראַגעס, פֿון ספֿערע --- ספערעס (און ניט ,,מאסן", , פראגן", ,ספערן"), 

עס איז אויך אין גאַנצן דערלאַזלעך דאָס זייער פרײַע שאפן דעם קאַמפּאראַטיו פון 
אדיעקטיוון (און פֿון װערטער װאָס פארנעמען אין זאַץ די פּאָזיציע פון אדיעקטיון). מיר 
טרעפן אין באנד: געצװוּנגענער, ערשטערער, באַטראַכטערער, קאַנסעקװענטערער. 


* אָבער: פאָלקסמאָסן, מאסן מענטשן -- װײַל אזוי האָט זיך עס אײַנגעשטעלט. 


20 יודל מארק ייִדישע שפּראַך 


מיר ציֵען צו די אױפֿמערקזאמקײיט צו דער פֿאָרעם זעלבשטענדיק און זעלבשטענדיקייט 
װאָס מיר טרעפֿן כּסדר אין דעם באַנד (הגם אפֿשר איז עס דער אױיפֿטו ניט פֿון דעם שרײַבער), 
אנשטאָט ,זעלבסטשטענדיק" און ,זעלבסטשטענדיקייט". עס איז אויך סיסטעמאַטיש דורכ- 
געפֿירט האָפענונג, רעכענונג, דערקענטעניש און נאָך װערטער פֿון דעם מין, װוּ מיר טרעפֿן 
אָפט ניט-יידישע פֿאָרמען. 


א פּעקל דײַטשמעריזמען' אין דעם אַנאַליזירטן באַנד 


הגם ד"ר זשיטלאָװסקיס שפּראַך איז בדרך כּלל אַ ריינע, פֿרײַ פֿון באַרבאָריזמען און 
דײַטשמעריזמען, געפֿינט מען דאָך בײַ אים אַ היפּשע צאָל אויסגליטשעכצן. זי נעמען זיך 
א פּנים פון דעם װאָס דער פֿרײַ פֿליסיקער שטראָם פֿון שפּראַכיקן שאַפֿן לױפֿט מיט אַ צו 
גיכן אימפּעט, אַז דער שרײַבער זאל קענען האָבן צײַט אַלץ צו רעגולירן. כאַפּט זיך אַרײַן 
דער טראַפֿארעט. 

ראשית כֹּל איז פֿאַראַן א געזעמל װערטער מיטן סופֿיקס -באָר. ,אומשעצבאָר", 
,אומצעשטערבארקייט"י, ,,אומדענקבאריי, ,,אומפֿאָרשטעלבארי, ,,פֿאָרשטעלבאַר", ,,װוּנדערבאַרײ, 
,,שפּירבאר", ,אומפאַרטיליקבאַרי, , אומפֿאַרטיליקבארקײט א"א. די װערטער קען מען זאָגן 
אויף ייִדיש; אומצעשטערלעך, אומצעשטערלעכקייט, אומדענקלעך, אומפֿאָרשטעליק, פֿאָרשטע- 
ליק, װוּנדערלעך, שפּיריק, אומאויסראָטלעך, אומאויסראָטלעכקײט (אומפֿאַרטיליקלעך, אומפֿאַר- 
טיליקלעכקייט --- זײַנען אויך טעאָרעטיש מיגלעכע װערטער, אָבער זײי קלינגען האַמעטנער). 
דאָס װאָרט ,,שײַנבאַר* װאָס מיר טרעפן איז אַ מאָל סך-הכּל א פּנים, א מאָל --- דאָס װאָס קען 
זיך אויסדוכטן, דייה אויסדוכטיק. 

מיר טרעפֿן אויך אַזעלכע דײַטשמעריזמען װאָס זײַנען היפּש פֿאַרשפּרײט און װאָס 
װעלן אװודאי האָבן גענוג פארטיידיקערס צװישן אונדזערע פֿרײַנדילײענערס: ,שריט" (טריט), 
,אײַנפֿלוסײ (השפּעה), ,,שלוסיי (אויספיר, פּועל-יוצא), ,אָנשױיונגיי (השקפה, מיינונג, קוק, 
בליק), ,װעקסל-ווירקונגען* (בײַטװירקונגען), .באַהויפּטעט" (זאָגט, שטעלט פֿעסט, מיינט 
א"א), ,עמפּפינדונגען* (שפּירונגען), ,,אויפפאַסונג", ,װעלט-אױפֿפאַסונג* (באַנעם, װעלטבאַי 
נעם), ,,זינלעכע דערקענטענישיי (חושימדיקע דערקענטעניש), ,,פאַרגעװיסערן זיךי (דערגיין 
אויף געװויס, זיך איבערצײַגן), ,ליבנסווירדיקיי, ,,ליבנסװירדיקייט (פֿרײַנדלעך, פֿרײַנדלעכקײטן 
ליבלעך, ליבלעכקײיט; האַרציק, האַרציקײט), 

ד"ר זשיטלאַװסקי איז אויך ניט פרײַ פֿון דעם זײער פֿאַרשפּרײטן גרײַז צו ניצן 
,אייניקע", װען מען װיל זאָגן: טיל, אָדצֶר עטלעכע -- ניט ,איניקע פֿראָגן", נאָר טייל 
פראַגעס אָדער עטלעכע פֿראַגעס. אייניקע --- זײַנען די װאָס זײַנען אײניק, װאָס קריגן זיך 
ניט. מיר טרעפן אויך דאָס אומגעראַטענע פֿאַרלאַטען ,פאָלגנדע" אויף פפֿאָלגנדיק* -- 
פאָלגנדיקע באַטײַט: די װאָס פאָלגן װאָס מען הייסט זײי, און אַנשטאָט ,פֿאָלגנדיקע כּללים" 
(זי 184) דאַרף זײַן: װײַטערדיקע כּללים, אָט װעלכע כּללים, אַזעלכע כּללים אָדער װי ניט איז 
אנדערש. 

לאָמיר צוליב שלום-בית װעגן מיט אַ טייל פֿרײַנד ניט דערמאָנען מער קיין דײַטשמעריזמען 
פון אַזאַ שניט װי: װידערשפּרוכן, ענדערונגען, דער זין, דערפאָלגרײַך, רעגלמעסיק און ענ- 
לעכע װערטער ואס מען איז צו זיי אַזױ צוגעװוינט אַז מען שטעלט זיך אײַן פֿאַר זײי, װי 
זיי װאָלטן געװען װער װײיסט װאַסער געװוינס פֿאַר ייַדיש. 

גאָר זעלטן טרעפן זיך זאָצן װוּ די דײַטשמעריזמען קומען געדיכטער, למשל: ,איינע 
פון די פֿראַגן האָט געלויטעט אַזױ* (זי 35) -- אַנשטאָט דעם װילדן ,געלויטעט" דארף זײַן: 


' װועגן דײַטשמעריזמען זען: מ. װײַנרײַך, א,דײַטשמעריש טויג ניט", יידיש פֿאַר אַלע, 
8, נומ' 4, און ז. קלמנאָװיטש, ;דער שורש פון דײַטשמעריש*, דאָרטן, נומי 8, 

' װועגן סופֿיקס -באַר זען נחום שטיפֿס אַרטיקל אין די יַדישע שפּראַך, נומ' 3 (10), 
קיַעוו, 1928. 
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געקלונגען, אָדער װי ניט איז אנדערש. מען קען א גרויסע צאָל דײַטשמעריזמען אויסמײַדן, װען 
מען פֿאַרריכט זי אַ ביסל. אָט האָבן מיר: ,דער פלוס פֿון דער אבסאָלוטער צײַט" (זי 26) 
-- עס קען ניט זײַן ;פֿלוס", װײַל דער װערב איז פליסן -- געפֿלאָסן; אויב מען קען ניט 
ניצן דעם סובסטאנטיװוירטן אינפיניטיוו דאָס פֿליסן און אויב מען האַלט אַז מען מוז ניצן אַ 
װאָרט פֿון דעם זעלבן שורש, קומט אויס צו שאפן דאָס װאָרט: דער פליט, דער פֿלאָס -- אָבער 
ניט דער ,פֿלוס*, װאָרעם זאכװערטער פון דעם שניט קען מען שאַפֿן פֿון אינפֿיניטיו אָדער 
פֿון פּאַרטיציפּ, מען קען אָבער ניט אַרײַנשטעלן אַזאַ װאָקאל װאָס איז ניט געװען אין קיין 
שום אַנדער פֿאָרעם. 

און הגם מיר געפֿינען אפֿילו דײַטשמעריזמען אין דער גראַמאַטיק (;אם בולטסטן": 
צום בולטסטן; ,גענויעסטער": גענויסטער; אגאנצעס": גאַנצס), װאָלטן מיר זיך דאָך געמעגט 
ווינטשן אַזא ריינע און רײַכע און עכט ייִדישע שפּראך בײַ אלע אונדזערע פּראָזע-שרײַבערס. 


| == װעגן דייר זשיטלאָווסקיס סטיל אױפֿן סמך פֿון דעם זעלביקן באַנד --- אין איינעם 
פון די נאָענטסטע נומערן ייִדישע שפּראַך. 


נײַע העבגרעיישע ווערטער אין ארץ-ישראלדיקן ייַריש 
פֿון דיר ישראל רובין 


דאָס ייִדישע לשון האָט געהאַט אַ גרויסע השפּעה אויפן גערעדטן און אַפילו 
אױפֿן געשריבענעם העברעיִש אין ארץ-ישׂראל. אין די ייִוואָדבלעטער, ב' שאא, 
נומ' 2, האָב איך געבראַכט אַ סך אילוסטראַציעס װאָס װײַזן װי אַזױ מען האָט 
איבערגענומען פון יידיש הן באַזונדערע ווערטער, הן גאַנצע אויסדרוקן און וי 
אַזױ די פֿאָנעטיק פֿון ייִדיש האָט געווירקט אויף דעם אַקצענט פֿון אַ סך ווערטער 
אין העברעיש. 

אָבער אין דער זעלבער צײַט האָט דאָס גערעדטע ייִדיש געהאַלטן אין איין 
נעמען פֿון דעם גערעדטן העברעיש. דאָס גערעדטע ייִדיש איז בנוגע צום גע- 
רעדטן העברעיש אין דעם מצב אי פון אַ געבער, אי פון א נעמער. צוישן 
ייִדיש און העברעיִש איז אין ארץ-ישׂראל פאַראַן אַ קעגנזײַטיקע ווירקונג, 

דאָס ארץיישׂראלדיקע ייִדיש האָט אין זיך אַ סך מער העברעיזמען װי 
דאָס ייִדיש אין אַנדערע לענדער. איך האָב געמאַכט סטענאָגראַמען פון שמועסן 
צווישן ייַדיש-רעדנדיקע. צװישן זיי זײַנען געווען אויך אַזעלכע װאָס אידע- 
אָלאָגיש זײַנען זי פאַראינטערעסירט אין אויפהיטן די ריינקייט פון זייער ייַדיש, 
און נאָך אַ פּרטימדיקן אַנאַליז פון דעם לעקסישן באַשטאַנד פון אָט די שמועסן, 
בין איך דערגאַנגען אַז אין דורכשניט זײַנען דאָרטן פֿאַראַן אַ 40 פּראָצענט 
העברעישע ווערטער, ד"ה לכל-הפּחות צוויי מאָל אַזױ פֿיל וי געוויינטלעך. 

פֿאַראַן אַ היפּשע צאָל העברעישע װערטער אין דעם ארץ:ישׂראלדיקן 
ייִדיש, װאָס זיי זײַנען ניטאָ אין קיין אַנדער לאַנד און װאָס האָבן זיך אַזױ 
אײַנגעבירגערט אין דעם היגן ייִדיש, אַז זיי לאָזן זיך שווער פֿאַרבײַטן מיט 
אַנדערע ייִדישע לעקסישע עקװיװאַלענטן. דער דאָזיקער פאַקט זאָגט אַגבֿ 
עדות אויף דעם, אַז די העברעיִשע סביבֿה-שפּראַך איז געװאָרן ביז אַ גע- 
וויסער מאָס אַ מוזזאַך. מיט דעם העברעישן לעקסישן עלעמענט אין היגן 
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ייִדיש קומט פֿאָר כּמעט דאָס אייגענע װאָס מיטן רוסישן עלעמענט אין רוס- 
לאַנד, מיטן ענגלישן -- אין אַמעריקע, מיטן שפּאַנישן -- אין אַרגענטינע. 
העברעיש שפּילט דאָ אין לאַנד די ראָלע פֿון אַזאַ שפּראַכיקן באַװירקער, װאָס 
פֿון זײַן השפּעה איז שווער זיך אַרױסצודרײען (געוויסע העברעיישע װערטער 
זײַנען אַרײַן אויך אין היגן אַראַביש, לעצטנס אויך צװישן די פּאָליאַקן די 
פּליטים, צװוישן ניט-ייִדישע מיליטער-לײַט דאָ אין לאַנד), 

דעריבער איז כּדאַי אָנצװוײַזן אויף עטלעכע זייער פֿאַרשפּרײטע ווערטער 
װאָס זײַנען אַרײַן אין ייַדיש פֿון העברעיש, אַזעלכע ווערטער װאָס זײַנען אין 
העברעיש אויך נײַ און װאָס זײַנען געשאַפן געװאָרן מיט אַ קורצער צײַט צוריק, 
אָדער זיי האָבן זיך פֿאַרשפּרײט ערשט די לעצטע עטלעכע יאָר. ס'רובֿ זײַנען 
עס ווערטער װאָס זײַנען פֿאַרבונדן מיט דאָ געשאַפענע לעבן-שטייגערישע באַ- 
גריפֿן, צו די ווערטער קבֿוצה, קיבוץ, הסתּדרות א"אַ, װאָס זײַנען געווען באַ- 
װוּסט אין אַלע לענדער, ניצט מען אין היגן ייִדיש אויך: קבלן, קבלנות, צריף, 
קופּת-חולים און אַ סך אַנדערע ווערטער פֿאַר באַגריפֿן װאָס זײַנען דאָ אױפֿגעקו- 
מען אָדער האָבן געהאַט ערשט דאָ אַ געלעגנהייט צו װוערן פּאָפּולער. נאָך אינ- 
טערעסאַנטער זײַנען די מלחמה-ווערטער פֿון די לעצטע עטלעכע יאָר אין גע- 
רעדטן ייִדיש. איך ברענג דאָ עטלעכע בײַשפּילן; 

פֿאַר דעם באַגריף אַלאַרם איז דאָ פֿאַראַן דאָס װאָרט אזעקה; 

פֿאַר פֿאַרטונקלונג -- האפֿלה; 

פֿאַר ;שעלטער" האָט מען גענומען דאָס אַלטע װאָרט מקלט און אים צו" 
געגעבן א נײַעם צוגאָב-באַטײַט; 

אַ קאָמאַנדאָיאיבערפֿאַל האָט אויך פֿאַר זיך אַ נײַ קורץ װאָרט --- נחיתה, 

אַזױ וי העברעיש האָט אַ ווידערווילן קעגן אינטערנאַציאָנאַליזמען און אויב 
מען קען נאָר זיך דערטראַכטן צו אַן אייגן װאָרט, ניצט מען ניט דעם אינטער- 
נאַציאָנאַליזם, האָבן מיר פֿריִער אין העברעיש און גלײַך נאָך דעם אין גערעדטן 
ייִדיש פאַרן פּאראַשוטיסט --- צנחן; 

איבער דעם זעלביקן טעם ווערט פאַר אינװואַזיע געניצט דאָס װאָרט פּלישה. 

חוץ דעם װאָרט מקלט װאָס האָט שוין בירגעררעכט אין ייַדיש במילא אויפן 

סמך פון די אַלטע ערי-מקלט, איז שװער זיך פאַרצושטעלן, אַז אָט די װערטער זאָלן 

קענען ארײַנדרינגען אין דעם ייַדיש פון אַנדערע לענדער און אין דער ליטעראטור- 

שפּראך. זיי זײַנען אַבער אינטערעסאנט פון א לינגװיסטישן און לעבן"שטיגערישן 

שטאַנדפּונקט. -- רעד', 


מען קען ניט סתם אויסטראכטן ווערטער 
פֿון ט. ר--ס 


אַנוסטן איז גאָלדע גראָסבערג פֿון ברוקלין געקומען מיט עטלעכע גאָר 
האַרבע פראַגעס וועגן אַ פְּאָר ווערטער. זי האָט גראָד געהאַלטן אין שרײַבן אַ 
דערציילונג וועגן אַ חבֿרה-מאַן װאָס איז אַליין אַ ביזבאָל-שפּילער און נאָך 
מער פֿאַרקאָכט אין בײזבאָל, און זי האָט נייטיק געהאַט וי דאָס לעבן ייַדישע 
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עקװיװואַלענטן פֿאַר אַזעלכע װערטער: 1) ,פּיטשער", 2) ;בעט" און 3) .קאָוטש". 
די שרײַבערין האָט ניט געװאָלט גיין מיט דער ליניע פֿון קלענסטן אַקעגנשטעל 
און איבערנעמען די ענגלישע ווערטער, און לשם דער ריינקייט פֿון דעם לשון 
אין איר דערציילונג האָט זי געװאָלט האָבן אייגענע ייִדישע װוערטער, הגם זי 
ווייס גאַנץ גוט אַז מען האָט אָט די װוערטער דערװײַל קיין מאָל ניט געניצט 
בײַם שפּילן בייזבאָל, 

זי האָט זיך געשטעלט די פֿראַגע: װאָסערע ווערטער װאָלט מען געניצט 
אויף ייִדיש, אויב די בײזבאָלשפּילערס װאָלטן דווקא געװאָלט האָבן ייִדישע 
ווערטער פאַר די דרײַ ענגלישע? הילף האָט זי געקענט קריגן נאָר בנוגע די 
ערשטע צוויי ווערטער. 

,פּיטשער" איז דער װאָס װאַרפט די פילקע, בכן קען מען דאָ נעמען 
צו הילף דאָס װאָרט פּילקע און פּרוּוון שאַפֿן עפּעס אויף דעם סמך. מען מוז 
דאָך ניט אומבאַדינגט איבערזעצן אות-באות: עס קען אין גאַנצן באַפֿרידיקן 
אויב דאָס נײַע װאָרט װעט וי ניט איז אָנװײַזן אויף דער פֿונקציע פון דעם 
,פּיטשער", דעם פּילקע-װאַרפער. פּאַרשטייט זיך אַז דאָס נאָר װאָס אָנגע- 
שריבענע װאָרט איז צו לאַנג; ;בעל-פּילקע? פּאַסט זיך דאָ ניט, ,פּילקעניק" קען 
אפשר אָנגיין, אָבער אין דעם סופיקס -ניק איז אָפט פֿאַראַן אַ בײַטעם פֿון ביטול, 
און דאָס װאָרט קען גיכער באַטײַטן סתּם אַ מענטש װאָס האַלט אין איין שפּילן 
פּילקע (עס איז מיגלעך אַז אַ מוטער זאָל מוסרן איר קינד און זאָגן צו אים; 
,דו האָסט נאָר פּילקעס אין זינען, דו ביסט אַ פּילקעניק און מער גאָרניט"). 
דעריבער איז פּילקעניק אויך ניט דאָס פּאַסיקע װאָרט. איז לכן כּדאַי צו פּרוון 
אַזאַ מין קינסטלעכע שאַפֿונג וי פּילקער, פארשטייט זיך אַז אַזאַ װאָרט איז אין 
ייִדיש ניטאָ און אַז קיינער האָט דערװײַל עס ניט געניצט. עס איז אויך גרינג 
אײַנצוזען אַז דערבײַ האָט מען געמוזט טעאָרעטיש אָננעמען אַזאַ ווערב וי 
פּילקען (פּילקענען), כּדי צו קענען שאַפן דעם נאָמען פון דעם טוער פֿון דעם 
ווערב (װוי ברעכער פון ברעכן, שטעכער פֿון שטעכן א"אַ) אָבער דאָך איז 
מיגלעך, אַז דער װאָס לייענט די דערציילונג און דערוויסט זיך אַגבֿ-אורחא וועגן 
דער פֿונקציע װאָס דער פּילקער פירט דורך, זאָל װי ניט איז קענען אױפֿנעמען 
אַזאַ נעאָלאָגיזם, פאַרבינדנדיק עס מיט דעם פּשוטן און אַלגעמיין פֿאַרשטענד- 
לעכן װאָרט -- פּילקע. 

דאָס צווייטע װאָרט איז גרינגער. שטעקן, שטעקל, פלעקל, פלאָקן -- די 
אַלע ווערטער טויגן ניט, זיי זײַנען צו אַלגעמיין, זיי קענען ניט אָנװײַזן אויף 
דער ספּעציעלער פונקציע װאָס עס פֿירט דורך דאָס פלעקל אין ביזבאָל. עס 
איז אָבער מיגלעך צו נעמען דאָס װאָרט מקל (מאֲקל), אַ העברעיזם װאָס איז צום 
טייל פאַראַן אין ייִדיש דורך דעם ווערב מקלען (אָנמקלען די ביינער, אויסמקלען), 
און אָנרופֿן דאָס פלעקל בײַ דער בייזבאָלשפּיל מיטן װאָרט מקל, 

די ביידע עצות זײַנען ניט קיין אידעאַלע. ווען ייִדישע חבֿרה-לײַט װאָלטן 
געשפּילט בייזבאָל און דערבײַ גערעדט ייִדיש, װאָלטן זי אָדער אַריבערגעטראָגן 
די ענגלישע װערטער, וי מען האָט עס געטאָן אין אײיראָפּע צוישן דער ייִדיש- 
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ריידנדיקער יוגנט בנוגע טייל טערמינען פֿון פֿוטבאָל און אַנדערע שפּילן װאָס 
זײַנען געווען פּאָפּולער, אָדער אין פּראָצעס פֿון לעבעדיקן ריידן װאָלטן זיך שוין 
געשאַפֿן ווערטער, קען זײַן -- ריכטיקער, זיכער -- אַנדערע וי די אויסגעמוחטע 
ווערטער װאָס װוערן דאָ פֿאָרגעלײגט. מיר בעטן אויך די לייענערס פֿון ייִדישע 
שפּראך אַ קלער צו טאָן און צו געפֿינען בעסערע ווערטער. 

אָבער ווען עס איז געקומען צום דריטן װאָרט, האָבן מיר זיך שוין גאָר 
קיין עצה ניט געקענט געבן. אין ,קאָוטש? איז פֿאַראַן אי אָנפֿירער, אי טרע- 
נירער, אי עלטערער חבֿר, אי עפּעס פֿון דעם װאָס מען זאָגט מיט די ווערטער: 
אַ יאַט פֿון די יאַטן, א בראַט פֿון די ברעטער. בכן, װאָלט זיך דאָ אַװדאי 
געפּאַסט עפּעס אַן אַנדער װאָרט וי סתּם איבערנעמען דאָס װאָרט ,קאָוטש* -- 
אָבער װאָסער? 

אַ פּאָר טעג נאָכן שמועס וועגן אָט די ווערטער, איז אָנגעקומען אַ בריוו 
פֿון פֿ' גאָלדע גראָסבערג מיט דער בשׂורה אַז זי נעמט אָן די װוערטער פּילקער 
און מקל און אַז זי האָט צוגעקלערט אַ נײַ װאָרט -- אאַרקירער". װאָס איז 
דאָס פֿאַר אַ װאָרט און פֿון װאַנען האָט זי עס גענומען? זי האָט גענומען דאָס 
גריכישע װאָרט אַרכאָס װאָס באַטײַט פֿירער און דאָס העברעישע יקירי װאָס 
הייסט מײַן טײַערער, צוגעשטעלט די ענדונג -ער, און פֿון אָט דער קאָמבינאַציע 
האָט זיך באַקומען ;אַרקירער" (;אַר" פֿון אַרכאָס, .קיר" פֿון יקירי, דער סופֿיקס 
פֿון טוער -ער). ,דאָס װאָרט קלינגט ווייך און ווארעם אַזױ װי דאָס ענגלישף", 
אַזױ שרײַבט די אױסגעפֿינערין, און זי איז אין גאַנצן צופֿרידן. 

אָבער וי פֿרײַדענקעריש, וי ברייטהאַרציק מען זאָל זיך ניט באַציִען צו 
נײַע װערטער, קען מען בשום אופֿן ניט אָננעמען אָט אַזאַ מין װאָרט. פֿאַר 
װאָס? מיט װאָס איז דאָס פּילקער כּשר און אַרקירער איז טרייף? קיינער זאָגט 
ניט פּילקער און קיינער זאָגט ניט אַרקירער. הייסט עס זי זײַנען פֿון גלײַכן 
ייַחוס? ניין, װײַל מען קען ניט סתּם אַזױ צונויפֿשטעלן נײַע ווערטער. די נײַע 
ווערטער װאָס קומען אַרײין אין אַ לשון קען מען נעמען: א) אָדער גרייטערהייט 
פון אַן אַנדער שפּראַך און דערבײַ בלויז אַסימילירן דאָס װאָרט פֿון שטאַנדי 
פּונקט פֿון זײַנע קלאַנגען און זײַן גראמאַטישן פֿורעם, ב) אָדער צונויפֿקאָמבינירן 
אַ נײַ װאָרט אױפֿן סמך פֿון די שטאַמען און די װאָרטשאַפֿנדיקע עלעמענטן 
װאָס זײַנען פֿאַראן אין דער שפּראַך. מען דאַרף אין איטלעכן נײַעם װאָרט זײַן 
בכּוח צו דערקענען אָדער זײַן אויסלענדישן ייַחוס, אָדער זײַן ייִדישן אָפּשטאַם. 
מען דאַרף זײַן בכּוח צו דערגיין, וי אַזױ דאָס װאָרט איז צונױפֿגעשטעלט, װי 
אַזױ עס בינדט זיך דער באַטײַט מיט די באַשטאַנדטײלן פֿון װאָרט. אויב דאָ 
קען געמאָלט זײַן אַן אויסנעם, איז עס בלויז פֿאַר דעם װאָס קלערט צו אַ נײַע 
זאַך (אַ נײַע זאַך, ניט אַ נײַ װאָרט) װען עמעצער געפֿינט אויס אַ נײַס, 
קען ער אָט דאָס נײַע װאָס האָט בכלל קיין נאָמען ניט, װײַל עס איז גאָר 
אויף דער וועלט ניט געװען בנמצא, אָדער מען האָט פֿון דעם ניט געװוּסט, 
אָנרופֿן װי ער וויל (הגם אויך אין די פאלן איז מען ס'רובֿ זיך נוהג צו נעמען 
פֿאַרטיקע שטאַמען, און ווען דאָס האָט צו טאָן מיט דער װיסנשאַפֿט, נעמט 
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מען ס'רובֿ גריכישע צי לאַטײַנישע ווערטער). נאָר דער װאָס קלערט ניט צו 
קיין נײַע זאַך -- דער קען אַוודאי ניט סתּם אַזױ אויסקלערן אין גאַנצן אַ נײַ 
װאָרט. שפּראַך איז אַ געזעלשאפטלעכער אָפּמאַך, און אין די ראָמען פון דעם 
אָפּמאַך האָט דער יחיד בלויז באַגרענעצטע רעכט. פֿון די גרייטע ציגל קען 
מען צונױפֿבױען אַזױנס װאָס איז פריִער ניט געווען, אָבער מען קען ניט מאַכן 
קיין נײַע ציגל, װײַל דער זינען פֿון אַ װאָרט איז -- עמעצער זאָל עס פֿאַרשטײן, 
לכל הפּחות -- מען זאָל עס קענען פאַרשטיין. ווען מען וויל זיך מטריח זײַן צו 
פֿאַרשטײן, 

לאָמיר אַפֿילו אָננעמען אַז אויסקלערן אַזאַ װאָרט וי פּילקער איז ניט מער 
וי אַ ,שפּיל"; איז עס פֿאָרט אַזאַ שפּיל, װוּ עס ווערן אָפּגעהיט די כּללים פֿון 
דער שפּיל, בעת ווען מען טראַכט אויס אַזאַ װאָרט וי ;אַרקירער" -- איז מען 
אין גאַנצן אַנאַרכיסטיש און װוילדװויליק און מען זאָגט זיך אָפּ פון דעם מיט- 
שפּילער, ער זאָל אויך פֿאַרשטײן, ער זאָל קענען מיטריידן. 

דעם גאַנצן ענין מיט די טשיקאַװע ווערטער האָבן מיר געבראַכט פֿאַר אונ- 
דזערע פרײַנד כּדי זיך צו פארטראַכטן וועגן נײַע ווערטער, וועגן די באַגרענעצונ- 
גען װאָס זײַנען פאַראַן בײַם שאַפֿן זיי און וועגן תּנאָים װאָס מען מוז דערבײַ 
אָפּהיטן, 


עטלעכע קאַלאַניסטן-ווערטער פֿון בעסאראביע, ויא בראזיל 
פון שלמה אַקסלראָד 


פון מײַנע קינדעריאָרן אין דער קאָלאָניע פיליפּסאָן, אין בראזיל, געדענק 
איך אַזעלכע ייִדישע װוערטער װאָס איך האָב זיי ניט געהערט אַנדערש װוּ און זי 
ניט באַגעגנט אין דער ליטעראַטור. אונדזער משפּחה, אַזױ וי כּמעט אַלע אַנדערע 
קאָלאָניסטן פֿון מײַן היים-קאָלאָניע, קומט פון בעסאַראַביע. מײַן זיידע אין איינעם 
מיט זײַנע בנים (מײַן טאַטן און מײַנע פעטערס) שטאַמען פון שטעטל דאָמברעווען. 
איך ברענג דאָ אַ פּאָר בײַשפּילן פון אָט די טשיקאַװע ווערטער: 

זאַוואַראָוויע -- אַ הילצערנע דאַמבע אָפּצושטעלן דאָס געהילץ װאָס מען 
לאָזט מיטן װאַסער; 

טיטשקע -- דאָס שטעקל װאָס מען שטעקט אַרײַן אין דער ערד בײַ באָב 
אָדער בײַ אַרבעס, כּדי די פּלאַנץ זאָל זיך קענען אַרומװיקלען אַרום דעם; 

פּריפּאַָנעווען (אַרױסגערעדט מיט אַן אַקצענטירטן 0) --- אַרײַנקלאַפּן אין דער 
ערד אַ פלעקל און צו דעם פלעקל צובינדן מיט אַ לאַנגן שטריק דאָס פערד 
אָדער די בהמה, כּדי זיי זאָלן קענען עסן גראָז, זיך אַ ביסל באַװעגן, אָבער דאָך 
ניט אַנטלױפֿן,. איך געדענק וי איין פעטער מײַנער װאָס האָט געהאַט אַ גאַנצע 
כאָפּטע מיידן פלעגט שבת נאָך מיטאָג אַריבערשרײַען צו זײַן ברודער, אַן אַנדער 
פעטער װאָס האָט גראָד געהאט אַ סך יונגען. ,פּריפּאָנעװע די בחורים דײַנע, זי 
האָבן זיך שוין אַ לאָז געטאָן צו די מיידן" --- און אויף דעם פֿלעגט ער קריגן 
דעם ענטפֿער: ,פּריפּאָנעװע דו דײַנע מיידן". 


26 י מ, ייַדישע שפּראך 


אויב אַזעלכע ווערטער זײַנען אינטערעסאַנט, װעל איך זען צוצושיקן 
אַ פּעקל. 
אדרבה, שיקט! אָט די װערטער זײַנען ביז גאָר אינטערעסאַנט. --- רעד'. 


די פּרעפּאַזיציע בײַ 
פֿון י. מ. 


די פּרעפּאָזיציע בײַ טרעפֿט זיך אָפֿט אין ייִדישן זאַץ, באַזונדער אָפּט אין 
דער גערעדטער שפּראך און אין פֿאָלקלאָר (שפּריכװערטער, פֿאָלקסלידער). ווען 
מיר קענען האָבן צוויי פּאַראַלעלע קאָנסטרוקציעס אויף אויסצודריקן דאָס זעל- 
ביקע, האָט דער אויסדרוק מיט דער פּרעפּאָזיציע בײַ ניט זעלטן דעם כאַראַקטער 
פֿון דעם ייִדישערן, דעם אײגנאַרטיקערן אויסדרוק. 

די פּרעפּאָזיציע בײַ קען צוגעבן פֿאַרשײדענע באַטײַטן, װאָס זיי לאָזן 
זיך דאָך גרופּירן אין די װײַטערדיקע פֿינף קאַטעגאָריעס: אָרטבאַטײַט, צײַט- 
באַטײַט, תּנאַייבאַטײַט, אָביעקט-באַטײַט, פּאָסעסיו-באַטײַט. אין אַ סך פֿאַלן 
איז ניט פּשוט אײַנצושטעלן, צו װאָסער קאַטעגאָריע פון אָט די פֿינף עס גע- 
הערט דער בײַ פון אַ קאָנקרעטן זאַץ און עס קענען דאָ געמאָלט זײַן פֿאַרשײידענע 
אויסטיײיַטשונגען. 


אָרטבאַטײַט. דאָ קען זײַן אָרט ממש און דער בײַ הייסט: לעבן ניט 
װײַט פֿון -- ד"ה אַ בפירושער ערשטיקער אָרטבאַטײַט, און אויך אַ צווייטיקער 
אָרטבאַטײַט, ווען בײַ װײַזט אָן: דאָרטן װוּ עס לעבט, וווינט, געפֿינט זיך דער 
שייכדיקער פּאַרשױן. די װײַטערדיקע בײַשפּילן װעלן קלאָר מאַכן דעם חילוק 
צװישן די ביידע גרופּעס. 

א) בײַשפּילן פֿאַר דירעקטן, ערשטיקן אָרטבאַטײַט: מיר שטייען בײַ דער 
װאַנט; ניו-יאָרק איז בײַם האָדסאָן; די שלאַכט בײַ געטיסבוירג; בײַ די שליטנס 
פֿאַרבונדן שטייען די פערד (מאַני לייב); גוט איז אונדז איצטער בײַם פריילעכן 
פֿײַער אין הויז (מאַני לייב); איצטער װעסטו לאַנגע שעהן װאַרטן בײַ מײַן 
טיר (סעגאַלאָװיטש); אַז מען שטייט בײַם טאָמבאַנק, האָט מען אַ פּאָר גראָשן; 
ער שטייט בײַם טײַך און בעט א טרונק װאַסער; אַ חתונה, אַ חתונה איז הײַנט 
בײַ אונדזער הויז (לייב ניידוס), 

ב) בײַשפּילן פֿאַרן אומדירעקטן, צוייטיקן אָרטבאַטײַט: זי איז געוען 
בײַ אַ שכנטע; בײַם זיידן צו גאָסט; קיין בעסערער אָרט אויף צו באַהאַלטן זיך 
וי בײַ דער מאַמען איז ניטאָ אין דער גאַנצער וועלט (שלום-עליכם); זי דינט 
בײַ אַ גביר; טאָמער על איך דאַרפן זײַן אַ מיידל בײַ אַ פּילישן חסיד 
(לינעצקי); קיין האָניק האָב איך בײַ דעם שנײַדער ניט געלעקט (מענדעלע; 
בײַ אונדז פֿאַראַן אַ קעצעלע (קװיטקאָ); אַז איך על שוין זײַן בײַ געלט װעל 
איך אָננעמען פולע הױפֿנס; בײי מײַן רבין איז געוועזן אַ גנבֿה, 
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צײַטבאַטײַט. דאָ איז דער באַטײַט קלאָר און איינליניק: בעת, אין 
דער צײַט פֿון, למשל: זאָלסט ניט לייענען בײַם עסן: עס האַלט שוין בײַם פּאַטשן 
זיך (מענדעלע); בײַ די מצות זײַן אַ רעדלער.... בײַ אַ שׂרפֿה טרײַבן מע זאָל 
ראַטעװען (אַזױ באַשרײַבט לינעצקי די פּרנסות פֿון אַ יידן); דאָס שענסטע 
לידגעזאַנג, די שענסטע מעלאָדיען -- ניט זינג בײַם בליען, נאָר זינג בײַם 
אונטערגאַנג; בײַ אַ משפּט מוז מען אויסהערן ביידע צדדים; בײַ דעם גלעזל 
געפינט מען א סך גוטע פֿרײַנד, 


תּנאַי-באַטײַט. די פּרעפּאָזיציע בײַ װײַזט אָן אױפֿן באַדינג, אויף די 
אומשטאַנדן, ווען עס קען עפּעס געמאָלט זײַן, למשל: בײַ אַ בריה אַ װײַב האָט 
דער מאַן אַ שיינע באָרד -- ד"ה אויב די װײַב איז אַ בריה, איז דער מאַן 
ריין און ציכטיק אָנגעטאָן און אַפֿילו זײַן באָרד זעט אויס שיין. נאָך בײַשפּילן 
פֿון דעם. מין: בײַ אַזאַ באַלײַכטונג װעל איך ניט קענען אַרבעטן; בײַ אַ גוטער 
בעל-הביתטע איז פֿול די פאס; בײַ אזאַ מין עסן קען מען קוים דעם הונגער 
פֿאַרגעסן. 


מיר מיינען דעריבער, אַז עס איז אויך נייטיק צו זאָגן? בײַ אַזעלכע אומ- 
שטאַנדן האָט עֶר געמוזט פֿאַרלירן, און ניט ,אונטער אַזעלכע אומשטאַנדן...", 
װאָרעם דאָ האָבן מיר צו טאָן מיט אַ תּנאַיי אָדער מיט אַ צײַט-אומשטאַנד, 


אָביעקט-באַטײַט. אין דעם פֿאַל קען די פּרעפּאָזיציע בײַ פֿאַר- 
בײַטן און האָבן דעם באַטײַט פון די פּרעפּאָזיציעס: פֿאַר, פֿון, בנוגע, לגבי, 
און פון די אויסדרוקן: װאָס שייך צו, פון שטאַנדפּונקט פֿון, אין די אויגן פֿון, 
די װײַטערדיקע בײַשפּילן אילוסטרירן עס: 

בײַ אים איז אַלץ רעכט; בײַ אַ פֿולן װאַקסט דער וועג אונטער די פֿיס: 
בײַ אַ פערד קוקט מען אין די ציין, בײַ אַ מענטשן -- אויפן שׂכל; בײַ אַן אָרעמאַן 
זאָל מען קיין געלט ניט לײַען; בײַ אַ נאַר זײַנען די הענט און די צונג איבעריק; 
בײַ גאָט איז אַלץ מיגלעך; דער מענטש איז בײַ זיך אליין פאַרנאַרט; ווען איז 
בײַ אַ הונט יום-טוב? ווען מען צעברעכט אים אַ פוס. 

דאָס לידל װאָס איז געווען אין אַמעריקע זייער פּאָפּולער װעט דאָ אונדז 
אַרויסהעלפן צו װײַזן, וי אַזױ מען ניצט אין אונדזער פֿאַל דעם בײַ: ,בײַ מיר 


ביסטו שיין, בײַ מיר האָסטו חן, בײַ מיר ביסטו טײַערער װי גאָלד?, 


פּאָסעסיװ-באַטײַט. די קאָנסטרוקציע מיט דער פּרעפּאָזיציץ רײַ 
קען פֿאַרבײַטן דעם פּאָסעסיוו פֿון אַ זאכװאָרט אָדער דעם פּאָסעסיוון פּראָנאָם, 
די װערטער-פֿאַרבינדונג מיט בײַ איז דאָ אַ פֿאַרװאָרצלטער פֿאָלקסטימלעכער 
נוסח. פֿריַער װעלן מיר געבן בײַשפּילן װוּ בײַ פֿאַרבײַט דעם פּאָסעסיוו, נאָך 
דעם בײַשפּילן װוּ בײַ מיט דעם פּערזענלעכן פּראָנאָם פאַרבײַט דעם שייכדיקן 
פּאָסעסיוון פּראָנאָם. 

א) בײַ מנשה דעם רופא אין גאָרטן (שלום-עליכם, אַנשטאָט -- אין 
מנשה דעם רופֿאס גאָרטן); בײַ דער מאַמען הינטערן פֿאַרטעך (אַנשטאָט הינטער 
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דער מאַמעס פֿאַרטעך); ערנצט וװערט דאָס פּנים בײַם אַלטן פֿישער (פּרץי, 
אַנשטאָט -- ... דעם אַלטן פֿישערס פּנים); בײַ גרונמען אין מיל האָט זיך אַ 
ברעט צעבראָכן (ריװועסמאַן, אַנשטאָט -- אין גרונמס מיל...); איך האָב אָנגע- 
הויבן צו ווערן בײַ גאָלדען אין שטוב אַן אָפֿטער גאַסט (מענדעלע, אַנשטאָט -- 
... אין גאָלדעס שטוב); טאַפּנדיק דעם חולה בײַ די פֿיס (מענדעלע, אַנשטאָט -- 
דעם חולהס פֿיס); שוין דער פּאַסטעך בײַ די פֿי? זון בײַ בערגלעך אויף די 
קני (קװיטקאָ, אַנשטאָט --- זון אויף די קני פון די בערגלעך ); װי בײַם טאַטן 
אין װײַנגאָרטן (אנשטאָט --- וי אין טאַטנס װײַנגאָרטן), 

ב) בײַ מיר איבערן קאָפּ -- אַנשטאָט: איבער מײַן קאָפּ; עס פֿלאַמט ביי* 
איר דאָס פּנים -- אַנשטאָט: עס פלאַמט איר פּנים. 

אין אַ סך פֿאַלן איז ביז גאָר שווער צו באַשטימען, צי מיר האָבן פאַר 
זיך אַ צײַטבאַטײַט אָדער אַ תּנאַייבאַטײַט; עס גרענעצן זיך די פאַלן פון דעם 
אומדירעקטן אָרטבאַטײַט מיטן אָביעקט-באַטײַט, װאָרעם אָפֿט גייט דאָ בלויז אין 
זייער אַ דינעם ניװאַנס. 

לסוף עטלעכע ציטאַטן פֿון שלום-עליכמס ,דרײַ קעפּלעך", װוּ מיר טרעפֿן 
גראָד אַ סך מאָל די פּרעפּאָזיציע בײַ: ,די אייגעלעך קוקן אויף אײַך און פֿרעגן בײַ 
דער וועלט אַ קשיא.... דער טאַטע און די מאַמע זײַנען שטענדיק אין דער אַרבעט: 
די מאַמע בײַם אויוון, דער טאַטע בײַ די שאַכטלען..., אַז בײַם טאַטן קלײַבן זיך 
אָן אַ סך שאַכטלען, נעמט ער זיי אױיפֿן קאָפּ און אין ביידע הענט און גייט 
אַרױיס אין מאַרק. .. אַ גוטער, אוי אַ גוטער טאַטע בײַ זיי, אַ גאָלד.. . בײַ משהלען 
און בײַ דבֿורהלען ברענען די אייגעלעך... די מאַמע איז נישט צופֿרידן און 
שענקט די קינדער דעם אַ זעץ, דעם אַ דריי בײַם אויער. אַ מאָדנע מאַמע 
בי זִייוָי 


עס טוג ניט אוויי 


די דאָזיקע אָפּטײילונג איז אויסן צו פֿאַרצײכענען אויסדרוקן און זאַצן װאָס 
טויגן נישט איבער גראמאטישע אָדער סטיליסטישע טעמים. מיר נעמען ארויס דעם 
מאַטעריאָל פֿון דער פּרעסע, פֿון נײַע ביכער, פֿון אױפֿרופֿן און צירקולאָרן, 

מיר בצטן אונדזערע לייענערס אַרײַנשיקן אונדז מאַטעריאל פאר דער דאָזיקער 
אָפּטײלונג --- רעדאַקציע. 


ס'איז דעריבער ניט נאָר אײַער חובֿ. נאָר אײַער פֿליכט 

זיך צו באַטײליקן אין די ואַלן, 
אַזױ לאָזט אַ ייִדישע אָרגאַניזאַציע װיסן אירע מיטגלידער. פֿון װאַנען עס 
װאַקסט בײַם שרײַבער פֿון דער מעלדונג די פֿאָרשטעלונג, אַז , פֿליכט* איז שטאַרקער 


{ די יידישע פֿאָרעם פון דעם װאָרט איז אייגנטלעך פֿיך. 

' עס לאָזט זיך דאָך שװער זאָגן ,אויף די בערגלעכס קני", דעריבער גיבן מיר דעם 
פּאַראַפֿראַסטישן פּאָסעסיו --- מיט פֿון און דאָטיו: אויף די קני פון די בערגלעך. אָבער עס 
איז פאַרשטייט זיך נאָך גלײַכער די קאַנסטרוקציע מיט בײַ. 

' דאָ איז מיגלעך אויסצוקומען אָן דער פּרעפּאָזיציע, אָבעֶר דערבײַ באַקומט זיך אַ ביסל 
אַן אַנדער ניאַנס, 
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װי חוב, איז ניט קלאָר; סײַדן דערפֿון ואס דאָס דײַטשע װאָרט, דאָס מער אינטעל- 
גענטישע, דאָס װינציקער היימישע קומט אויס שטאַרקער. 
די לאַגע האָט אויסגעקוקט צו זײַן ערנצט, 

דער אויסדרוק איז בפֿירוש ניט קיין ייִדישער, אויף ייִדיש איז עס א סך פּשוטער: 
די לאגע האָט אויסגעזען זײיער ערנצט. 
די קאָרעספּאָנדענטן זײַנען געווען די ערשטע אויפֿצודעקן דעם 

שוידערלעכן נאַצי:טעראָר אין... 

דאָס איז אָן ענגלישע, אָבער ניט קיין ייִדישע קאָנסטרוקציע. אויף ייַדיש 
דארף עס זײַן: ... זײַנען געװען די ערשטע װאָס האָבן אויפגעדעקט. נאָך די װערטער 
צערשטע, לעצטע דארף קומען א בײַזאץ װאָס הײבט זיך אָן מיט װאָ ס. 
אויב לערער וועלן געפינען פאַר פּאַסיק צו באַנוצן דאָס לייענביכל אַלײן, 

איז דאָס זייער רשות. 

אַזוי שרײַבט אַ צונױפֿשטעלער פֿון א לייענביכל אין דער הקדמה. דאָס באַנוצן 
א לייענביכל איז ניט זייערס א רשות, עס קען בלויז זײַן אין זײער רשות. 
מיר האַלטן אויך אַז אַנשטאָט ,געפֿינען פֿאַר פּאַסיק* איז בעסער -- געפֿינען אַז סיאיז 
פּאַסיק, און אַנשטאָט געפֿינען איז גלײַכער --- אײַנגעפֿינען. מיר פארטיידיקן אויך די 
ענדונג פֿון מערצאָל -ס פֿאָרן װאָרט לערער. בכן: אויב לערערס װעלן אײַנגעפינען אַז 
ס'איז פּאַסיק צו באַנוצן דאָס לייענביכל אַליין, איז דאָס אין זײער רשות. און נאָך דעם 
אַלעם איז כּדאיער דאָ ניט צו ניצן ,אין זייער רשות" נאָר גאָר פּשוט -- זאָלן זי 
עס טאַן, אָדער מעגן זי (עס טאָן), אָדֹצֶר איז מעגן זײ. 


מע שרייבט אונדו 
5. י. מ. לערנער, פֿון גיוייאָרק: 


אין פֿאָרווערטס פֿון 22סטן יוני ד"י האָט מ. װינאָגראַד אין אַ לענגערן 
אַרטיקל ,די ייִדישע שפּראַך איז אויך אַ קרבן פֿון דעם איצטיקן קריג" אױפֿגע- 
הויבן ממש אַ ויצעקו קעגן אַזעלכע גוטע, גלאַטע און געראָטענע ייִדישע 
ווערטער װי: לופט- כּוחות, ים-כּוחות, באָדן-כּוזות. ער האַלט אַז מען דאַרף זײַן 
רחמנא לצלן משוגע כּדי צו ניצן אין ייִדיש אַזעלכע אויסדרוקן. דערלויבט זשע 
מיר אין אײַער זשורנאַל װאָס פֿאַרנעמט זיך מיט די פּראָבלעמען פֿון ייִַדיש זיך 
אײַנצושטעלן פֿאַר אָט די פּשוטע און געראָטענע אויסדרוקן. יעדער ייד װאָס 
פֿאַרשטײט דעם באַטײַט פֿון לופֿט און כּוחות קען זייער גרינג אויך פֿאַרשטײן 
דעם טײַטש פֿון װאָרט לופֿט-כּוחות, בפֿרט נאָך אַז עס רעדט זיך וועגן מלחמה 
און וועגן מלחמה-אָפּעראַציעס (אַװודאי װעט דאָס לעצטע װאָרט אויך ניט נושׂא 
חן זײַן אין די אויגן פֿון דעם דערמאָנטן היטער פֿון אַ ריינעם ייִדיש), 


6. דװקא אַן אַפּיקורס, פֿון ברוקלין: 


.ניט קיין אַפּיקורט* פֿון ברוקלין האָט צו אײַך זיך געווענדט מיט דער שאלה: 
יום-טובֿים אָדער ימים-טובֿים? יום-נוראָים אָדער ימים-נוראִָים? און איר האָט 
געפּסקנט (זען ייִדישע שפראך, ב' שו, נומ' 1, זי 21) דווקא יום-טובֿים, בײַ 


(ו= מע שרײַבט אונדז ייַדישע שפּואך 


יום-נוראִָים, ימים-נוראָים זײַט איר שוין ניט געוען אַזױ זיכער, אָבער דאָך 
זאָגט איר אַז די אַנאַלאָגיע איז מחײיבֿ אַזױי. אין מײַגע אויגן איז עס נישט קיין 
פּסק, נאָר אַ פּסקעץ. אַ פּנים אַז די שליטה פֿון עם-האַרצות, װאָס ליגט אַזױ טיף 
אין די ביינער בײַ ייַדן אין אונדזער לאַנד, דערגייט אַזש צו די װאָס 5סקענען 
שאלות. עס איז דאָך ניט די פראַגע, וי אַזױ מען ה ערט אָט די ווערטער, 
ניט אַזױ װוי מען ר ע ד ט זיי א רויס (מען קען הערן ;יאָנטיווים" און ,יאָמימ- 
טויווים"* אָדער ;יאָמנױיראִָים?), נאָר וי אַזױ מען דאַרף עס שרײַבן. דאַרף 
מען שרײיבן װוי מען דאַרף: ימים-טובֿים און ימים-נוראָים. אײַ מען הערט אַ 
ביסל אַנדערש?! װעט איר אויך רעקאָמענדירן צו שרײַבן ;ליאַנעװע" אָדער 
;לעהאַנעװוע", װאָרעם דער המון רעדט אזוי אַרױס דאָס װאָרט, ווען מען יל 
זאָגן אליהו הנבֿיא? אָדער װאָס װועט איר טאָן מיט ממה-נפֿשך! מען הערט אויף 
אַלע אופֿנים: ,מאָנעשאַך", ,מאָנעשלעך" און וי נישט! 
פון דער רעדאַקציע: דאָ איז ניטאָ קיין אַנאלאָגיע מיט די פֿאַרשײדענע אופֿנים 

ארויסריידן אליהו הנבֿיא און ממהנפֿשך. דא האָבן מיר צו טאָן בלויז מיט דער 

מערצאָל, און כּידוע זײַנען פֿאַראַן א סך פֿאַלן, װען די מערצאָל פֿון אַ װאָרט אין 

ייִדיש װאָס שטאמט פֿון העברעיש פאלט ניט צונויף מיט דער פֿאָרעם װי עס אין 

דער רבים אין העברעיש. װעגן דעם זען דעם ארטיקל ,װעגן מערצאָלן פֿון װערטער 

װאָס שטאמען פֿון העברעיש", יידישע שפראַן, באנד װ, נומ' 3, זזי 76--82. דאָ גייט 

ניט אין עם-הארצות, נאָר אין אױיסגעפֿינען די ריכטיקע ייִדישע פֿאָרעם, די ייִדישע, װאָס 

זי מוז ניט שטענדיק צונױיפֿפֿאַלן מיט דער העברעישער. -- רעדאַקציע. 

7. מיכל שאַטאַן, פון מאַנטרעאָל: 

אין ייִדישע שפּראַך, ב' שו, זז' 24--25 און 96, האָב איך באַגעגנט פֿאַר" 
שיידענע חקירות וועגן אָפּשטאַם פֿון שפּריכװאָרט: אַ בעדער האָט שיינע טעכ- 
טער. עס לייגט זיך אױפֿן שׂכל אַז די דערקלערונג פֿאַר אָט דעם שפּריכװאָרט איז 
ביז גאָר אַ פּשוטע. אין די אַמאָליקע אָרעמע הײַזער איז דאָס װואַשן זיך ניט 
געווען קיין גרינגע זאַך און פֿאַרן באָדן זיך האָט מען אַוודאי געדאַרפֿט באַצאָלן. 
דעם בעדערס טעכטער האָבן אָבער זיך געקענט באָדן וויפל זיי ווילן, זיי האָט 
קיין וואסער ניט געפֿעלט, זײַנען זיי געווען ריינער -- און אויך שענער -- וי 
די טעכטער פֿון די אנדערע אָרעמע טאַטעס. מען דאַרף דאָ ניט זוכן ניט קיין 
עראָטיק און ניט קיין טיפֿע פּסיכאָלאָגיע, נאָר זיך דערמאָנען װוי אַזױ אונדזערע 
זיידעס האָבן געלעבט. 

מײַן מאַמע האָט אַגב אַלע מאָל געזאָגט: ניט קיין װוונדער -- בײַ אַ מיך 
שיינע טעכטער (מײַן מאַמע איז פֿון קוטנע, פּולן). 

8. ל. זאמעט, שיקאגאָ. 

איך וויל אויפמערקזאם מאַכן, וי אַזױ דאָס אות-באות-איבערזעצן אַ װאָרט 
פֿון אַ פֿרעמדן לשון קען פֿירן צו אַ קוריאָז. אין אַ דערציילונג פֿון אַ ייִדישן שרײַבער 
האָב איך געטראָפֿן דאָס װאָרט ;חזירל?" -- און ס'איז שווער געווען צו כאַפּן זיך 
װאָס דער שרײַבער מיינט. ער האָט געװאָלט זאָגן מומס, די באַוווסטע קראנקייט 
װאָס ס'רובֿ לײַדן פֿון איר קינדער, אָבער אָט די קראַנקייט רופֿט מען אויף רוסיש 
;סווינקאַ", האָט ער פֿאַרטײַטשט -- ,חזירל". 


באַנד צֵּ 
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2 איך האָב געהערט פֿון ייַדן װאָס 
שטאַמען פֿון ליטע אַז זיי זאָגן אויף ליפּ -- 
;לופ" און אויף ליפּן -- ,לופּן". איך האָב 
אויך געהערט די זעלביקע ,לופּ* און ,לופּן* 
פֿון ייִדן װאָס שטאַמען פֿון דרומדיקע געגנטן 
און װוילן ריידן א ליטװיש ייִדיש. איז די פֿאָ 
רעם מיטן ו אַ בארעכטיקטע אין ייִדיש? 

בדרך- כּלל נישט. װען אַ ייד פֿון 
פּױלן אָדער אוקראַיַנע וויל ריידן וי 
דער ליטווישער ייֵד, אין נאַטירלעך 
אַז ער זאָל מאַכן אַ טעות: ער איז דאָך 
געוווינט דערצו אַז דאָרטן ווו ער רעדט 
אַרױס י -- איז בײַם ליטווישן ייַד {, 
און וי באלד ער זאָגט ליפּ, מיינט ער 
אַז דאָס ?ריכטיקע" איז , לופּ". עס דוכט 
זיך אַז לופּ און לופּן איז פאַראַן אין 
געוויסע לאָקאַלע ריידענישן. דאָ האָט 
געקענס מיטוירקן דאָס ליטווישע 
װאָרס גקטן. 

אין ווילנע, און אפשר אויך אין אָנ" 
דערע ערטער, מיינט די לופ 'אַ גראָבע, 
גרויסע, פליישיקע ליפּ', אין דעם זינען 
קען דאָס װאָרט גילטן אין דער כּלל- 
שפּראַך אויך. 

3. די זעלביקע משפּחה ליטװישע ידן 
װאָס שטאַמען פֿון אַ קליינעם שטעטעלע ניט 
װײַט פֿון קאַװנע און װאָס זאָגן לופּ און לופּן, 
האָבן אויך אַ װאָרט אורװעס מיטן באַטײַט: 
אַ מיסטקאסטן. װאָס איז דאָס פֿאַר א מין 
װאָרט? 

דאָס װאָרט נעמט זיך פון ליטװוישן 
5טפט און באַטײַט: גרוב, הייל, נאָרע. 
מיסט האָט מען געװאָרפן אין אַ גרוב אין 
געהעפט (אין הויף). דאָס װאָרט ווערט 
כּמעט ניט געניצט אין ייַדיש פון דער 
ליטע. א פּנים אַז די משפּחה ועגן 
וועלכער איר רעדט שטאַמט פון ייִשובֿ- 
ניקעס. 

(די פֿראגעס 162--163 האָט צוגעשיקט 
ב. ג. חפץ, טאָראָנטאָ). 


4. =אַליין האט מען ניט געקענט בא- 
הייבן" -- אַזױ שרײַבט ה. אבראמאָװויטש אין 
די יַװאָיבלעטער, נאָװ"דעצ', 1943, איו דאָס 
װאָרט באַהייבן אַ גוט װאָרט אויסצודריקן דעם 
באַגריף: באַװײַזן (װאס מען זאָגט עס מיטן 
משונהדיקן ,אפאָרדערן", , דערפאָרדערן" צי 
;דערפאַדערן אין אונדזער אַמעריקאַנער 
יידיש)? 

דאָס װאָרט באהייבן איז זייער אַ פֿײַן, 
גוט, ניצלעך און פאַרשפּרײט װאָרט אין 
דעם ליטווישן ייִדיש. אַזא װאָרט װאָלט 
מען געמעגט אָפטערס טרעפן אין דער 
ליטעראַטור-שפּראַך. 

5. איך האָב עטלעכע מאָל באמערקט 
אין די צושריפטן צום אַרבעטער-רינג-ברענטש 
דאס װאָרט ,,מיטגלידערין?, װען מען װיל אָנ" 
װײַזן אויף א מיטגליד אַ פרוי. בײַ מיר פֿאַר- 
טשעפּעט זיך די צונג בײַ אַזאַ מאָדנער פאַ- 
רעם. קען עס זײַן ריכטיק? און װי דארף מען 
זאָגן װעגן א מיטגליד אַ פרוי? 

זען וועגן דעם װאָרט ,מיטגלידערין" 
ה. איצקאָוויצעס אַרטיקל אַ זיצונג 
אויף אַ ריינעם יידיש", אין ייִדיעזע 
שפּראַך, ב' /ו, מײַידעצעמבער, 1944, 
7 16, 

6. איך האָב געלייענט אין אַן פדי- 
טאָריעלן אַרטיקל פֿון מאָרג-זשורנאַל (פון 
1טן אָקטאָבער 1944); ,און טאָגן ניט דאַרט 
װוּ מיר נאכטן און נאַכטן ניט דאָרט װוּ מיר 
טאָגן". צי איז נאַכטן אַ גוט װאַָרט? מיר װאַלטן 
זיך דאָך געריכט דאָ צו טרעפן דאָס װאָרט 
נעכטיקן, 

אַוודאי איז נעכטיקן אַן אַלט ייִַדיש 
װאָרט. נאַכטן איז אַ נעאָלאָגיזם װאָס 
מען קען אים געוויינטלעך ניט ניצן 
אַנשטאָט נעכטיקן. אָבער גראָד דאָ 
פּאַסט ער זיך ביז גאָר אַרײַן אין דעם 
זאַץ. אויב דער שרײַבער װאָלט געניצט 
דאָס געוויינטלעכע װאָרט נעכטיקן 
װאָלט ער צעשטערט די ריטמיק פון זײַן 
שיינעם. זאַץ. דער װאָס האָט דעם זאַץ 
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אָנגעשריבן האָט אַ פֿײַנעם חוש פֿאַר 
דעם ריטעם פֿון זאַץ. לאָמיר אויך צו- 
געבן אַז הגם מיר האָבן זיך צוגעוווינט 
צום װאָרט טאָגן, איז עס אויך אַ נעאָ- 
לאָגיזם, בלויז אַן עלטערער. קען זײַן 
אַז דער ערשטער האָט אים געניצט 
מאָריס ראָזנפֿעלד אין זײַן באַרימטן 
גלות-מאָרש: ;וו גענעכטיקט, נישט 
געטאָגט". לכתּחילה הייסט טאָגן -- דאָס 
אָנקומען פֿון טאָג און ניט דאָס פֿאַר- 
ברענגען דעם טאָג, ניט דאָס דורכלעבן 
דעם טאָג, 
(די פראגעס 164--166 האָט צוגעשיקט 
ש. הורוויץ, ברוקלין). 

7. צי דארף מען שרײַבן: , צוקװינטן" 
אָדער צוגװינטן, מיט א ג אָדער מיט א ק? 

מען דאַרף שרײַבן צוגװוינטן, מיט אַ 
גימל, װײַַל ערשטנס איז דערצו מחייב 
דער מאָרפֿאָלאָגישער פּרינציפּ, װאָרעם 
עס בינדט זיך מיט ציִען --- געצויגן, און 
צווייטנס אויך מחמת דעם װאָס פֿאַר 
דעם הילכיקן וו רעדט מען במילא 
אַרױס דעם ג, 

8, אין א קליינער מסיבה האָבן מיר זיך 
געאמפּערט װעגן באטײַט פון װאָרט אָפּגע- 
לעבט. איין מיינונג איז געװען, אַז דער ריכטי" 
קער באטײַט איז; אויפהערן לעבן. װי א ראֵיה 
האָט מען געבראַכט אזעלכע זאצן: ער האָט 
אָפּגעלעבט זײַנע יאָרן; ער איז שוין אַן אָפּי 
געלעבטער (ד"ה אן אלטער, א פארוויאנעטער), 
די צװייטע מיינונג איז געװען אז דער ריכ- 
טיקער באַטײַט איז: אָנהײיבן לעבן, לעבן פון 
דאס נײַ, און װי א ראיה האָט מען געבראכט 
אַזעלכע זאַצן: עֶר האָט אָפּגעלעבט, װי נאָר 
ער האט דערהערט די פריילעכע בשורה; נאָכן 
רעגן האָבן די בלומען אפּגעלעבט. האָבן מיר 
באַשלאָסן זיך צו װענדן צו יידישע שפּראַך נאָך 
א באשייד. 


ייַדישע שפּראַך 


דער געויינטלעכער באַטײַט פֿון 
װערבאַלן צוגאָב אָפּ אי פֿאַרענ- 
דיקן די טוּנג, דערפֿירן די טוּונג 
ביזן סוף, למש? -- אָפּעסן, אָפּטראָגן, 
אָפּרײניקן און אַנדערע. אָבער אַ פּרע- 
פיקס און אַ װערבאַלער צוגאָב קען 
האָבן מער װי אײן באַטײַט. עס 
טרעפֿט זיך אַפֿילו אַז דער זעלביקער 
פּרעפֿיקס אָדער צוגאָב זאָל האָבן צוויי 
אַקעגנדיקע באַטײַטן, אי פון אָנהײיבן 
אי פֿון פֿאַרענדיקן (װאָס ביידע זײַנען 
זיי אַזױי צו זאָגן פּרטים פֿון איין כּוֹלֵל- 
דיקן גרענעץ-באַטײַט). דאָס אייגענע איז 
מיט אָפּ, װאָס קען אויך באַטײַטן (הגם 
אַ סך זעלטענער וי דער הױפּטבאַטײַט); 
אָנהײיבן די טוּונג פֿון דאָס נײַ. דעריבער 
מיינען מיר אַז ביידע צדדים זײַנען גע- 
ווען גערעכט און ביידע זײַנען געווען 
אומגערעכט, װײַל קיין איין באַטײַט איז 
ניט אױיסשעפּיק. 


אַגבֿ איז בײַם צווייטן באַטײַט כּדאַי 
אײַנצוזען דעם חילוק צװישן אױפֿגע- 
לעבט און אָפּגעלעבט. אױפֿגעלעבט באַ- 
טײַט: עס האָט פֿריִער אויך געלעבט, 
אָבער עס האָט אָנגעהויבן לעבן בולטער, 
פֿרײלעכער, לעבעדיקער; אָפּגעלעבט 
באַטײַט: עס האָט ניט געלעבט און עס 
האָט פֿון דאָס נײַ אָנגעהויבן צו לעבן 
(פֿאַרשטײט זיך אַז מען מוז עס פֿאַר- 
שטיין פֿיגוראַטיוו). דעריבער איז מעג- 
לעך אין די ביידע זאַצן צו האָבן דעם 
ווערב אױפֿגעלעבט, אָבער דער באַ- 
טײַט וװועט זײַן אַ ביסל אַן אַנדערער. 

(די פראַגעס 167:--168 האָט צוגעשיקט 

מ. ל--ן, לאָס-אַנדזשעלעס). 


רעדאקציאָנעלע קאַלעגיע: מ. װײַנרײַך, יודאַ אַ. יאָפֿע, יודל מאַרק. ש. ניגער, 


רעדאַקטאָר: יודל מאַרק. 
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, ייװאַינלעטער" 


באַנד שא, 2 (מײַ-יוני, 1945) 


אינהאלט: 


צבי מ. אָרלינסקי -- גלות בבל אין שײַן פון ארכעאַלאָגיע: 

ב. סאַפּיר -- יידן אין קובא, אן איבערבליק איבער זײיער געשיכטע און זיער 
איצטיקן מצב; 

יעקבֿ ראַדער מאַרקוס -- דער מאָדנער פאל מיט דוד באכראך; 

שמואל קעניג -- עטנישע גרופּעס און געװיסע אלגעמיינע קולטורעלע טעטיקײטן 
אין קאָנעטיקאַט; 

אבֿרהם עין --- דאָס עקאָנאָמישע לעבן פון סיסלעװויטש, 


רעפעוראטן און רעצענויעס: 


נחום גלאַצער --- דײיטשלאנדס שטיפקינדער --- אײראָפּעס קינדער; 

פּאול אוקער --- די יידישע אַגריקולטור-געזעלשאפט אין די פאראייניקטע שטאטן; 
נ: גאָלדבערג --- מיינונגען פֿון ניט-יידן װעגן אייגנשאפטן פון יידן} 

נ. גאַלדבערג --- װי אַזוי יונגע יידן פֿאַרברענגען די פֿרײַע צײַט; 

עמנואל פאט -- גײַסטיקע דעפֿעקטן בײַ דער אמעריקאנער יידישער יוגנט. 


דיסקוסיע: 


צו: ד"ר יעקב װײַנבערג, , פּראָבלעמען בײַם איבערזעצן דעם תּלמוך בבֿלי אויף 
יידיש" (ייִװאָיבלעטער, בי וווצא, 3 (מײיייוני, 1944), 


מאטעריאלן און נאָטיצן: 


רייזל לאַזאַרטאָן --- דייר יעקבֿ װײַנבערג זײלן 

נ ב. מינקאָו --- דינעזאָנס און פּרצעס קאָרעספּאָנדענץ מיט ח. אַלעקסאַנדראָװן; 
פון רעדאקציע: 

אָנגעקומען אין רעדאקציע: 

ענגלישע קיצורים, 


ווענן ד"ר ח. זשיטלאווסקיס סינטאקס און סטיל 


פון יודל מאַרק 


אין פֿריערדיקן נומער (ב' ש, נומי 1) האָבן מיר גערעדט װעגן די אלגעמיינע אייגנ" 
שאַפֿטן פון דיר חיים זשיטלאווסקיס שפּראך און דער עיקר זיך אָפּגעשטעלט אויף 
זײַן װערטער-אוצר. איצט װעלן מיר האָבן צו טאַן מיט זײַן סינטאקס און סטיל. מיר 
דערמאָנען אז מיר אנאליזירן דאָס לשון נאר פון איין באנד, פון צװעלפטן (פאַרלאג 
ח. בזשאזא, ווארשע, 1) -- אײנשטײנס טעאָריע פון רעלאַטיװיטעט. די אלע זײַטן 
װאָס װצרן דאָ װײַטער אָנגעגעבן זײַנען פון אָט דעם באנד. 


גוט קאָנסטרױירטע זאצן 

קען זײַן אַז עס איז פּאַראַן אן אינעווייניקסטע שײַכות צווישן דער גרויסער 
מעלה פֿון ח. זשיטלאָווסקיס אַרבעטן -- זייער שיינער אַרכיטעקטאָנישער סטרוק- 
טור --- און זײַן פֿעיקייט אױיפצובויען געראָטענע לאנגע זאַצן. צווישן אַלע זײַנע 
כּשרונות איז געווען דער בולטסטער --- דער כּשרון פון אַ גוטן אַרכיטעקט. פון 
דעם נעמט זיך דער עיקר דער עסטעטישער פאַרגעניגן בײִַם לייענען זשיטלאָווס- 
קיס אַן אַרבעט. אָבער אַפֿילו אויב מען זאָל דאָס ניט וװעלן צוגעבן, וועט מען מסכּים 
זײַן מיט מיר אַז די קונסט פון דעם לאַנגן זאץ איז בײַ אונדז א זעלטענע מעלה, 
אין דער קינסטלערישער ליטעראַטור האָט מענדעלע מוכר-ספרים דערהויבן די 
קונסט פון אויפבויען אַ שיינעם און פולקום קאָרעקטן לאנגן זאץ צו אזא מדרגה, 
װאָס ניט אַלע זײַנע תּלמידים האָבן געקענט זיך האַלטן אויף איר. אין דער 
פּראָזעשפּראַך האָבן מיר אפשר ניט קיין איינציקן גרויסן מײַסטער פון לאַנגן 
זאץ. און אויב עס איז עמעצער פאַראַן װאָס קען פּרעטענדירן אויף דעם אָרט 
פון אַ מײַסטער אין אויפבויען דעם לאַנגן זאַץ, איז עס ד"ר זשיטלאָוסקי. מיר 
גיבן דאָ עטלעכע בײַשפּילן. 

1 אָבער ווען איינשטיין זאָגט, אַז די מאַטעריעלע װעלט אין ניט 
קיין אין-סוף, אַז זי האָט אַן ענד פון אַלע זײַטן און פון דעסט וועגן איז 
זי אומבאַנרענעצט; אַז ווען א וועלכער עס איז פּינטל זאָל זיך לאָזן פליען 
פֿון דער ערד אין דעם אומבאַגרענעצטן הימל אַרײַן און כּסדר פליען 
אין איין און דער זעלביקער נלײַכער ליניע דורך אַלֶע שטערן און אַלֶע 
פּלאַנעטן, װאָס באַגעגענען זיך אים אויפן װעג, װעט ער סוף-כּליסוף 
קומען צוריק, פון דער אַנדערער זײַט, צו דעם זעלביקן פּונקט פון װאַנען 
ער איז אַרױסגעפלױגן, --- קאָן זיך דאָס דער מענטשלעכער פֿאַרשטאַנד 
נישט משער זײַן (ז' 9). 

2. פּונקט אַזױ װי אַלע אייננשאַפטן פון ניוטאַנשן רוים קומען לֹאָ- 
ניש אַרױס דערפון װאָס עס ווערט אָנגענומען, אַז ער איז אַבסאָלוט 
ליידיק און פּאַסיוו, ד"ה אַז אַלע זאַכן זײַנען אין אים וי אין אַ ליידיקער 
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כּלִי און אַז ער אַליין האָט ניט קיין פֿיזיקאַלישע אייגנשאַפּטן און קאָן 
דעריבער נישט ווירקן אויף די זאַכן װאָס זײַנען אין אים, --- אַזױ קומען 
לאָניש אַרױס אַ סך אייננשאפטן פון איינשטיינשן רוים שוין פון דעם 
אַליין, װאָס עס ווערט אָפּנעלײיקנט זײַן ליידיקייט און זײַן פּאַסיװויטעט: 
דער רוים איז תּמיד אָנגעפילט, האָט נאָך אַנדערע אייגנשאַפּטן אַחוץ 
דער ריינער אױיסגעשפּרײטקײט, און איז ניט פּאַסיוו, נאָר אַקטיוו, ד"ה 
זײַנע פֿיזיקאַלישע אייננשאַפֿטן ווירקן, פּלעכטן זיך אַרײַן אין דעם פּראָ- 
צעס פון דעם וועלט-נעשעען און שפּילן אין זיי אַ מיטבאַשטימענדיקע 
ראָלע (ז' 94). 
2. וען מיר באַטראַכטן די ווירקוננען פון דער שװערקראפט אין 
דעם נאַנצן זונען-סיסטעם -- פון די פּלאַנעטן און קאָמעטן איינע אויף 
די אַנדערע --- און מיר קאָמבינירן די ווירקונגען פֿון דער דאָזיקער שווער- 
קראַפט מיט די ווירקונגען פון די אינערציאַלע טראָנקרעפטן, װאָס אין 
זיי, --- געפינען מיר אויס אין װאָס פאַר אַ באַשטימטן עליפּס, מיט װאָס 
פאַר א באַשטימטער געשוינדקייט און אין װאָס פאַר אַ משך צײַט 
יעדערער פון יענע קערפּערס מוז מאַכן זײַן אַרומדרײ אַרום דער זון 
(ו' 228). 
4 אויך דאָ, װוי אין אַלֶע טיילן פון איינשטיינס לערע, לינט איפֿן 
גרונט אַ וועלכע עס איז אינעװוייניקסטע סתּירה אין רי אַלטע נעדאַנקען, 
אָדער אַ האַרבע שאלה, אויף וועלכער די פֿריִערדיקע נאַטור-:װיסנשאַפּט 
האָט נישט געקאָנט געבן קיין תּירוץ מספּיק; און אויך דאָ שפּילט די 
הױפּטראָלע דער מאַטעמאַטישער באַװײַז, געפּאָרט מיט דער אַבפאָלן- 
טער פּרײַיהייט פון דענקען: מיט דעם קוראַזש זײַנעם נישט נתפּעל צו ווערן, 
ווען דער חשבון פירט צו משונהדיקע רעזולטאַטן, װאָס ווילן זיך נישט 
לייגן אױפן געוויינלעכן מענטשלעכן שכל (ז' 239). 
מען װאָלט געקענט אַזעלכע מיני זאַצן אוױיסשרײַבן אין די צענדלינגער, 
װײַל אָט די פיר װאָס מיר ברענגען דאָ לדוגמא זײַנען געקומען פון מישן אַ ביסל 
אין אָנהײיב באַנד און פון סוף, 
לאמיר אַ ביסל באַטראכטן די עטלעכע זאַצן. דער ערשטער איז געבויט אויף אַזאַ 
אופן: ער באַשטײט פון צװיי ניט'גלײַכע טיילן, א לאַנגן טייל ביז צום טירע און אַ קורצן; 
דער קורצער איז דער הויפּטזאץ, דער לאנגער -- א בײַזאץ װאָס צעפאלט זיך אויף אַ רײי 
באשטאנדטיילן. דאַרטן האָבן מיר דעם קורצן אנשפּאר ,װען איינשטיין זאָגט* און נאָך דעם קומט 
אין דרײַ זאצן ואס עֶר זאגט: די ערשטע צװיי פֿון די דרײַ אביעקטזאצן זײַנען קורצע און 
פארבונדן ענגער צװישן אַנאַנד װי דער דריטער אָביעקטזאץ װאָס איז אַזוֹי װי פּאראלעל צִו 
די ערשטע צויי (אין אים זײַנען אגב פאראן נאך צװיי טרעפּ מיט בײַזאַצן),. מיר האָבן פאָר 
זיך אַ ריטמישע גאנצקייט, און װען מיר לייענען פאַר זיך אין דער שטיל צי אויפן קול אזא 
מין זאָץ, קומט ער אונדז אַן גרינג ביז גאַר. מיר באַמערקן ניט די קאָמפּליצירטקײט פון 
דער סטרוקטור (אז דאַ איז למשל פאראן א בײַזאץ אזש פון דער פערטער מדרגה ) און אין 
ערגעץ פארטשעפּען מיר זיך ניט. א ביסל פּשוטער איז דער אויפבוי פון דעם דריטן זאַץ, 
דער פערטער זאץ האָט אין דעם בוך א פּינטל אין דעם אַרט װוּ מיר האָבן געשטעלט דאַס 
קאָמע"פּינטל (;), אָבער אין תּוך איז עס איין זאַץ, געבויט אויף אן אַנדער אופן װי דער 


' א בײַזאץ װאָס איז אָפּהענגיק פון הױיפּטזאַץ איז א בײַזאַץ פון דער ערשטער מדרגה: 
איז אַ בײַזאץ אָפּהענגיק פון אַ בײַזאַץ פון דער ערשטער מדרגה -- איז ער שוין פֿון דער 
צווייטער מדרגה אאַז"װ. דער בײַזאץ ,װאָס באַגעגענען זיך אים אויפן װעגיי -- איז פון דער 
פֿערטער מדרגה. 
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ערשטער און דריטער -- לויט דער סיסטעם פון קאארדינירן די צװיי טיילן, און אויך דאָ 
איז פאראן א פֿולקומע ריטמישקייט. 

דער אויפבוי פון צװייטן זאץ איז דער סאמע קאַמפּליצירטער. עס קענען זײַן אזעלכע 
װאָס װעלן זאָגן אז ער איז בכלל ניט געראָטן, אז אנשטאַט דעם צװיפּינטל (:) װאַלט גע- 
דארפֿט קומען א פּינטל און אן אָנהײב פון אין גאנצן א נײַעם זאץ מיט אן ערך אזעלכע 
װערטער: , איינשטיין האַלט אז" --- און װײַטער װי אין טעקסט. אַװדאי איז פאַראַן אזא מיגי 
לעכקייט. מיר מיינען אַבער אז מען קען בויען אויך אויף דעם שטייגער װי ד"ר זשיטלאָװסקי 
האָט עס געטאָן, הגם דאָ האבן מיר א פאֵל װאָס איז קאמפּליצירטער װי די געװיינטלעכע 
פּעריאדישע זאצן װאָס װעגן זי ריידן די גראמאטיקעס. 

די דוגמאות װאָס מיר האָבן דאָ געהאט פאַר זיך זײַנען מיגלעך אין ד"ר 
זשיטלאָווסקיס שפּראך, װײַל ער האָט זיך געלערנט בויען אזעלכע קאָמפּליצירטע 
זאַצן אויף רוסיש און אויף דײַטש. ער נעמט אָבער כּסדר פון דער גערעדטער 
שפּראך און פון דעם פאָלקסטימלעכן יידישן סינטאקס די מיטלען און פארביג- 
דונגען, װאָס זיי גיבן צו זײַנע זאצן אי בייגיקייט אי יידישן חן. מיר שטעלן זיך 
אָפּ אויף די מיטלען װאָס ער ווענדט זיי אָן גאנץ אָפט. 

אַזױי װי עס איז דער גאַנג בײַם ריידן, חזרט עו איבער אַ געוויסן זאַצטײל, 
און אָט דער זאצטייל װואָס ווערט איבערגעחזרט איז דער יסוד פאָרן אויפבויען 
דעם לענגערן זאַץ און ער פארגרינגערט אויך דאָס געבוי. למשל: 

מיר, פּשוטע בשר-ודמס, װאָס דאָס רובֿ זיינען מיר נעבליבן שטעסן 

אין דער פיזיק פון דער צײַט װאָס פאַר מאַקסװעלס און לאָרענצעס 

עפּאָכע מאַכנדיקע אונטערזוכונגען, -- מיר קאָנען נאָר אויפנעמען מינ- 

קאָווסקים אַלגעמיין לאָנישן געדאַנקעןנאַנג, אין דעם בטחון' אַז װאָס 

איז שייך חשבון און פיויק קאָן מען זיך פאַרלאָזן אויף זײַנע, מינ- 

קאָווסקיס, גרונט-באַהויפּטונגען (ז' 38). 

דער זאץ ווערס אויפגעבויט אויפן איבערחזרן דעם סוביעקט מיר. עס איז 
אויך אין גוסט פון דער גערעדטער שפּראַך אַזאַ מין אויסטײַטשן אזײַנע, מיג- 
קאָווסקיס, גרונט-באהויפּטונגען". 


פֿאַרבינד"מיטלען פון דעם לערנער און דעם פּאַלקסמענטש 
עס איז גרייטעדהייט גענומען פֿון דעם לערנערשן שטייגער אַזאַ מין פאַר- 
בינדן זאַצן: 
;װאָס איז דערפון געדרונגען? געדרונגען איז דערפון קודם כּל . . .* (זי 15). 
אָבער גראָד אָט די סיסטעם פון פרעגן זיך אַליין און תּיכֹּף ענטפערן איז פֿאַר- 
שפּרײט ניט בלויז בײַ ד"ר זשיטלאָווסקין. דערפאר אָבער איז ער צווישן די זעל- 
טענע פּראָזע-שרײַבערס אונדזערע װאָס שײַט זיך ניט פאר אזעלכע פֿאַרבינד" 
מיטלען װי: ווייל אז יא, אמער, הײַנט און פארן איבעררײַסן דעם זאַץ כּדי אַרײַני 
צושטעלן דעם פילזאָגנדיקן נישקשה. בײַשפּילן; 
איינשטיינס טעאָריעס שטײַנן נישט אַריבער די כּוחות פון דעם מענטש- 
לעכן פאַרשטאַנד, װײַל אז יש, װאָלטן זיי נישט נעקאָנט געבאָרן ווערן 
אין אַ מענטשלעכן פאַרשטאַנד (ז' ). 


' ,אין דעם בטחון" --- דער אויסדרוק איז דאָ ניט געראָטן; און מיר זײַנען זיכער 
װאָלט געװען א סך בעסער. 


36 יודל מארק ייִדישע שפּראך 


הײַגט פֿאַר װאָס זאָל מען פֿאַר רוים און צײַט פֿירן צוויי באַזונדערע 
חשבונות? אמער לאָמִיר לכתּחילה צונױפֿגיסן די ביידע רעכענונגען אין 

איינעם (ז' 39). 

און די רעװאָלוציע, וועלכע קאָפּערניק האָט אַרײַנגעטראָגן אין דרי 
מוחות, בעת ער איז אַרױסגעטרעטן מיט זײַן שיטה, אַז נישט די זון 
דרייט זיך אַרום דער ערד, נאָר די ערד דרייט זיך אַרום דער זון, איז 

אין איר צײַט געווען נאָך אַ האַרבערע אומפֿאַרשטענדלעכקייט, און -- 

גישטשהי -- מען האָט זיך צו איר צוגעװווינט, און איצטער , פּאַרשטײיט" 

זי שוין א תּלמיד פֿון די נידעריקערע קלאָסן גימנאַזיע, אַפילן ווען ער 

הייבט נאָרניט אָן צו וויסן און צו פאַרשטיין, װאָס זײַנען די טעמים, 

װאָס צווינגען דעם מענטשלעכן שכל צו גלייבן אין איר אמת (ז' 8). 

דער לומדישער אַדרבה קומט זשיטלאָווסקין זייער שטארק צו ניץ; 

אין דער אמתן איז נישטאָ קיין פתּירה צװוישן דעם רעלאַטיוויטעטס- 
פּרינציפּ און דעם געזעץ פון ליכט-אויסשפּרייטונג; אַדרבח -- דורך אַ 
סיסטעמאַטיש האַלטן זיך פאַר ביידע נעזעצן קומט מען צו אַ טעאָריע 

װאָס איז פּרײַ פון לאָגישע אײַנװענדן (ז' 16). 

ד"ר זשיטלאָווסקי נעמט אויך צו הילף דעם אַלטן טראַדיציאָנעלן אַזױ צן 
זאָגן, און דורך אים װוערט היימישער און גרינגער אַ האַרבער ענין מיט שווערע 
עבֿרי, למשל: 

אין זײַן אַרבעט . . . פון יאָר 1895, שרײַבט ער וועגן מיכעלסאָנס אינ- 

טערפערענץ-פּרווו אזוי צו זאָגן;: מיר מוזן זיך דעריבער פּאָרשטעלן... 

(ז' 81). 

עס איז אַלט, טראַדיציאָנעל און מאכט לעבעדיק דעם זאַץ דער ערשט אין 
אַזאַ פֿאַרבינדונג: 

אַ נעלערנטער האָט געקוקט דורך אַ שפּעלטעלע און האָט דערװואַרט 

צו זען פינצטערקייט, ערשט ער האָט דערזען ליכטיקייט... (ז' 69). 

עס איז נאָענט צו דער שמועסשפּראַך און עס מאַכט גרינגער אַן ענין דאָס 
אוועקשטעלן בײַם סאמע אָנהייב פון כּסדרדיקע פּאַראַגראַפֿן דעם פאָלקסטימ- 
לעכן לאָז זײַן, למשל: 

לאָז זײַן, מיר האָבן צוויי סיסטעמען, װאָס זייער קעננזייטיקער צו- 
שטאַנד פון באַװענונג און רו איז אַזאַ װאָס . . . לאָז זײַן, אַז די צויי 
סיסטעמען זײַנען די ערד און די פלימאַשין, וועגן וועלכער מיר האָבן 

אויבן גערעדט . . (ז' 116). 

פֿון דער גערעדטער שפּראַך איז אויך גענומען דער אייגנארטיקער איז' 
װאָס פֿארגרינגערט די פֿארבינדונג צווישן בײַזאַץ און הויפּטזאַץ און װאָס העלפֿט 
בולטער אונטערצושטרײַכן אַ געוויסן פּונקט, למשל: 


אוב עס איז אַזױ -- איז דעמאָלט ווערן אַ סך אַנדערע פראַגן װאָס 
האָבן צו טון מיט דעם רוים אַװעקגעשטעלט אין אַ גאַנץ אַנדער באַ- 
לויכטונג (ז' 36). 


' זשיטלאַװסקי שטעלט דעם איז גאנץ באװוּסטזיניק. עֶר האָט אַפֿילו א חקירה צִי 
מען מעג אים ניצן און ער קומט צום אוױספֿיר, אַז װיבאַלד דאָס פֿאָלק ניצט אַזוי --- אאיז 
מעג מען". 
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היות װוי די געשטאַלט און די דימענזיעס פון אַ פעסטן קערפּער ווערן 
אין דער לעצטער שורה באַדינגט דורך דער אינטענסיוויטעט פון די מאָלע- 
קולאַר-ווירקונגען, איז קאָן דערבײַ נישט אויסן בלײַבן אַן ענדערונג אין 
די דימענזיעס (ז' 82). 
און איצט א פֿאל, ווען די פֿאָלקסטימלעכקײט און דער גערעדטער נוסח 
זײַנען ניט גוט. מסתּמא האָט מען געהערט אז דער עולם זאָגט אָפט אנשטאָט 
פּשוט כּדי --- ,;אום כּדי" און זעלטענער כּדי אַז", װאָס אים האָב איך באַגעגנט 
אין באַנד מיט וועלכן איך פאַרנעם זיך: 
לאָמיר נעמען נאָך אַ בײַשפּיל פון דער זעלביקער אַרט, כּדי אַז דער 
זייער וויכטיקער ענין זאָל זיך נאָך טיפער אַרײַנקריצן אין אונדזער באַ- 
װונסטזיין (ז' 68). 


* 


מיר מוזן זיך באַנוגענען מיט דעם ביסל מאַטעריאַלן װאָס דערװײַזן אַז 
ד"ר זשיטלאָווסקי האָט אין זײַן סיסטעם פֿון אױפֿבױען זאָצן אַרײַנגענומען 
מיטלען װאָס ער האָט געקאָנט אַרויסקריגן פון דער גערעדטער שפּראַך, פֿון 
דעם לומדישן שטייגער און פון טראדיציאָנעלן נוסח. מיר דערמאָנען בלויז, אַז 
וועגן דעם אַטריבוטיון בײַזאַץ בײַ ד"ר זשיטלאָווסקין און אויך א ביסל ועגן 
דער אטריבוטיווער פֿראזע איז שוין אויסגעקומען צו ריידן אין ייִדישע שפּראַך? 
און אַז די ביידע קאַטעגאָריעס װאָס האָכן ניט קיין צו גוטן מזל בײַ אַ סך גוטע 
שרײַבערס קומען אַרױס בײַ ד"ר זשיטלאָווסקין אין אַ ייִדישן פֿורעם. אויפן סמך 
פֿון דעם אַלעם דערלויבן מיר זיך אַליין צו פֿאַרלױפֿן דעם וועג און צו קומען צו 
אזאַ אויספֿיר; 

אין זײַן סינטאַקס איז ד"ר ח. זשיטלאָװסקי ג עקומען צו אַ מין 
סינטעז צװישן אײגנס און פ רעמדס, צװישן די אופֿנים פֿון פֿאַר- 
בינדן זאַצן און אױפֿבױען זאַצן װאָס ער האָט גענומען פֿון יידישע מקורים און 
פֿון ניט-יידישע לשונות. 


פּאַזיטיווע און נענאטיווע פּרטים פֿון ד"ר זשיטלאַװסקיס סינטאַקס 
איצט קענען מיר אַריבערגײן צו עטלעכע פּרטים און אָנװײַזן אויך אויף 
געוויסע דורכפאלן אין ד"ר זשיטלאָווסקיס סינטאַקס. 
דאָ אין אַמעריקע האָט מחמת דער השפּעה מצד ענגליש זיך פֿאַרשפּרײט 
אזא קאָנסטרוקציע: ,ער איז געווען דער ערשטער (אָדער דער לעצטער) דאָס 
צו טון". אַפּילו די אָפּגעהיטנסטע צווישן אונדזערע שרליבערס פאַלן דאָ דורך. 
בײַ ד"ר זשיטלאָווסקין באַגעגענען מיר אָבער שטענדיק דעם קאָרעקטן אופֿן; 
1. מינקאָווסקי אין נעווען דער ערשטער װאָס האָט זיך אַװעקגע- 
שטעלט אויף אַזאַ שטאַנדפּונקט (ז' 38); 


2. קאַרל ערנסט פאָן בער איז נגעװוען דער ערשטער װאָס האָט נאָך 
אין די 0סער יאָרן אײַנגעזען אַז . . . (ז' 56); 


* זען יידישע שפּראַך, ב' װו, זזי 29--47 און 130--141, ספּעציעל זזי 47 און 139. 
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8. לאָרענץ איז געווען דער ערשטער װאָס האָט זיך אַרײַנגעטראַכט 
אין דעם גאַנצן באַטײַט פון אָט דער אומגעהײַערער סתּירה (ז' 81); 

4 אויב איך מאַך ניט קיין טעות, איז מאַך נעװװוען דער ערשטער 
װאָס האָט געפּרגװט געבן אַ דעפיניציע פון מאַסע אָן דער הילף פון יענע 
צוויי אַבסאָלוטע באַגריפֿן . ... (ז' 135). 


אין אָט דעם פּונקט דארף מען זיך אַװודאי לערנען בײַ ד"ר זשיטלאָווסקין. 

אויב מיר זעען ניט בײַ אונדזער שרײַבער קיין ביזע השפּעה מצד ענגליש, איז ער 
אַבער ניט שטענדיק פרײַ פון שלעכטע וירקונגען מצד דײַטש און רוסיש. װען ער פֿאַרמו- 
לירט: ,געזעץ פֿון דער דערהאלטונג פֿון דער מאטעריע (אָדער פֿון דער ענערגיע)* -- האָט 
ער ניט בלויז אונדז מוכּה געװען מיט די צװיי פֿונען נאך דער רײ, גאר אויך געגעבן דאָס 
װאָרט , דערהאַלטונג", װאָס איז א דײַטשיש װאָרט מיט א יידישער לאַטע. 

די קאַנסטרוקציע ,װערן פון... נאטור", ,זײַן פון... כאראקטער" איז אין יידיש 
ניט קאָרעקט, און דאָך טרעפֿן מיר בײַ די"ר זשיטלאָװסקין: 

,רוים און צײַט װערן פאר דעם פיזיקער פֿון אײן און דער זעלביקער נאַטור" 
(ז' 40) -- עס דארף זײַן: זי האָבן פֿארן פיזיקער איין און די זעלביקע נאַטור; 

2/;אויך די פארשנעלערטע באוועגונגען זײַנען נישט פֿון אן אבסאַלוטן כאראקטער" 
(זי 179) -- עס דארף זײַן: אויך די פֿארשנעלערטע באװעגונגען האָבן ניט (פֿאַרמאַגן ניט) 
קיין אבסאָלוטן כאראקטער, אָדער: . . . דארפן ניט באטראכט װערן װי אבסאלוטע באוועגונגען: 

3 ,די נײַע געזעצן פון רוים-צײַטלעכקײט װאלטן געװען פון דער גרעסטער פּראק- 
טישער באדײַטונג" (ז' 102) --- עס דארף זײַן: די נײַע געזעצן... װאָלטן געהאט די גרעסטע 
פּראקטישע באדײַטונג, 

ד"ר זשיטלאַװסקי פארשטייט זייער גוט װי אַזױ אױיסצומײַדן דעם איבעריקן פֿון, למשל: 
,איך נעם אין האנט א שטיקל צונױיפֿגעפּרעסטן שניי" (ז' 123) און כּמעט שטענדיק קומט 
ער אויס אן א פּאַראַזיטישן פֿון. אבער ניט שטענדיק. מיר טרעפן למשל אזא מין גרײַז: א,צו 
געווינען א קלארן באגריף װעגן דעם ענין פֿון 'מאסע'* (זי 127), בעת עס איז אין גאַנצן גוט 
דער זעלביקער אויסדרוק אן דעם פֿון. 

מיר טרעפֿן בײַ אים אין עטלעכע פאלן דעם גרײַזיקן פֿון נאָך דעם אינפיניטיװ, װען 
עס דארף קומען א דירעקטער אָביעקט, למשל: ,עס האָט זיך געהאנדלט װעגן דעם אויפמערקן 
פֿון א פיזיקאלישער פּאסירונג". --- עס דארף זײַן: . . . װעגן דעם אויפמערקן א פיזיקאלישע 
פּאַסירונג. עס טרעפן זיך אויך אַנדערע בולטע גרײַזן אין ניצן פּרעפּאזיציעס, וואס איז פאַר- 
בונדן מיט א פאלשער קאַנסטרוקציע, למשל: ,אונטער איינשטיינס הענט װערט דער רעלא- 
טיוויטעט:געדאנק צו א נײַעם דענקגעצײַג" (זי 113) -- די גאנצע פארבינדונג אװערט צו" 
איז ניט מיגלעך אויף ייִדיש, און דער זאץ דארף װערן איבערגעבויט אן ערך אזוי: א) אונטער 
איינשטיינס הענט װערט דער רעל"געדאנק מגולגל אין א נײַ דענקגעצײַג, אַדער ב)... װערט 
פֿון רעל"-געדאנק א נײַ דענקגעצײַג, אַדער װי ניט איז אנדערש געבויט. 

עס טרעפן זיך פאָלן, װען מיר זעען א פּשוט נאָכגײן דעם דײַטשישן מוסטער, למשל; 
, . . . יסודות . . . װאָס שטימען אין די װיכטיקסטע פּונקטן מיט די פֿון רימאן און העלמ- 
האָלץ" (זי 235, הערה) -- אויף יידיש קומט אויס איבערצוחוזרן דאָס װאָרט פּונקטן, װאָס 
דאָס איז ניט געראָטן, און מען דארף בכן געפינען נאָך אַ װאָרט אָדער אין דער ערשטער 
העלפט פֿון דער פראזע, אָדער אין דער צװײטער העלפט, א) . . . שטימען בנוגע דעם עיקר 
מיט די װיכטיקסטע פונקטן פֿון . . . , ב) . . . שטימען אין די װיכטיקסטצ פונקטן מיט די 
אַרױסזאָגונגען (מיינונגען, טעזיסן, הנחות אַדער אן אַנדער װאָרט) פֿון . . . 


{ די פּשוטסטע פֿאָרמולירונג אויף יידיש: דאָס געזעץ אז מאַטעריע היט זיך אויף -- עס 
איז אַ סך קירצער און גרינגער און אין דעם פֿאַל איז ניט נייטיק קיין סובסטאַנטיו, 
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עס קומט אויס א מאָל זיך צו דערמאָנען דעם רוסישן אויסדרוק, כּדי באמת צו פֿאַרי 
שטיין דעם כּלומרשט יידישן, למשל: , פֿאר אויסגעדינטע יאָרן* (זי 229), װאָס דאַרף זײַן דאָס 
זעלביקע װאָס ,זא װיסלוגאָי לעט". 

מיר באגעגענען אויך אויסדרוקן װאָס זײַנען בלויז אין איין פּינטעלע דעפעקטיו, אָבער 
דער מום מאַכט דאָך קאליע דעם אויסדרוק. אזא פֿאֵל איז ,אויסלייגן צו גוטן? און ,, אויסלייגן צו 
בייזן" (ביידע זי 149), בעת עס מוז קומען: אויסלייגן צום גוטן און צום ביזן. אויב אַפֿילו 
עס זאָלן זײַן דערלאָזלעך ביידע אופנים: איינס פון דאָס אנדערע און איינס פון דעם אַנדערן, 
איז דאָך ניט גוט, װען דער זעלביקער שרײַבער ואריירט די ביידע נוסחאות (זען למשל זזי 37 
און 38), 

כּדי שפּעטער ניט צוריקצוקומען צו דעפעקטן, לאָמיר אויף דער שטעל אויך אָנװײַון 
אז עס זײַנען פֿאראן ניט:אויסגעהאלטנקייטן אויך בנוגע דעם גראַמאַטישן מין. א מאָל איז 
עס די שיף, א מאָל --- דאָס שיף. עס איז אויך ניט שטענדיק אָפּגעהיט דער נײטראַלער מין בײַ 
סובסטאנטיווירטע אינפיניטיוון, למשל: ,דער איבערגעריסענער קירעװען זיך", ,ניט קיין אבי 
סאלוטער פארשווינדן", אָבער אויך דער ליטװישער גאַנג פון די ביידע בײַשפּילן װערט ניט 
אָפּגעהיט אומעטום. עס איז אויך פאראן א פּלאַנטער: דער און די דויער (אויב דאָס װאָרט זאל 
קענען פארבײַטן דאָס געדויער, דארף עס זײַן -- דער דויער). אזעלכע װערטער װי פּראַבלעם 
און סיסטעם האָבן ניט קיין שטענדיקן גראמאטישן מין בײַ ד"ר זשיטלאָװסקין. אמת, אין 
געוויסע פאלן איז שװער צו האלטן אז די אחריות פאלט אויפן שרײַבער און ניט אויפן זעצער 
צי קאַרעקטאַר, למשל, װען מיר טרעפן: ,דער אנדער געדאנק" (ד"ה דער אַנדערער...). 
,מחמת יענס געזעץ"י טרעפט זיך עקשנותדיק עטלעכע מאָל אנשטאט: מחמת יענעם געועץ. 

הכּלל, אויב דייר זשיטלאָװסקיס גראמאטיק איז כּמעט שטענדיק א קאָרעקטע, איז זי 
דאך ניט פֿרײַ פון דעפעקטן. און אפילו זײַן סינטאקס ואס שטײט אויף א הויכער מדרגה 
רוקט זיך צײַטנװײַז אזוי װי אָפּ אין א זײַט און עס באקומען זיך טיפישע שװערע זאצן, 
װאָס מיר טרעפֿן זי די והותר בײַ א סך פּראזע-שרײַבערס. עס איז א פאַרדראס, װאָס בײַ דעם 
פײַנעם סטיליסט קענען מיר זיך אָנשטױיסן אויך אויף אזעלכע זאצן, װאָס זײַנען געבויט 
היפּש אומבאהאַלפן, למשל: 

.אָט דער רעזולטאט, צו װעלכן איינשטיין איז געקומען, איז א נויטװענדיקער פּועלייוצא 
פון יענער ענדערונג, װעלכע עֶר האָט ארײַנגעטראגן אין די באגריפן פון רױימלעכקײט און 
צײַטלעכקײט, און פון יענעם רעלאטיװיסטישן מעטאַד, װעלכן עֶר האָט אנגעװענדט אין דער 
באארבעטונג פון פיזיקאלישע פּראַבלעמען* (זי 127). חוץ דער סעריע: צו װעלכן, װעלכע 
און װעלכן (אלץ אויף איין שװערן שטייגער!), איז נאָך דער סוף פֿון זאץ, לשיטתי, ניט 
קיין יידישער, ווארעם עס דארף זײַן: בײַם באארבעטן פיזיקאל(יש)ע פּראַבלעמען. 


דאָס זײַנען באַװאָרענישן, אַז הגם ד"ר זשיטלאָווסקי מעג אונדז דינען וי 
אַ מוסטער, טאָר מען זיך בלינדערהייט ניט פארלאָזן אויף אים. 


די אייגנשאַפטן פון דעם גוטן לערער 


איך האָף אַז מען װעט מסכּים זײַן מיט מיר: ד"ר חיים זשיטלאָווסקי איז 
געווען אַן אויסגעצייכנטער פּאָפּולאַריזאַטאָר. אויב עמעצער האָט נאָך ספקות אין 
דעם, זאָל ער זיך מטריח זײַן אַ לייען טאָן דעם באַנד וועגן איינשטיינס טעאָריע 
פֿון רעלאַטיװױיטעט. אמת, אים װעט שטעלנװײַז אויסקומען צוצולייגן קאָפּ, אָבער 
אין גאַנצן גענומען לייענט זיך ד"ר זשיטלאָווסקיס פּאָפּולאַריזאַציע פֿון איינ- 
שטיינס טעאָריעס גרינג און ממש פֿאַרכאַפּנדיק. װאָס, װאָס, אָבער מסביר זײַן 
אַן ענין, פֿאַרזיסן אַ שווערע שטעל מיט אַ שיינעם משל, איבעררײַסן די אָנגע- 
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צויגנקייט בי אַן ערנצטן אַנאַליז מיט א חכמהלע, -- אוֹיף דעם איז ד"ר זשיט- 
לאָווסקי געווען אַ גרויסער בריה. 
און ד"ר זשיטלאָווסקי האָט בײַ זיך זײיער קלאָר געװוּסט אַז ער איז אַ 
גרויסער פּאָפּולאַריזאטאָר, און ער האָט פון דעם שטארק הנאה געהאט. דאָס 
פּאָפּולאריזיין איז בײַ אים געווען פארבונזן מיט פרייד, וי בײַם אמתן שאַפֿן 
און ער האָט געשפּילט זיך מיט משלים, מיט פֿארג ײַכן, מיט ווערטלעך, זיך 
געלאָבט מיט זיי, אַזױ וי אַ גורמאן מיט זעלטענע מאכלים, 
אין דעם באַנד איז אים ס'רוב אויסגעקומען צו זײַן זאַכלעך-לערעדיש. בײַ 
יעטווידן פּונקט הייבט ער אָן פֿון די סאמע פּשוטע פֿאַלן און גייט בהדרגה 
אריבער צו אבסטראַקטערע און װײַטערע ענינים. ער פֿירט עס דורך פּאַמעלעך, 
שמאַפּלענװײַז, ארײַנציענדיק דעם לייענער אַלץ טיפער און טיפער אין דער האַר- 
בער סוגיא. איך ברענג דאָ איין בײַשפּיל. דער פּאָפּולאַריזאַטאָר דארף דאָ קלאָר 
מאַכן אַ סעריע באגריפֿן: מאסע, אינערציע, שווערקייט, מאַטעריע -- און װײַזן 
זערבײַ אי דעם אַלטן שטאַנדפּונקט אי איינשטיינס חידושים. ער האָט שױן 
פּריִער גערעדט וועגן ניוטאָנען אוֹן מאַכן און האָט א פּנים דערפילט, אַז ער האָט 
שוין גענוג אָנגעשטרענגט דעם לייענער. הייבט עֶר אָן ריידן מיט אָפּגעהיטער 
פּשטות: 
מיר האָבן אין געוויינלעכן לעבן אַ סך פֿאַלן, װוּ מיר קאָנען שטודירן 
די דערשיינונגען פון מאַסע אָן אַ ברעקל שײַכות צו איר שווערקייט. דאָס 
זײַנען יענע פאַלן, וז די שװוערקראַפט, ווען אפילו ניט פארשווונדן, הערט 
דאָך אויף צו שפּילן אַ וועלכע עס איז ראָלע אין דער מאַסע. אַלעמען איז 
צום בײישפּי? באַקאָנט דער פאַקט, אַז די באַװענונג פון א קערפּער, אַפילן 
זייער אַ שווערן, אויף דער ערד גופא, וי צום בײַשפּי? דאָס אַריבערשלעפּן 
(איבער דער ערד) פון איין אָרט אויף אַן אַנדער אָרט, -- האָט גאָרנישט 
צו טאָן מיט זײַן שווערקייט. ווען איך וװויל? אויפהייבן פון דער ערד אַ 
מאַסע, מוז איך בײַקומען איר שווערקייט. אָבער ווען איך וויל זי פירן 
אָדער שלעפּן איבער דער ערד, דאַרף איך נישט גובֿר זײַן די שווערקראפט, 
וויי? זי, די שװוערקראַפט, בלײַבט דאָך אין יעדן פּלאַץ די זעלביקע, בײַקו- 
מען דאַרף מען דערבײַ איר רײַבונג אָן דער ערד און דעם װידערשטאַנד פון 
דער לופט. זעט מען צו פֿאַרמינדערן ' די רײַבוננ ביז צו א מעגלעכן מיני- 
מום, קאָן מען מיט דער אֶנווענדונג פון זייער אַ קליינער קראַפט באַװעגן 
גרויסע משאות איבער דער ערד. אַזױ קאָן איין מענטש שטופּן אַ שווער אָנ- 
געלאָדענעם װאַנאָן איבער די רעלסן, וי נאָר מען האָט נעמאַכט דעם װאַגאָן 
זיך רירן פון אָרט. דאָס איז מעגלעך דערפאַר, װײַל מען האָט צו טאָן 
מיט דער מאַטע פון דעם ואַגאָן, מען האָט אָבער אַ ברעקל נישט צו טאָן 
מיט זײַן שווערקייט (זז' 196--187). 
נאָך אט די גלאַטע און גרינג פארשטענדלעכע רייד קומט אַ ביסל א שווערע- 
רער בײַשפּיל מיט אַ לופּטבאַלאָן װאָס הייבט זיך ניט און פאַלט ניט, און עס קומט 
שוין די האַרבערע שאלה: אין װאָס זשע װײַזט זיך אַרױיס זײַן מאַסע? אַ טריט װײַ- 
טער איז אַ בײַשפּיל מיט אַ קײַקל אויף א גליטש, נאָך אַ טריט --- צוויי קײַקלעך 


: פארמינערן איז, פארשטייט זיך, די ריכטיקערע פאָרעם פון דעם װאָרט. 
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אױפֿן גליטש. און דער ענין װוערט ביסלעכװײַז קאָמפּליצירטער. נאָר מיר קלע- 
טערן ניט סתּם אויף אַ באַרג, מיר גייען אויף טרעפּנװײַז אויסגעבויטע טעראַסעס, 
און מיר פֿאַרליױן ניט די כּוחווג דערבײי. װוּ עס לאָזט זיך נאָר, האָט ד"ר זשיט- 
לאָווסקי ליב פֿאָרצושטעלן ענינים דראמאטיש. אמת, עס קומט אויס דערבײי זאַכן 
צו פֿאַראײנפאכן און אונטערצושטרײַכן בלויז די עיקרדיקסטע מאָמענטן. אָבער 
דאָס איז דאָך דער גאַנג פוֹן יעדן גוטן לערער: ער מאַכט פּשוטער, ער סכעמא- 
טיזירט און אויב עס לאָזט זיך -- דראמאַטיזירט ער. לאָמיר זיך צוקוקן צו איין 
פֿאַל בײַ אונדזער שרײַבער, ווען ער װויל קלאָר מאכן, װאָס האָט אייגנטלעך גע- 
צװוּנגען איינשטיינען זיך אװועקצולאָזן אויף נײַע, רעװאָלוציאָנערע דרכים. ער 
שטעלט די זאַך פֿאָר אַזוי: 
אַ געלערנטער האָט געקוקט אין א שפּעלטעלע און האָט דערװואַרט צו זען 
פינצטערקייט, ערשט ער האָט דערזען ליכטיקייט. איז דער גאַנצער וויסנ- 
שאַפּט פינצטער געװאָרן אין די אוינן! װײַל ווען מען האָט גענומען אויס- 
חשבונען, װאָס דאָ איז אַזױנס פאָרנעקומען, האָט זיך אַרויסגעשטעלט, 
אַז מען האָט צעטיילט די צאָל פיר אויף צוויי קלאַפטער, קומט אויס ניט 
צו צוויי אויף יעדן קלאַפטער, נאָר צו צוויי מיט אַ פערט?, מיט אַנדערע 
ווערטער הייסט עס אַז צוויי מאָל צוויי איז נישט פיר. 
האָט מען געבראָכן די קעפּ און נישט געקאָנט פארשטיין װאָס דאָ 
קומט פאָר. ביז עס איז געקומען אַ גרויסער רעװאָלוציאָנערער קאָפּ און 
װיסנשאפטס-מאַן, אַנטאָן הענדריק לאָרענץ פון האָלאַנד, און האָט זיך 
אַ זאָג געטאָן; אין דער צאָל פיר קאָנען מיר גאָרנישט נישט פאַרענדערן... 
בלײַבט פאר אונדז קיין אַנדער ברירה נישט: מיר מוזן זיך אַ נעם טאָן 
פֿאַר די קלאַפטערס פון אָט דער ווונדערלעכער זאַך-פּאַסירונג. מיר מוזן 
אָננעמען אַז אין דער װוּנדערלעכער זאַך-פּאַסירונג ווערן די קלאַפטערס 
קלענערע... 
האָט אָט דער געדאַנק אויפגערודערט איינשטיינס נשמה... איינשטיין 
פלעגט חדשים לאַנג זיך אָפּפּלאָנן מיט דעם געדאַנק: װאָס שטעקט דאָ 
אַזױנס? . . . (זו' 68--60). 


די נטיה צום ווערטל, צום פּאַלקסטימלעכן נוסח 
ד"ר זשיטלאָווסקי איז ניט בלויז אַ גוטער לערער װאָס ווייס װוי אַזי 
אײַנצושטעלן אַ סדר אין לערנען און אײַגצוטײלן די פּאָרציעס פון גרינגערן 
צום הארבערן. ער קען אויסשמידן דעם בולטן, דעם אַפאָריסטישן זאץ װאָס איז 
ענלעך צו אַ שפּריכװאָרט. אזוי למשל דריקט ער אזוֹי אויס זײַן אייגענעם אַני- 
מאמין פון א גוטן פּאָפּולאריזאטער: אלץ וואָס איז קלאָר געטראכט קאַן ווערן קלאר 
געמאַכט (ז' 0. 


פארשטייט זיך אַז אָט די פעיקייט צו שאפן אפֿאָריזמען האָט פאַר זיך 
װינציק װאָס מעגלעכקייט! זיך אַדױסצוּװוײַון בײַם באטראכטן איינשטיינס טע- 
אַריעס. אָבער דאָס שפּילן זיך מיטן װאָרט, אַפֿילו דאָס חנדלען זיך מיט אים. 
איז פאַר ד"ר ח. זשיטלאָווסקין אַזאַ גװאַלדיקער יצר:הרע װאָס ער האָט ניט 
געקענט בײַשטײן. עס איז כאראקטעריסטטיש פֿאַר זיַן סטיל דאָס װײַטערדיקע: 
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1 דער מחבר דערציילט, אַז איינשטיין האלט, אַז אונדזער כּמו-ספֿערישע 
וועלט איז ;אין ערגעץ נישט באגרענעצט, װײַל די באַװעגונגען אין איר קאָנען 
זיך אין ערגעץ נישט אָנשטוױיסן אויף אַ ברעג. זי איז אָבער ענדלעך װײַל אין 
זיך אײַנגעשלאָסן", נאָך דעם אינפֿאָרמירט ער אַז על פּי איינשטיינען איז די 
וועלט ניט קיין כּדור, נאָר אײפֿאָרמיק -- אַן עליפּס. ,זײַן טעאָריע גיט אַפֿילו 
די מעגלעכקייט אויסצורעכענען דעם ראַדיוס פון דעם װעלטאַל..." און דאָ 
קומט דער צוגאָב: ס'איז נישט קיין קליין אייעלע, אונדזער וועלטל (ז' 242), 

2 אַן אנדער כאַראַקטער האָט אַזאַ מין ווערטלען זיך, װוען עס װערט 
דערציילט אַז אַ מאַגנעטישע קראַפֿט װוירקט אויך פֿון דער װײַטנס; עפּלוצלינג 
ווערט אין דעם קײַקל דערװעקט אַ חשק צו לױפֿן שנעלער. מחמת װאָס? מחמת 
אין אַ מהלך פֿון אים געפינט זיך אַן אַנדער קערפּער װאָס באַזיצט פֿאַר אים 
אַ געוויסן מאַגנעטישן חן. אָבער דער אײַזן איז דאָך נאָך נישט צוגעקומען צו 
אים, פֿון וואנעט וייס ער וועגן דעם דאָזיקן ח? (זו' 169--170). 

2 ד"ר ח. זשיטלאָווסקי נוצט אויס זײַן וויסן, אַז אין אַלטן ייִדיש איז געווען 
אַ װאָרט קורצװײַליק מיטן באַטײַט אינטערעסאַנט (הלואַי װאָלטן מיר אויפגעהיט 
אַזאַ פֿײַן װאָרט!), און ווען ער דאַרף אויפקלערן דעם חילוק צװישן דער אָביעק- 
טיווער צײַט (דער ,וועלט"-צײיַט) און דעם סוביעקטיוו אױפֿגענומענעם דויער פֿון 
אַ פֿאָרקומעניש (דער ,פּסיכישער? צײַט), רעדט ער דערביי װעגן: לאַנג-װײַלן זיך 
און קורץ-װוײַלן זיך, וועגן לאנגװײַליק און קורצוויליק (זי 52), 

4 אַ מאָל ניצט דער שרײַבער אויס די לאָקאַלע אייגנטימלעכקייטן פֿון 
זײַן מוטערשפּראַך כּדי צו דערגרייכן דעם זעלביקן עפֿעקט װאָס עס האָט א 
שפּיל מיט אַ װאָרט: אַ זייגערנע שעה קאָן בײַ א געוויסער געשװוינדקייט דויערן 
צוויי שעה, וי פּינקטלעך און ריכטיק דער זייגער זאָל ניט גיין" (ז' 154). פֿאַרן 
רובֿ לייענערס איז עס אַ פּנים אַ טשיקאַװער אויסדרוק: אַ זייגערנע שעה אַנ- 
שטאָט --- פּונקט א שעה, אַ שעה אױפֿן זייגער; אָבער אין וויטעבסקער געגנט איז 
עס אַ פֿאַרשפּרײטער אופֿן אויסצודריקן זיך. 

5 עס טרעפט זיך אויך אַז ד"ר זשיטלאָווסקי זאָל אויסניצן שװאַכקײטן 
בײַ אונדזערע שרײַבערס און א ביסל א שפּאַס טאָן מיט אַ װאָרט, למשל, ער 
שרײיבט: ;קאַפּויעריש? (ז' 153), אַנשטאָט קאַפּױער אָדער קאַפּױערדיק, װײַל 
ער האָט באַגעגנט ,נאַציאָנאליש", ,מאקסימאַליש". 

אָבער דאָס שפּילן זיך מיט אַ װאָרט אָדער אַן אויסדרוק איז ניט גענוג, 
ד"ר זשיטלאָווסקי האָט ליב אין מיטן פון אַ האַרבן ענין פּלוצעם אָנצוהייבן צו 
סטיליזירן, נאָכצומאַכן די רייד פֿון אַ פֿאָלקסמענטש. דערבײַ שטעקט אין דעם 
ניט בלויז די כּוונה צו לאָזן דעם לייענער זיך פֿאַררוען פון שווערע ענינים, צוּ 
געבן אַ ביסל אַגדתּא נאָך האַרבער הלכה, נאָר אויך אַ דראַנג צו שפּיל, און אפשר 
אויך צו קאָקעטערײַי. עס איז אַ פראַגע פון געשמאַק: איינער קען אין דעם אײַנזען 


! אונדז דוכט זיך אַז דאַס װאָרט װעלטאַל טויג ניט איבער דעם ,אֵל". עס איז שוין 
גלײַכער: דער אוניװערס. 


באנד 7 װעגן דייר ח. זשיטלאווסקיס סינטאקס און סטיל 43 


בלויז חן און דאָס טיפֿע קעגן דאָס פּאָלקסטימלעכע ייִדיש, אַ צווייטער -- א 
געמיש פֿון סטילן װאָס קען זײַן ניט אָנגעלײגט. מיר ציטירן דאָ עטלעכע 
שטעלן: 

1. ,וי מיר האָבן, ברוך השם, נישט פֿאַרשטאַנען אַ האָר אין זײַנע 'צירופֿי 
אותיות' פֿון דער ספּעציעלער טעאָריע, אַזױ װעלן מיר, מיט גאטס הילף, פֿאַרטיק 
ווערן אויך מיט דער אַלגעמײנער: זאָל זײַן אָן מאטעמאטיק! פּראָפי איינשטיין 
איז בײַ אונדז, א דאנק זיין ליבן נאָמען, א גוטער בטוח. האָבן מיר אים פֿריִער 
געגלייבט אויף 'קװאַדראַט:װאָרצל', װועלן מיר אויך אויף װײַטער נישט אָפּטאַן 
אונדזער חסד פון איס." (ז' 155). 

2 2אַ מענטש הייבט אָן צו ריידן וי דער סדר איז מיט אַ מענטשלעכן 
קלאָרן לשון... . און איר האָט הנאה פון דער קלאָרקייט און שיינקייט, וי אַזױ 
ער שטעלט אַװעק די שאלה, אָבער קוֹים גייט ער אַריבער צו דעם ענטפֿער, 
אזוי -- פּורץ! -- שלײַדערט ער אַרײַן אַ שלל פון אַלערלײ ציפֿערן, אותיות 
(לאטײַנישע און גריכישע, גרויסע און קליינע) און נאָך אַנדערע מאַטעמאַטישע 
צייכנס. װאָס ער טוט דאָרטן, ווייסט איר נישט, איר זעט נאָר אַז ער טוט דאָרטן 
אַן מעשׂים. ער שטעלט זיי אויס אין ראָנדן' און לאָזט זיי אָנפֿאַלן איינער 
אױיפֿן אַנדערן װי אין אַ מלחמה. ער גיסט זיי צונויף אין איינעם און נעמט זי 
ווידער פונאנדער, און אײַך דוכט זיך, אז ער האָט אַ באָזונדערן תּענוג אַרוס- 
צודרייען פון זיי נעבעך די לעצטע װאָרצלען, און לסוף ווען ער צעטרײַבט די 
גאַנצע מחנה און פון איר בלײַבן איבער נאָר אַ פּאָר אותיות מיט צאָלן, קומט 
ער ווידער צו אונדז מיט קלאָרע מענטשלעכע רייד און מיט אַ פֿאַרטיקן ענטפֿער 
אין דער האַנט" (זי 143). 

3 אאָננעמען אז אַ סעקונדע קאָן אַ מאָל װוערן פון אַ קלענערער אָדער 
גרעסערער דויער און אז אַ מעטער קאָן א מאָל ווערן פון אַ גרעסערער אָדער 
קלענערער לענג,?" קאָן מען (אַזױ דוכט זיך) נאָר אין אַזאַ וועלט, װווּ אַלע שבת 
צו נאכטס, נאָך האלבן טאָג, גליטשן זיך לעבעדיקע מתים אױף א לונג-או- 
לעבערל פון א ניסל, ד"ה אין דער וועלט פון דעם אבסאָלוטן פּידרעך" (ז' 24). 

4 ;אוב איר ווייסט דאָס --- קאָן אונדז אָבער ענטפֿערן איינשטיין -- 
איז טאַקע אײַך װוויל װי די וועלט און איך בין אײַך פשוט מקנא, װײַל איך 
ווייס דאָס נישט....* װי65). 

5 ,די מינקאָווסקישע פֿערטע דימענזיע איז... אַ נאַטור-דערשײַנונג, 
וועלכע מיר נעמען אויף... מיט דעם אינעװייניקסטן צײַט-חוש, און מען קאָן 
אין איר נישט אומגיין אהין און צוריק. מען קאָן זיך אין איר נישט אומקערן 
צו די קינדעריאָרן, אפילו נישט צו דעם נעכטיקן טאָג, און װאָס אָפּגעלעבט איז 
(אֵך! אַדער: געלויבט איז גאט!) שוין אויף אײביק אָפּגעלעבט" (זי 42), 


* רייען. 

: פריער (זי 38) װערט שוין אַנגעװיזן אז אזא קאַנסטרוקציע איז ניט קיין יידישע: 
אַנשטאַט ,װערן.... פון" דארף זײַן: האבן א ... א סעקונדע קען האָבן א קלענערן אדער 
גרעסערן דויער, א מעטער קען האָבן א קלענערע אַדער גרעסערע לענג. 


4 יודל מארק יידישע שפּראך 


6 ;מיר... געפינען זיך אין אַ וועלטװוינקל װאָס איז לפֿי ערך אָרעם אין 
גרויסע מאַסן, און די מישטיינס געזאָגט -- עטלעכע פּלאַנעטלעך -- מאַנעלעך, 
אַרבעסלעך און ניסעלעך --- װאָס דרייען זיך ארום דער זון, איז --- קוים װאָס 
זיי שלעפּן זיך אין זייער 'לויף' --- ריכטיקער אין זייער 'קריכעניש' אַרום דעם 
צענטראַל-קערפּער.. .* (ז' 223). 

עס טרעפֿט זיך אויך אז די הלצה זאָל אַװעק גאָר אין א זײַט. אַזױ האָבן 
מיר אין באנד צוויי מאָדנע הערות. אין איינער, נאָכן דערציילן אַז בײַ אַ גע- 
וויסער געשווינדקייט קען מען אויף אַ גאַנץ יאָר געווינען איין סעקונדע צײַט, 
קומט אַזא הוספה: ,אויף דעם זעלבן אופן קאָן מען אויסרעכענען, מיט װאָס 
פֿאַר אַ געשווינדקייט עס האָט געדאַרפֿט זײַן דער 'קפיצת הדרך' פֿון יענעם 
רבין, כּדי דורכצופֿירן דעם נס, אַז 'פֿון איין זײַט וועג שבת, פֿון דער אַנדערער 
זײַט וועג שבת, און אין מיטן, װוּ דער רבי פֿאָרט, איז אין דער װאָכן..." 
(ז' 102). אין אַ צווייטער הערה איז דער קרבן פֿון חכמהן זיך דער לײיענער:; עס רעדט 
זיך אַז אויבן-אַראָפּ איז אַ רעלאַטיווער באַגריף און אַז עס באַטײַט דאָ ,אין 
רעלאַציע צו דעם לייענער", און עס קומט אַזאַ צוגאָב: ,/מיר מוזן אָבער דערבײַ 
אויסנעמען דעם תּנאַי אַז דער לייענער, וי אַ "רעלאַציע-קערפּער!, זאָל בלײַבן 
דאָ, אין דער פֿוסנאָטע, און נישט קריכן אין טעקסט אַרײַן, װײַל מיר װעלן זײַן 
חשובֿע אָנװעזנהײיט נישט אַרײַנציען אין חשבון" (ז' 201), 


אומגעריכטע פאַרבינדונגען 


אויפן אַרײַנפאַלן אין טאָן פון דעם פאָלקסמענטש, צו מאָל אַפֿילו פֿון דער 
קלאַסישער ייִדענע װי מיר קענען זי פון מענדעלען און שלום-עליכמען, איז 
געבויט דער אומגעריכטער איבערגאַנג פון איין שפּראַכספערע צו דער צווייטער. 
א פּאָר בײַשפּילן װעלן דאָס אילוסטרירן: 

{. ד"ר זשיטלאָוװוסקי רעדט ועגן דעם מאָניסטישן מאַטעריאַליזם און 
וועגן דער מאַטעריע, ;װאָס מוז עקסיסטירן אין דעם רוים אַזוי, אז ווען דער רוים 
זאָל חלילה איר אָפּזאָגן פֿון דער דירה, איז פאר איר נעבעך נישטאָ װוּ אַהינ- 
צוטאָן זיך: כאָטש נעם און פּעקל זיך אַריבער -- שונאי ציון -- אין דעם 
'אידעאַליזם! אַרײַן און װווין שוין דאָרטן וי אַ דמיון אין אַ גײַסט* (זי 47). 

2. דער מהבר באַשרײַבט אן עקספּערימענט, ווען מען שטעלט אַװעק א 
כּלי מיט בוימל, װאַסער און קוועקזילבער אויף אַ צענטריפוגאַלער ראָד, אויף 
אזא לעבעדיקן אופן: ;דער קוועקזילבער שנײַדט דורך אין אַ שלאנגען-באַוועגונג 
די טעריטאָריעס פון זײַנע שכנים און יאָגט זיי אַלעמען אַריבער. נאָך אים קומט 
דאָס װאַסער, שוין מיט וייניקער פֿלינקײט, און ערשט צו לעצט שאַרט זיך 
נאָך זיי דער בוימל" (זזי 183--184), 

עס קלינגט באמת אומגעריכט אַזאַ פֿאַרבינדונג צװישן א פּאַטש און 
דער טעאָרעטישער פיזיק: , פּאַטשט אָט דער רעזולטאט אין פנים אונדזער רע" 
לאַטיוויטעט-פּרינציפּ" (ז' 14). 


באנד ע װעגן דר ח. זשיטלאָווסקיס סינטאקס און סטיל : 45 


4 די מאַטעריע קריגט אַזאַ לעבן-שטייגערישן עפּיטעט: ,די בכּבֿודיקע 
מאַטעריע" (ז' 123), 

5 עס װײַזט זיך אַרױס אַז אויך אין דער פֿיזיק קענען זײַן ,װאָכעדיקע 
פּאַסירונגען" און ,יום-טובדיקע פּאַסירונגען" (ז' 66). 

6 אַ פּראָגראַם פֿאַר איינשטיינס טעאָרעטיזירן ווערט אַזוי איבערגעגעבן; 
;ער מוז גובֿר זײַן אויך אָט דעם דואַליזם, אָפּשאפֿן אויך דעם ייחוס פֿון דער 
פֿאַרשנעלערטער באַוועגונג און צווינגען אויך די פֿאַרשנעלערטע באַװועגונג, זי 
זאָל זיך אױפֿפֿירן פּונקט אַזױ לײַטיש וי די אַנדער אִרט. נעמט זיך איינשטיין 
פֿאַר די פֿאַרשנעלערטע באַװועגונגען...* (ז' 168). 

?. בײַם רעדן װועגן מאַסן װאָס ציען זיך קעגנזײַטיק צו, קען מען זיך 
פֿאָרשטעלן אַז זי זאָלן זײַן אַזױ װײַט איינע פֿון דער אַנדערער אַז די צוציונגס- 
קראַפֿט זאָל אין גאנצן פֿארשווינדן, אָבער וען זיי זאָלן זיך ווידער אָנהייבן 
צו דערנענטערן, װעט אין זיי ,ווידער דערװעקט ווערן דער חשק צו שפּילן 
אין 'צוציען זיך'" (זי 122). 

8 אַן עלעקטרישער שטראָם מאַכט דעם דראָט ,נערוועיש" (דאָרטן גופֿא), 

9 ,איינשטיין האָט אַרױסגעזאָגט זײַן ברוך דיין האמת אויף דער מאַסף" 
(ז' 147). 

0. איינשטיינס אָפּערירן מיט מאָטעמאטישע סימבאָלן און פֿאָרמלען ווערט 
אַזױ פֿאָרגעשטעלט: ;ער טוט אַ צי דעם פֿאָרהאַנג, און אויף דער סצענע מאַר- 
שירן אַרױיף זײַנע גימנאַסטן װאָס הייבן אָן צו באַװײַזן זייערע מאטעמאַטישע 
קונצן". 

אומגעריכטע איבערגאַנגען פון איין ספֿערע אין דער צווייטער באַגעגענען 
מיר אויך בײַ פֿאַרגלײַכן. למשל:; 

זי |די מאַטעריען לאָזט מען זאָל טאָן מיט איר װאָס מען ויל, 
כּחומר ביד היוצר, װי אַ גולם. טוט מען עס" א שטויס, באַװעגט עס זיך װי 
אַ גולם, אָן אַן אויפהער; שטעלט מען עס אָפּ. בלײַבט עס אין רו" (ז' 145). 
פֿאַרשטײט זיך אַז דְאָ האָט דעם שטויס צום פארגלײַך געגעבן איינער פֿון די 
באַטײַטן פֿון װאָרט גולם װאָס איז פֿאראַן אין העברעיש: אַן אומבאַלעכטער 
קערפּער, 

2 ,פּונקט וי אַ שפּין, װאָס לאָזט זיך אַראָפּ פון סופיט אויף דעם צוויי- 
דימענזיאָנאַלן טיש, קאָן זיך צוריק אַרויפהײבן צום סופיט אויף דעם זעלביקן 
פאָדעם, אַזױ קאָן אַ 'גײַסט' זיך אַראָפּלאָזן פֿון דער 'פערטער דימענזיע' צו 
מענטשן אין דעם דרײַ-דימענזיאָנאַלן רוים.. .* (זי 42), 

3 ,,... פאַר אונדז, דעם אמת געזאָגט, 'מיסטישעי 'צירופי אותיות! פֿון 
דער לאָרענץ-טראַנספֿאָרמאַציע, װאָס מיט זייער הילף האָט איינשטיין רעװאָ- 
לוציאָניזירט די מאָדערנע פיזיקאַלישע נאַטור-װיסנשאַפֿט, װי אַ בעל-שם מיט 


דאָ דארף בעסער זײַן: זי, װאָרעם עס רעדט זיך בפירוש װעגן מאַטעריע. 
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זײַנע קאַבאַליסטישע שמות" (ז' 110). דאָ האָט דאָס דערמאָנען די מיסטיק און 
די צירופֿייאותיות געשטויסן צו אַ פאַרגלײַך ניט א בעל-שם, 

דאָס כּסדרדיקע פֿאַרנעמען זיך מיט געזעלשאַפֿטלעכע פּראָבלעמען מאַכט 
פֿאַרשטענדלעך אזא כאראַקטעריזירן איינשטיינס ,ספּעציעלע רעלאַטיװױטעטס- 
טעאָריע?: 

;{זין איז געווען אױפֿגעבויט... כּדי אַזױי צו זאָגן דורכצופֿירן דעם דע- 
מאָקראַטישן גלײַכהײיטס-פּרינציפּ אין דער נאַטור-װיסנשאפֿט... װי אן אמתער 
רעװאָלוציאָנער האָט ער נישט דעם ליכטשטראל אראָפּגעדריקט צו דער מדרגה 
פֿון די געוויינלעכע בגוועגונגען, נאָר ער האָט זייער געמיינעם עולם אַרױפֿגע- 
הויבן צו דער מדרגה פֿון דעם ליכטשטראַל. עו האָט זיי אלעמען גענומען מעסטן 
מיט דער אַריסטאָקראַטישער ליכטשטראלמאָס, און ממילא איז פֿאַרשװונדן גע- 
װאָרן דער באַזונדערער ייִחוס פֿון דעם ליכטשטואל" (זז' 163--164), 

פארשטייט זיך אז דער גאנג אסאַציאציעס, װאָס פֿירט פון איינשטיינען 
אַזש צו ר' לוי:יצחק באַרדיטשעװוער (ז' 246), גייט שוין ארויס פון ענין סטיל, 
הגם אָט אַזאַ דרך איז ביז גאָר כאַראַקטעריסטיש פֿאר ד"ר ח. זשיטלאָווסקין, און 
דערפֿירט אים לסוף צום אויספיר אז דאָס שטרעבן צו אַױבעטן 'לשם יחוד, 
דאָס שטרעבן צום וועלט-אהד' אין דאָס גרונטיקסטע בײַ איטלעכן ייַדישן 
דענקער. 0 


לסוף, דערמאָנען מיו אַז ווען מען זאָל אַן ערך אַן ענלעכע אַרבעט דורכ- 
פֿירן אױפֿן סמך פון נאָך צוויי בענד מיט אַנדערע טיפּן װערק קען מען האָבן 
כּמעט א פולן אַנאַליז פֿון ד"ר ח. זשיטלאָווסקיס לשון. 


אַ בינטל בונטע ווערטער פֿון ביאליסטאַק 
פֿון ראָזע נעװאַדאָװסקי 


אין אונדזעדע חורבן-טעג ווילט זיך קומען צו זיך אַליין און צו אונדזערע 
שפּראַך-אוצרות. די װוערטער פֿון אונדזער ייִדישן לשון זײַנען װי קלאַנגען- 
עדות פֿון אונדזער עשירותדיקן לעבן דאָ רטן, װוּ מען האָט דורות געוועבט 
די גאָלדפֿעדעם פֿון ייַדישן לשון. 

איך שטאַם פֿון ביאַליסטאָק. מײַן פאָטער ר' בנימין-בער איז דאָרט גע- 
באָרן, מײַן מוטער חיה-נעכע בת שמאַי אבראַמאָװיטש שטאַמט פֿון פּרוזשענע, 
װוּ די נאַציס האָבן אַלץ פֿאַרװיסט און דעם בית-עולם פֿאַראַקערט. בײַ אונדז 
אין הויז האָבן זיך אויפגעלעבט דרײַ און דערנאָך פיר דורות אונטער איין דאַך. 

איך האָב דאָרטן געהערט אַ רײַכן, פֿאַרװאָרצלטן ייִדיש, פאַרבראָקט מיט 
העברעישע למדנישע ווערטער, מיט גלײַכװערטלעך, מיט אידיאָמען,. מיט אויס- 
טערלישע אויסדרוקן, מיט שפּריכװערטער און שפּרוכן. 

בײַ אונדז פלעגן אויך זײַן בײַם טיש אורחים אויף שבת און יום-טובֿ -- 
סאָלדאָטן פון פאַרשיידענע שטעט און שטעטלעך, װאָס האָבן זיך גערעדט זייער 
לשון. און אין װאָכנטעג -- פֿאַרשײדענע ישיבֿה-בחורים װאָס האָבן ;געגעסן טעג". 
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פֿון מײַנע באָבעס האָב איך געהערט אַ גוטן יידיש. מײַן מוטערס מוטער 
פלעגט ניצן אַ סך העברעישע ווערטער -- פון איר האָב איך צום ערשטן מאָל 
געהערט אַזעלכע ווערטער װי: רעוימה, החלטה און נאָך אַ סך פון דעם מין. 
מײַן מוטער האָט פֿאַרמאָגט אַ פֿאַרביקן לשון און זייער אַ קלאָרע אויס- 
שפּראַך. מײַן פֿאָטער האָט גערעדט זייער וויניק, אָבער זײַן אויסדרוק איז 
שטענדיק געווען געשליפֿן. 
מײַן שטאָט איז בכלל געווען אַ רירעוודיקע, אַ קולטורעלע, מיט איניציאַ- 
טיוו, קאָמערציעל סאָליד און מיט אַ דראנג צו בילדונג, לומדות, תּורה, 
איצט... ווען די שטילקייטן פון די געשאָכטענע שטעט שרײַען צו אונדז 
דורך שטחים, שטייען אויף ווערטער אין זכּרון. 
זיי לעבן אויך נאָך דעם חורבן, לעבן און ווילן ניט שטאַרבן. כּל-זמן מיר 
זײַנען דאָ, וועלן זי ניט שטאַרבן. גיב איך דאָ אַ בונט בינטל אזעלכע ווערטער 
װאָס זײַנען געווען אייגן און היימיש אין דער ביאַליסטאָקער היים: 
אַדיליגע --- ווען ס'לאָזט אָפּ דער פראָסט. 
אודזטוגען, אַנאודזשגען --- אָנרייצן, אױפֿרײצן. 
אולניק -- אַ מאכל פֿון געריבענע קארטאָפל, 
אוסא'ק -- א קורץ מעסער מיט אַ טעמפּן שפּיץ; ווערט געניצט אין קיך. 
אײַנגייערקע -- אַ פרוי װאָס קומט שטענדיק אין הויז, א פארקויפערקע. 
אײַנסטאלירן -- אײַנשטעלן אַ זאַך, סטאביליזירן, 
אמת ויציב -- דײַן טאטע איז א קצב. 
אַ קאפ װוי אַ צעבער. 
אַ שטים פון א זויערער אוגערקע. 
באליי'ע -- אַ רונדע הילצערנע כּלי צו ואַשן וועש, 
באָרנעס: 
בושקעס -- קליינע בארנעלעך װאָס װערן שפּעט צײַטיק. 
סאַפּאָזשאנקעס -- זאַפטיקע, האָניקדיקע באַרנעס, וערן פרי 
צײַטיק, 
ציטרינאָווקעס -- באַרנעס װאָס זעען אויס װוי ציטרינען. 
שארעבערעס -- שפּעטע בארן מיט אַ האַרטער טונקל-ברוינער 
שאָלעכץ. 
פּאַנעס -- לענגלעכע בארן. 
פּערגאמאטן --- ווינטער-באַרנעס. 
שמאלצבאַרן, דיושע'ס. 
בונקע (מיט אַ ווייכן נון) -- אַ מעשענע אָדער קופערנע כּלי מיט אַ 
קליינעם העלדזל פאַר הייסע װאַסער, 
בויצאק --- אַ פעטער מענטש. 
בליאַנד -- דינע שפּיצן צו אַ קלייד. 
בליושטש --- ווייכע, סאַמעטענע גראָז. שבועות-צײַט פלעגט מען אונ- 
טערלייגן בליושטש בײַם באַקן לעבלעך ברויט, 


זי 


ראָזע געװאדאָװסקי ייִדישע שפּראַך 


געלט; 


דידקע -- 3 קאָפּיקעס, 

האַלבער גילדן -- 71/2 קאָפּיקעס, 
צענערל -- 5 קאָפּי -= 10 גראָשן, 
צוואַנציקער -- 10 קאָפּי = 20 גראָשן, 
זעקסער -- 3 קאָפּ'י == 6 גראָשן, 
פֿערציקער --- 20 קאָפּי = 40 גראָשן. 


גלײַך וי אַ קאָטשערע, פֿרום וי אַ לאַפּעטע -- אַ קרומער צדיק, 

דזשובען, פֿאַרדזעוובען --- פֿאַרפֿירן איינעם, אָנפֿאַלן, דערנידעריקן, 
פֿאַרפּיקן. דער האָן פארדזשובעט די הון. 

דזשובעק -- אַ נעזל פון א טשײַניק. 

דראַנגאַטש, דראַנגאי'לע -- אן איבערגעװאַקסענער, זייער אַ הויכער. 

דראַיפאטע) --- אַ זייער דאַרער ייַנגל. 

וויאלען -- וויאנען, פאַרוועלקן. 

זובראַיווקע -- א שמעקעדיקער גראָז; מען האָט זובראָווקע אַרײַנגע- 
לייגט צווישן וועש, אויך אין בראָנפֿן. 

זעזליפעק, זשליפּקע -- אויף אַי לאָבן ברויט דאָס אױפֿגעפּלאַצטע טייג. 

זשניקלע -- א שלעכטע, א פֿארצאָרנטע, אזאַ װאָס יאַדעט זיך און 
אַנדערע. 

טאַימבאַקעס --- קנעפּלעך פֿון טאָמבאק אָדער פון מעש: קינדער פּֿלעגן 
שפּילן אין טאָמבאַקעס. 

טראַזבענקען --- אַרױיסגעבן אַ שטארק גערויש, למשל ווען אַ פור פאָרט 
איבער אַ שלעכטן ברוק. 

טראָפּעיטשען זיך -- כּסדר זיך כּעסן. 

טשאַיבאָטעס -- גרויסע, צעפאָרענע אומגעלומפּערטע שיך. 

טשאַכמאַטשײירקע -- אַ בעטלערקע װאָס שטייט שטאַרק צו. 

טשאַרנוישקעס -- שװאַרצע קערנדלעך צו באַשיטן ברויט, קימל. 

יאָן -- אַ יאָרמארק אין טאָג פֿון היײיליקן יאַן. 

יאשעק -- אַ קליין קישעלע צו קאָפּנס, 

כארעייען --- קראנק זײַן, קרענקען. 

כעכליען -- שלעכט װאַשן. 

לאידישקע -- אן ערדן טעפּל, ס'רוב פאר סמעטענע אָדער זויערמילך, 

ליאיטשעק -- אַ גרויסע פלאַש פון עסיק, אַרונגעפֿלאָכטן מיט שטרוי. 

ליאַקי'ר -- גלאנציקע לעדער. 

ליאקירקעסם -- שיך פון גלאַנציקע לעדער. 

לײַביאק -- אַ װאָלענער יאק, װאָס מען טראָגט ווינטער איבערן העמד, 

מאווע. מאווע לאקשן -- איראָניש: רעד, רעד, אַבי מען גלייבט דירן 
לאָקשן איז דאָ גענוצט איראָניש אין זינען פון הייליקע רייד, 

מאַווען --- זאָגן. 
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מאטענפֿליא'סן --- כּלערליי באַפּוצונגען אין איינעם גענומען. 

מאקאראינעס -- מאנדל-קיכעלעך. 

מורזשע, מורזע -- אַ פאַרשמאָדערטער פּנים, אַ מיאוסער. 

מידלינעס --- זייפעכץ, דאָס אָנגעזײיפטע. 

מידער, דער -- א צודאַט פֿון שטײיַפן געװואַנט צום קליידל (צום ראָק) 
עס זאָל זיך בעסער האלטן אַרום דער טאליע. 

ניט, ניטעווען, אריינניטעווען, פארניטעוען -- אַרײַנטאָן ניטן אין 
מעטאַלן, 

סטאניק -- אונטערשלאַק, צוגענייט צום ראָק אָדער קלײידל; מען טוט 
עס אָן אויף די אַקסלען 

סטריגעוואניע --- אַן אופֿן פון שלעכטן און גיכן נייען. 

סקארבונקע (מיט אַ ווייכן נון) -- אַן ערדענע אָדער מעטאַלענע פּושקע 
אויף צו קלײַבן געלט אין איר, 

סקארגע -- אן אָנקלאָג, אַ טענה, 

סקאַרגען -- זיך באַקלאָגן. 

סקראָבאַ'טשען -- שאַרן מיט די שיך, מאַכן א גערויש מיט זיי. 

עס איז נאָך ניט קיין מן המעשר -- עס איז נאָך פֿאראן צו דערציילן. 

עס שיט זיך אױף אים גרויע מאָן -- עס לעבט זיך אים שלעכט, מען 
טוט אים אָן צרות, 


עפּל; 
ראנעטן --- װינטער-עפּל מיט אַ ברוינלעכער הויט, 
אַנטאַינאָווקעס -- גרויסע, גרינלעכע, װײַניקע עפּל, 
קרימער. 
בעלאַסלאדקעס --- װײַסלעכע זיסע עֶפּל (אין דוקאָר, מינסקער 
גוב! 
עשרה דבריא {אױיסשפּראַך: סאָרע דיברײַע} --- נײַן מאָס רייד, אַ מענה- 
לשון, אַ יידענע מיט אַ מענה-לשון. 
פּאַטופּען --- אױפֿנעמען אַ זאַך, פארשטיין; עס פּאַטופּעט זיך אים ניט אין 
מוח --- ער פאַרשטייט ניט, 
פּאיטשעווקע -- אונטערשלאַק. 
פּאַיטשערעס -- גויישע געבעטן. 
פּאַמפּאַדוירעכע -- איינע װאָס בלאָזט פון זיך, מאַכט זיך גרויס, 
פּאַפּעליאיטע --- גרויער קאָליר. 
פּוירעטשקעס -- װײַמפּערלעך. 
פיילינעס -- זעגעכץ, די מעל ווען מען זעגט האָלץ אָדער ברעטער. 
פּיסקעווען -- רעדן שלעכטע רייד, 
פּליטקע --- פלאכע וואסער. 
פּע'טעזערע -- אַן אויוון אָדער די עפענונג פֿון אַן אויוון. 
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פּרוכנע -- צעפוילט האַלץ, למשל: ,ער איז אַזױ אַלט, אַז פֿון אים 
שיט זיך שוין פּרוכנש". 

פֿאַרטױיטעזען -- עמעצן דערנידעריקן, ניט לאָזן אױפֿהײבן דעם קאָפּ. 

פֿאַרקלאפּן דעם קאָפּ -- אָנרעדן אַ סך. 

פֿיקסאַטאָר, פֿיקסאַטור --- פּאָמאַדע פֿאַר די האָר. 

צאיפּעווען -- כאַפּן עמעצן בײַ אַ גרײַז, 

צוגעדעמפטס -- געדעמפּטע פֿלײיש. 

יי קאַטשעלאַיפּע -- אַ קריכער, אַ בעטלער. 

קאטעזעלאפּיכע -- אַ פרוי װאָס ;סטראָיעט זיך", פּוצט זיך אין שמאַטעס. 

קאַטשעלאַפּניק -- אַ מאַן װאָס פּוצט זיך אין שמאַטעס, 

קאַלאַיטניע --- רכילות, פּליאָטקעס. 

קובעבע מיט לאַקרעץ -- מען פלעגט זאָגן איראָניש אויף אַן איבער- 
קלײַבער אין עסן: װאָס ווילסטו? קובעבע מיט לאקרעץ? 

קוטשע -- קאָטוך װווּ ס'זיצן הינער. 

קורטשען -- דאָס פֿילן אַ קראַמף אין אַ גליד, למשל: ,עס האָט מיך 
געכאַפּט אַ קורטש אין אַ פֿוס". 

קלאָפּאָיטשעכע -- אַ באַרעדעװדיקע יידענע װאָס פאַרקלאַפּט דעם מוח. 

קלאַפּאַטשען -- פּלאַפּלען. 

קרוטשיק -- אַ קליינע פלעשעלע בראָנפֿן. 

ראָזשיק, קרײַטשיק -- דער אָנהייב פון אַ ברייטל, 

ראק -- ,יובקע", קליידל, 

רײַ באַך, דער -- אַ טשאָלנט פון געריבענע קאַרטאָפֿל, 

שאַלעגוי'דע -- אַ גרויסער בנין אָן אַ טעם, אָן אַ ראַם, אָן פּראָפּאָרציש, 


אָן געשמאַק. 
שאלעמייזען --- אָפּזאָגן אויף גיך: האָסט שוין אָפּנעשאַלעמײזעט שמנה- 
עשׂרה? 


שטשערבאַטע לאַדישקע -- אַ קאָמישער אויסדרוק, ווען בײַ אַ קינד 
הייבן אָן זיך בײַטן די ציין, 

שידע'לקע -- אַ נאָדל צום שטריקן. 

שינקעווען --- אַרײַנטאָן שינקע (בלויעכץ) בײַם װואַשן וועש. 

שליאַנדער -- אַ פאַרשמירטער, ניט קיין ריינער. 

שמערגל -- גלאָזפּאַפּיר אויף שלײַפֿן מעסערס. 


סינאָנימיק אין יהואַשעס פּאַעזיע 
פֿון ח. ש. קאַזדאַן 
די זעקס בענד יהואָשעס פּאָעזיע פֿאַרמאָגן אַ גרויסן אוצר פון סינאָנימיק. 
לאָמיר פּרוּוון אַרײַנדרינגען אין דער דאָזיקער סינאָנימען-רײַכקײט דורכן אַנאַ- 
ליזירן אַ פּאָר פון יהואָשעס לידער. מיר האָבן פאַר דעם צוועק אויסגעקליבן 
די באַקאָנטע פּאָעמעס: שניי און בין- השומשות. 
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שניי. דער דיכטער שילדערט פֿריער דאָס געבוירן װערן און שפּעטער 
דעם פֿאַרלוף פֿון אַ זאַווערוכע. לכתּחילה אַ ;,גראָער פארגליווערטער אַוויר", 
ספֿאַלט אַן ,איינציק קליין שנייפלש" --- דאָס זײַנען די , ערשטלינגען-שנייען", 
זייער גורל איז -- גיך צעגיין. אָבער צו ביסלעך שיט דער שניי װײַטער און 
װײַטער -- און דאָ טרעטן מיר אַרײַן אין יהואָשעס מײַסטערשאַפט מלוכה 
פון סינאָנימען. פאַר יעדער נײַעם באגריף, פאַר יעדער נײַער דערשײַנונג -- 
הויפנס און הויפנס סינאָנימען און סינאָנימישע בילדער. לאָמיר נאָכגײן די סי- 
נאָנימישע גרופּעס אַזױ וי זיי גייען אין דעם ליד; 
אין לופט דאָס געזעמל פארמערט זיך, 
און לאנגזאם א שיכט נאָך א שיכט 
בעט אויס און צעשפּרײט אויף דער ערד זיך... 
ביז איטלעכער קוסט װערט באקליידט 
און יעטװידער בוים װי א בר-מינן שטייט, 
און דאָס בלאָלעכע אײַז 
פונעם טײַך -- 
ווערט גלײַך 
װי באפּעלצט מיט א פֿוטער פֿון װײַס... 
און װעגן און שטעגן פארשווינדן פון לאנד, 
באלײַלעכט אין זעלביקן לײַכטן געוואנט, 
באדעקט פֿון דעם שנייקעניגס פּאָלץ... 
לאָמיר דאָ פֿאַרצייכענען אַלע סינאָנימישע גרופּעס, װאָס מיר האָבן דאָ 
וועגן דער ,,טעטיקייט? פון שניי: 
דער שניי --- ,בעט אויס און צעשפּרײט אויף דער ערד זיך". 
2; דער קוסט, בוים --- ,װערט באקליידט", ,װי אַ בר-מינן שטייט". 
3. דער טײַן, דער װעג -- װערט ,באפּעלצט מיט א פוטער פון װײַס", ,באלײַלעכט 
אין זעלביקן לײַכטן געװאַנט", .באדעקט פון דעם שנייקעניגס פּאַלָ". 
איצט קומט א צוייטע סצענע -- עס ברעכט אויס דער שטורעם, די 
זאַװערוכע: 
שוין פײַפט עס און ברומט עס און בילט... 
די לופט װערט געפילט 
מיט פּלאָנטערס און װײַסע געמישן, 
ביז צװישן 
דער ערד און דעם הימל 
זיך װירבלט און װיכערט א װילדער געװימל, 
און ס'װאָיעט די װויסטע ממשלה 
פֿון שדים און גײַסטער -- 
דער שטורעם איז מײַסטער... 
ער רײַסט זײַנע קייטן אַראַפּ פונעם האלדז, 
און גייט מיטן שניי אויף דער פּרעירי א ואלץ, 
און אַלץ 
קערט ער איבער, 
דער אײַלנדער גבור... 
דאָ איז ווידער א היפּשע סעריע סינאָנימישע גרופּעס וועגן דער ,;טעטי" 
קייט" פֿון װוינט: 
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דער װינט -- , פֿײַפט, ברומט און בילט", 

אין דער לופט -- ,פּלאַנטערס און װײַסע געמישן"., 

די זאװוערוכע --- ,זיך װירבלט און װיכערט", ,און ס'װואָיעט די װיסטע ממשלה 
פֿון שדים און גײַסטער", ,רײַסט זײַנע קייטן אראפּ פונעם האלדז", , גייט מיט שניי 
אויף דער פּרעירי א ואלץ". 

דער שטורעם -- ,איז מײַסטער", ,דער אײַלנדער גבור", ,א װילדער געװימל", 


און איצט קומט די שילדערונג פֿון דעם שניישטורעמס מעשים-תּעתּועים: 


דאַ בעזעמט עֶר גריבער, 

דא בויט ער פּאַלאַצן און טורעמס 

אין האסטיק פֿאַנטאסטישע פֿורעמס 

און מויערט גיגאנטישע שטיבער... 

און באלד אין א װאנזין"געשלידער 

זיך קרײַזט ער און דרייט זיך און פלעכט זיך, 
און יאַמערט און סװישצעט און צויבערט, 
און שופלט און שאַרט און צעשויבערט, 
ביז איטלעכער בנין צעברעכט זיך 

און פאלט אין אַ הױפֿן אַנידער, 

צי װערט אין די וואלקנס געהויבן 

אין פּוכיקע שטיקלעך און שטויבן... 
און שוין איז דער וירבל צעפלויגן... 


ווידער די זעלבע שפע סינאָנימען און סינאָנימישע גרופּעס; 
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דער שטורעם -- ,בעזעמט גריבער", ,און שופלט און שאַרט און צעשויבערט". 
ער בויט -- , פּאַלאצן און טורעמסי, ,האַסטיק פאַנטאסטישע פורעמס", ,גיגאנטישע 
שטיבער". 

די זאווערוכע -- אַרבעט ,א װאַנזיןגעשלידער", ,זיך קרײַזט ער און דרייט זיך און 
פלעכט זיך". 

זי -- ,יאמערט און סווישצעט": אויבן האָבן מיר געהאט, אַז זי , פֿײַפט און ברומט 
און בילט", ,, רײַסט די קייטן פֿון האַלדן", 

איר גאנצע ארבעט פארשװינדט -- ,איטלעכער בנין צעברעכט זיך" און ,פאַלט 
אין אַ הויפן אנידער", אָדער פװערט אין וואלקנס געהויבן אין פּוכיקע שטיקלעך 
און שטויבן", 


דאָס גראַנדיעזע בילד פון דער זאַװערוכע װערט ניט געגעבן אין גע- 
מאָסטענעם מעטער, דער ריטעם איז דאָ פֿרײַ און שטורעמדיק; די שורות, די 
סטראָפֿעס זײַנען פארשײידנאַרטיק געבויט. אָבער דאָס עיקר-געווער זײַנען דאָ 
סינאָנימישע גרופּעס. זיי ווערן באַנוצט װי א מיטל צו פֿאַרשטאַרקן דעם אײַנ- 
דווק פֿון אָט די שטורעם-כוואליעס און זייער אווילדן געווימל". די סינאָנימען- 
שפֿע ווירקט אַזױ וי אַ שרויף, װאָס פארקלאַמערט אַלץ שטײַפֿער און שטײַפער, 
עס באקומט זיך אַן אָנגעהױפֿנטקײט פֿון בילדער און אַסאָציאציעס --- געגליכן 
צו די הויפנס און שיכטן שניי. דער דיכטער װויקלט אַלץ מער פונאַנדער די 
מעטאַפֿאָר, ער שטעלט אויס די מעטאַפֿאָרן אין איינהייטלעכע, אויף דעם זעלבן 
שטייגעד געבויטע, ריטמיש-סינטאקטישע גרופּעס, און דאָס העלפט נאָך מער 
צו פארשטאַרקן דעם רושם. אָט זײַנען אַ פּאָר מוסטערן פֿון אַזעלכע ריטמיש- 
סינטאַקטישע פּאַראַלעליזמען: 
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1 ביז איטלעכער קוסט װערט באקלידט... 
ביז איטלעכער בנין צעברעכט זיך. 
2 און יאָמערט און סווישצעט און צויבערט 
און שופֿלט און שארט און צעשויבצרט, 
עס איז כאַראַקטעריסטיש פאַר יהואָשן, אַז אפֿילו דער שטורעמדיקער גע- 
דראַנג פון בילדער, אָט די סצענע פון זאַװוערוכע און איבערקערעניש פֿאַרענדיקט 
ער מיט אַ לירישן אַקאָרד; 
און דאָס אין דער שניי -- אז ס'הארץ טוט אײַך װײ, 
אַזוי לויטער און ריין... אים צו טרעטן בײַם גײן. 
אַן אַנדער שטענדיקע אייגנשאַפט פון יהואָשעס פּאָעזיע באַשטײט אין אונ- 
טערשטרײַכן טעזע און אַנטיטעזע, אַזױ װוי עס איז דער נאָמען פונעם גאַנצן 
באַנד לידער, װוּ עס געפינט זיך די פּאָעמע גשניי". און אויך אין דעם ליד, 
װאָס מיר אַנאַליזירן, האָבן מיר דעם זעלבן מעטאָד פֿון אַנטיטעזע: נאָכן גרויסן 
רעש און געפּילדער -- קומט שטילקייט און לויטערקייט, קומט דער איידעלער 
;אַז ס'האַרץ טוט אײַך וויי", און דער עפעקט פון אָט דעם אַקאָרד באַשטײט 
אין דעם, אַז אײַער פריערדיקער אײַנדרוק װערט נאָך מער פֿאַרשטאַרקט, 
פּאַרבולט, 
בין השמשות. אין דער ערשטער העלפט פֿון ליד, אין רויקע 12-10סטראָ- 
פֿיקע שורות, אין געמאָסטענע אמפיבראַכישע פערזן שילדערט דער דיכטער דעם 
אָנקום פון בין-השמשות. אין פינף סטראָפעס האָבן מיר אָנגעהױיפֿנטע בילדער, 
ואָס אין תּוך גענומען זײַנען זיי סינאָנימישע ואַריאַציעס אויף דער טעמע בין- 
השמשות. מיט דער הילף פֿון פארשיידענע זע- און קלאנג-בילדער גיט אונדז 
דער דיכטער איבער דעם אָטעם און כּישוף פון אָנקומענדיקן בין-השמשות. 
נאָך דעם קומט דער דיכטער צום פּונקט, ווען ער רופט אויס: 
אַ, זאָג, איז עס טאג, 
יענע פראכט -- איז עס נאכט?... 
און פֿון אָט דעם מאָמענט -- אַזױ ווי צו באַרעכטיקן, אויסצוטײַטשן און צו 
אַנטװיקלען די דאָזיקע פֿראַגע זײַנע -- הייבט אָן דער דיכטער אָנצוהויפן סי- 
נאָנימישע כאַראַקטעריסטיקעס פֿון יענעם צושטאַנד, װאָס איז ניט טאָג און 
ניט נאַכט. עס איז צו באװוודערן, װוי גרויס עס איז די צאָל סינאָנימישע 
װאַריאַציעס אויף דער דאָזיקער איינציקער טעמע -- בין-השמשות. דערבײ, 
וי מיר װעלן זען, אנטהאַלט נאָך יעדע װאַריאַציע פאַר זיך אַ געוויסע צאֶל 
אינעװייניקסטע סינאָנימען. 
סאיז דער חן 
פון פארגיין, 
ס'איז דער טויט, וואס איז שיין; 
ע סאיז דער גײַסט, 
וואס זיך װײַזט, 
װען דער קערפּער לצעפאלט; 
סאיז א טאן, װעלכער שאַלט, 
װען יעדע מוזיק איז פארקלונגען; 
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4 סאיז דאָס הארץ פון דער װעלט, 
װאָס זײַן תּהום איבערקװועלט, 
און איז ביז אַרוֹיף צו די שטערן געדרונגען; 
5 סאיז ניט טאָג, 
ס'איז ניט נאכט -- 
עס איז עפּעס װאָס שמאכט; 
6 סאיז א קלאָג 
און אַ שלוכצן פארשטיקט; 
7 ס'איז א גאט ביז צו ווייטאג אנטציקט; 
8 סאיז א פרייך 
וועלכע װיינט 
שטילערהײט; 
9 סאיז די לופט און די פּײַן; 
0. ס'איז די נאכט און דער שײַן, 
וועלכע זײַנען פאראיינט 
און געווארן 
פון פּאָרן 
איז יעדע באַשײַנט; 
1 ס'איז א שלאַף 
און א ואך-זײַן צוזאמען; 
2. ס'איז אַ סוף און אַן אנהייב פון װערן; 
3 אַ לעשן פון פלאמען און א צינדן פֿון שטערן:; 
4 סאיז אַ לויב און א דאנק און עס איז א באגערן: 
5. עס איז אַ געזאנג 
און א האַרכן און הערן:; 
6. ס'איז א װעל, 
וועלכער האָט זיך צעגאָסן 
און שימערט און שױימט; 
7 ס'איז א זעל, 
וועלכע האָט זיך פארשלאָסן 
און טרויערט און טרוימט. 
זיבעצן װאַריאַציעס, װאָס אַלע צוזאַמען און יעדע פון זיי באַזונדער, זײַנען 
זיי סינאָנימען פונעם באַגריף בין-השמשות. נאָר אַ פּאָר וואריאַציעס (6, 11, 
5 16) קאָנען באַצײיכנט וערן װי קאָנקרעטע בילדער. די איבעריקע זײַנען 
אַבסטראַקציעס אָדער אלעגאָריעס און אַזױ װוי מיר האָבן דאָ צו טאָן מיט א 
באַגריף פֿון ?ניט טאָג און ניט נאַכט", מיט א װידעראַנאנד, מיט אַ סתּירה אין 
זיך -- איז דעריבער נאַטירלעך, אַז דער דיכטער באנוצט דאָ אין די אַלע 
פערזן אַזאַ גרויסע צאָל אָקסימאָראָנען. אָבער גראָד די דאָזיקע אויסדרוקן גיבן 
צו דעם ליד אַ באַזונדער חן, פּאסן זיך אויף אַ ווונדערלעכן אופן אַרײַן אינעם 
בילד פֿון בין-השמשות. אַזױ האָבן מיר מיטן מעטאָד פון אַנטיטעזע, װאָס איז 
יהואָשן אַזױ ליב: 


' אָקסימאַראן -- אַ שארפזיניקער געדאנק װאָס אויבן אויף זעט עֶר אויס װי א 
סתּירה אין זיך; אַ פּאָעטישער מיטל צונויפצופּאָרן צװײ אייגנשאפטן, צװיי זאכן אָדער שאפן 
אזעלכע פארבינדונגען צװישן אטריבוט און סובסטאנטייו צי צװישן סוביעקט און פּרעדיקאט 
װאָס זײַנען אויבן אויף זיך סותר, למשל: א שטומער רוף, די שטילקייט רעדט. 
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דער חן פון פארגיין, 
2 דער טויט װאָס איז שיין, 

3 ביז צו װײיטאָג אנטציקט, 

4 א פרייד װעלכע װיינט שטילערהייט, 
5 די לופט און די פּײַן 

6 די נאכט און דער שײַן, 

7 א שלאַף און א װאךזײַן, 

8 א סף און אַן אַנהייב פון װערף 
9 א לעשן און צינדן, 

0 א דאנק און א באגערן, 

1 א געזאנג און א הארכן און הערן. 


נאָכן אַנאַליזיױן די צוויי פּאָעמעס װעלן מיר פּרװון מאַכן אַ שטיקל אינ- 
ווענטאר פון יהואָשעס סינאָנימען-רײַכקײט, לוט דעם וי זי איז צעװאָרפֿן 
איבער די זעקס בענד פון זײַן דיכטונג. מיר װעלן דאָ געבן אַ הױפֿן סינאָנימען 
אָן שום קאָמענטאַרן. מיר האָבן זיי צונויפגענומען פֿון אַלע זעקס בענד און 
אױפֿגעשטעלט אין באַטײַט-גרופּעס. מיר פלעכטן אויך אַרײַן ציטאַטן פֿון לידער, 


אַלץ װײַטער: אָפּגעטרעטענער. 

אנטציקט: פאַרבלענדט. 

אָפּגרונט: תּהום, שװאַרצער גיהנום. 

באַזיגט: באַצװונגען, געבויגן: ,פאַרקריפּלט, אלט און אָפּגענוצט". 

באַזײט: באשפּרינקלט, 

באַטריבט: באַקלעמט, פארצאָרנט, 

באַפרוכפּערן: געבערן באַפּאָטערן 

בײגן זיך: ויגן זיך, האַלטן בײַם פאַלן, ,װאַקלט און וויגט זיך", שאָקלען. 
טרייסלען זיך. 

ב ינ דן: צוזאַמענקײטן, פאַרפֿלעכטן, ,מיט שטריק געקניפּטע", אָנגעקײט. 

ברומען: פּײַפן װײַסן, טומלען; ;ברומט און בילט און פֿײַפֿט און 
מיאוקעט". 

גלאנצן: שימערן גלימצערן גליען, פלאמען שטראַלן לײַכטן 

געגלעט: געלאשטשעט, וייך און מילד, ,געניאַנטשעט און געליולעט", 
גלעטן און האַלדזן, האָלוביען. 

געזוכט: געבדקעט, געאַקערט; קראַצט, גראַבלט, ,זיך גראָבן און 
גהיבלעןף. 


געכּישופט: געצויגן; כּישוף-מאַכט, שווארצע קונסט, װוּנדערשפּרוכן. 

געשװינד: שנעל, ס'אָל קאָכן און זידן; פלינק, מיט לײַכטן שװונק. 

געשושקעט: געשאָרשקעט; ,א געשאר, אַ געשאָרך, אַ גערויש". 

ווארטן: ציילן די שטונדן, האָפן און גלייבן, זיך טרייסטן, זיך קלאַמערן; 
;און אַנקערט מײַן געדאַנק אין דיר". 
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װײַכן: אװײַכט די פֿרײד פֿון שלמהס הארצן, נעַדט די רו זײַן נאכט- 
געלעגער". 

װוינטשן: פֿאַרלאַנגען, שמאַכטן, בענקען באַגערן, שטרעבן, וועלן. 

זינגט: טרילערט, טרעלט, ;טראָגט זיך זעַן שירה", קלינגט, ,בלאָז די 
חצוצרות מיט געהילך, לאָז שאַלן די טראָמפּײטן?, 

טאנץ: צום טאַקט געשוועבט, ,מיר שוימען און וויגן זיך", ;אָט הייבן 
מיר אויף זיך -- אָט זינקען מיר", ,;גלידער פֿאַרפֿלאָכטן אין איינעם", 
;צו אַנאדער געפּרעסט -- זיך טונקען אין לעבלעכע אינדן". 

טויט: שטאַר, פארלאָשן; אין קבֿר, שליסט די אויגן, ,טויט און ניט- 
זײַן?; ,דער טויט מיט שװאַרצע פליגלען. 

טראַנטעס: טאָרבעס, קרוע-בלוע, /ניט געהאט אַ גאַנצן פאָדעם", 

טרײסט: ;מיך טרייסט און באַרױַקט און קילט", 

יסורים: לידן קלאָגט, ,טרערן פֿון די אויגן אים רינען", פֿליקט זײַנע 
האָר, ברעכט די הענט, קען קיין טרייסט ניט געפינען, ;אַ ביטערער 
װייטאָג צעשפּאַלט אים דאָס הארץ און וװיקלט אין װאָלקנס זײַן זינען", 
טרערן פֿאַרגיסן, באַװוײינען,. ;ער וועלצט זיך פון צאָרן און דרייט זיך 
פון שמערץ, און צופּט זיך נאָך שטאַרקער די לאָקן? 

לײַטערט זיך: דערשײַנט און באַװײַזט זיך, עס קלערט זיך, עס 
שטראַלט און שימערט, , האָט אַ שײַן דערוואכט, א שפּראָץ פֿון מאָרגן- 
שטערן". 

מוטיקער: מעכטיקער, גיבור-מענטש, מאַן פֿון טאַט, זיכער און פֿעסט, 
קרעפֿטיקער, געזונטער, פיבערישער, גלוטיקער. 

עלנט: פוסט, װיסט, מאט און אַפּגעבליאַקעט,. נאקעט און בלויז, 
;אויף יענעם קאַלטן, װיסטן באַרג", פאַרװאָגלט, פאַרדאַרט און טרוקן. 

עס בליצט: געויטערט, װאָיעט, יאָמערט, שטורעמט. 

פּאַנצער: שילד, באַפּאַנצערט און באקיווערט. 

פײַניקט : פּלאָגט, ,זיך פּײַניקט און לײַטערט", ,עס צופּט מײַן געוויסן 
און רײַסט", ,גענאָיעט, געשמאַכט די נשמה", פֿאַרגיפֿט, פֿאַרגאַלט, 
חוזקט און שפּאַסט, , פֿאַרביטערט און פאַרזײַערט". 

פארפּאָלגט: יאָגט, ,און ווערגט מײַן נשמה און שטיקט", ,לעכערט און 
בויערט", ,ער הויערט און לויערט אויף מיר". 

פֿינצטער: חושך, דאָס ליכט פֿאַרשטעלט, טונקל אין שאָטן קאַ בליק 
אָן גלוט, אָן לײַדנשאַפּט". 

פלאַקערן: ברענען פלאַטערן, פונאַנדערמינטערן, פֿונאנדערװײען, צע- 
פֿלאַקערן, צאַפּלען, צאַנקען. 

פרום: רין, הייליק, מילד, צערטלעך. 

פֿרײד: פארגעניגן, גליק, שטילער גליק, לוסט און תּענוגים, ;גדלות 
און שטאָלץ", 

פרעמד: אליין, האַרט, קאלט, פינצטער און שטום. 
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ציטערן: צוקן זיך טרייסלען; ,וי א קערן שפּרײַ געטריבן וערן'; 
,;צאַנקט און ציטערט און זיך ראַנגלט". 

צ עזײט: צעשפּרײט, צעשלײַדעױט; זיך װענדן און קערף 

צערטלעך: ווייך און װאָרעם, שטיל און מילד, 

קאַמף: געפעכט, שלאַכט, 

קװיקונג: מתיקות, זיסקייט, מילדקייט, תּענוג, דערפֿרישונג. 

קלאַפּט: סטוקעט, פּילדערט, קלינגט, קנאַלט; טומלען, ברילן, ברומעף 
רוישן. 

קלעפּ: פלעמען, בוכצען, רײַסן און קנײַפּן, פראסקעט אין פּנים, פּאַטש. 

ק נײט שט: רונצלט, װאָלקנט, קרײַזלט, 

קרעכץ: אאָמערשטים, בענקעניש, בענקען און שמאַכטן קלאָגן, שמאַכ- 
טעניש. 

רײן: קקלאָר, לײַטערן און רײיניקן; ;אַ ריינע, אַ געזעענע, פֿון אַלע 
פּסולת פֿריי". 

שװײַגן: אײַנהאַלטן דעם סוד, לייגן אויפן מויל אַ שלאָס, פֿאַרשװיגן 
ווערן. 

שוימט: שפּריצט, שלאָגט, ,זיך שלאָגן און שוימען און שומען? ;צו 
שוימען און שפּרינגען און שפּריצן?; , און שפּאַרט און שפּרינגט אַרױס? 

.-שמטלנדיק און װפודיק. לעקנדיק און ניוכשנדיק? 


עס איז אַ באַזונדערע אויפגאַבע צו אַנאַליזירן די קװאַלן, די מעטאָדן און 
די קינסטלערישע װאָג פון יהואָשעס סינאָנימיק, וי אויך צו פֿאַרגלײַכן זי מיט 
דער סינאָנימיק בײַ אַנדערע גרויסע יידישע פּאָעטן 


וועגן געוויפע אומפארשטענדענישן מצד אונדזערע פֿרײַנד 
סיק 07 22 


אין ייִדישע שפּראַך, ב' וו, נומ' 6 (נאָוועמבער-דעצעמבער, 1942), האָבן מיר 
זיך אויסגעטענהט מיט ,אונדזערע פֿרײַנד די קריטיקערס". עס איז יעמאָלט געווען 
דער לעצטער נומער פון דעם צווייטן יאָרגאנג און עס האָבן זיך אָנגעקליבן אַ 
שפּאָר ביסל אײַנווענדונגען קעגן אונדזער זשורנאל. די ערשטע צוויי יאָר האָט 
מען רעלאַטיוו אָפֿט געשריבן וועגן און קעגן ייִדישע שפּראך. אָנהייב דריטן יאָר- 
גאַנג האָבן מיר געגעבן דעם אנאַליז פֿון אַ צאָל איבערזעצונגען פֿון לינקאָלנס 
געטיסבוירגער רעדע, און איבער דער אַרבעט זײַנען די טענות קעגן זשורנאַל 
געווען באַזונדער הילכיק. אָבער פֿון יעמאָלט אָן האָבן אַפֿילו די קיבעצערס 
אױפֿגעהערט זיך אָנצוכאַפּן אין עפּעס אַ װאָרט אָדער אויסדרוק און עס צעלייגן 
אויף טעלערלעך. צו אונדזער האַרצװײטאָג קומט אויס אײַנצוזען, אַז אַפֿילו יענע 
צײַטן, ווען מען האָט יאָ געשריבן וועגן ייִדישע שפּראַך, האָט מען אויך אַ סך מער 
זיך פֿאַרנומען מיטן אַרײַנזאָגן, אָפּזאָגן דאָס לעבן, סתּם עפּעס װאָס זאָגן, איידער 
מיטן אַנאַליזירן די אַרבעטן װאָס זײַנען געווען געדרוקט אין זשורנאל און מיטן 
אױסגעפֿינען דאָס גוטע און דאָס שלעכטע װאָס דאָרטן איז פֿאַראַן. 


58 יי מ, יידישע שפּראך 


אין די לעצטע חדשים האָבן מיר באַמערקט בלויז צוויי אַרוסטרעטונגען 
קעגן אונדז װאָס אין תּוך נעמען זיי זיך פֿון אומפארשטענדענישן, װאָס עס איז 
נייטיק זיי קלאָר צו מאכן, 


שמואל ראָזשאַנסקי האָט אין זײַן אָפּטײל ;שטריכן", אין בוענאָס-אײַרעסער 
אידישע צײַטונג, געשריבן אויף דער טעמע: די יידישע קולטורשפּראַך און די 
מלחמה. דערבײַ האָט ער זיך פֿאַרנומען מיט אַ פֿאַרגלײַך צוישן דעם זשורנאָל 
ייִדיש פֿאַר אַלע װאָס איז רעדאַגירט געװאָרן פון נח פּרילוצקי ע"ה און ייִדישע 
שפּראך. אַזאַ מין פֿאַרגלײַך קען ברענגען צו געוויסע אויספירן וועגן דעם כאַראַק- 
טער פֿון די ביידע זשורנאַלן. אָבער ווען דער פֿאַרגלײַך האָט דערפֿירט דערצו 
אַז מען האָט אײַנגעזען בײַם ייוואָ אַ נײַע שפּראַך- פּאָליטיק און אַ בפֿירושע נטיה 
צו אַנגליזירן די ייִדישע קולטורשפּראַך -- איז עס א מאָדנע אומפֿאַרשטענ- 
דעניש. 

פ' שמואל ראָזשאַנסקי מיינט אַז ייִדיש פאַר אַלע האָט ,זיך אָריענטירט 
דער עיקרשט אויף דער שײַכות פֿון ייִדיש מיט די עלעמענטן פֿון סלאַװישע 
לשוּנות און דיאַלעקטן, מיט די קעגנזײַטיקע (אָדער אײנזײַטיקע) באַווירקונגען", 
אַז זײַן רעדאַקטאָר האָט ,דווקא געװאָלט אָנטרינקען אונדזער קולטור-לשון בײַם 
קװאַל פֿון פּרימיטיוון פּראָװינציאַליזם" און אז מען האָט דאָרטן דעם ;טראָפּ 
געלייגט אויף אַלע". אַקעגן זשע האָט ייִדישע שפּראך דעם אײַנשטעל אָפּצוגעבן 
;דעם אױבנאָן פֿאַר ענגליש און פאַר שײַכותדיקע פּראָבלעמען מיטן ענגלישן 
לשון", אַז דאָ אין ניו-יאָרק ,אפשר אונטער דער וירקונג פֿון ניו-יאָרקער 
ייַדישן לעבן און תּנאִים פֿאַר דער אַנטװיקלונג פון אונדזער לשון --- באַפּעסטיקט 
זיך גראָד אַ קעגנזעצלעכע אָריענטאַציע, 'אינטערנאציאָנאַליזירן' אַזױי צו זאָגן 
דעם לשון, אים געבן אַ מער אַקאַדעמישן כאַראַקטער, באַפֿרײַען אים פון פּראָ- 
װינציאַליזמען און מאַכן פון אינטעליגענטישן לשון אַ 'כּלל-שפּראַך!, אָננעמענדיק 
ענגליש וי אַן אַרויסהילף אין די זוכענישן פון און צו אונדזער קולטור-לשון". 
און װײַטער דריקט אויס אונדזער ארגענטינער פרײַנד די מורא, אַזאַ אָריענטאַציע 
זאָל חלילה ניט דערפֿירן דערצו אַז די השפּעה פון ענגליש אויף דעם קולטור- 
לשון זאָל ווערן אַזױ שטאַרק, אַז עס זאָל גאָר ווערן אַ נײַער מין ,ענגלישער 
ייִדיש". ער פאַרענדיקט מיט ווערטער פֿון זאָרג און אומרויקייט: 

דווקא דערפאַר װײַל ענגליש האָט אַזאַ גרויסע קרובישאַפט מיט יידיש 

און װײַל עס איז זייער נרויס די געפאַר פון זשאַרגאָניזירונג און שפּראַך- 

אַסימילאַציע, איז דאָס אַרײַנװאַרפן אונדזער קולטורשפּראַך אין די אָרעמס 

פון ענגליש זייער אַ דעליקאַטער ענין. דער אוניװוערסאַליזם פֿון ייִַריש- 

לשון איז אין װידערשפּרוך מיטן געבן צו פיל פּלאַץ פאַר סעפּאַראַטע, 

לאָקאַליסטישע ווירקונגען. 

פ' שמואל ראָזשאַנסקי האָט די בעסטע כּוונות אונדז צו װאָרענען. אָבער 
צי דאַרף מען טאַקע אונדזער זשורנאַל אָפּשרעקן פון זשארגאָניזירן ייִדיש? צי 
פֿאַרנעמען מיר זיך ניט שטענדיק מיטן אָנװײַזן אויף די אַנגליציזמען װאָס כאַפּן 
זיך אַרײַן ניט בלויז אין דעם ווערטער-באַשטאנד, נאָר אויך אין זאַצן און אויס- 
דרוקן? צי איז ניט דער ציל פון אַלע פֿאַרגלײַכן צװישן ייִדיש און ענגליש -- 
דאָס אונטערשטרײַכן די ייִדישע אַנדערשקײטן? צי האָט אונדזער זשורנאַל נאָך 
אַלץ ניט קלאָר געמאַכט, אַז בעת עס זײַנען אומפארמײַדלעך אין דער גערעדטער 
לאָקאַלער שפּראַך אַנגליציזמען --- דאַרפן זיי ניט זײַן אין דער איבערלענדישער, 
דער אוניווערסאלער ייִדישער כּלל-שפּראַך? 
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נאָר װאָס האָט דאָ געטראָפֿן? פ' ראָזשאַנסקי האָט צונױיפֿגעמישט דאָס 
אָפּטע ניצן ענגלישע ווערטער (טאַקע ענגלישע, אין לאַטײַנישן שריפֿט) אין אונ- 
דזער זשורנאַל מיט דער טרויעריקער טענדענץ פֿון אונדזערע גרינע זיך צו 
כאפּן צו פֿאַרדרײטע און צעקאליעטשעטע ווערטער פֿון ענגליש און מיט דער 
ברכה װאָס א טייל גײַסטיקע פירערס פֿון דער אימיגראַנטישער מאַסע האָבן 
געגעבן דעם פּראָצעס פֿון פֿארזשאַרגאָניזירן ייִדיש דורך די הונדערטער אַנגליי 
ציזמען. די דאָזיקע צוויי זאכן טאָר מען ניט צונױפֿפּלאָנטערן אין איינעם. 

ווען אונדזער זשורנאַל זוכט ייִדישע עקװיװואַלענטן פֿאַר ענגלישע ווערטער, 
איז דאָך די כּוונה דערבײַ ניט צו דאַרפֿן אָנקומען צו די ענגלישע ווערטער. ווען 
מיר שטעלן זיך אָפּ אויף פֿראַזעס און אויסדרוקן װאָס נעמען זיך פֿון דעם װאָס 
מען האָט זיי אות-באות איבערגעזעצט פֿון ענגליש, װײַזן מיר גלײַכצײַטיק אָן 
וי אַזױ דער אויסדרוק אָדער די פֿראַזע דארפֿן פֿארריכט ווערן, אַז זיי זאָלן ווערן 
עלעמענטן פֿון א ריינעם ייִדיש. די עשירות פֿון ענגליש איז פֿאר אונדז ניט מער 
וי אַ מין אַרױיסרוף, און ניט מיר ווילן און ניט מיר האָבן בדעה עפּעס פון ייִדיש 
צוצופּאַסן איבער גוואלד צו די אייגנשאַפטן פֿון ענגליש. מיר מיינען בלויז אונ- 
טערצושטרײַכן אַז אלץ װאָס לאָזט זיך אויסדריקן אויף ענגליש -- דאַרף מען 
קענען, דארף מען זיך אויסלערנען צו קענען אויסדריקן אויף ייִדיש. 

און פאר װאָס האָבן מיר טאקע אַזױ פֿיל צו טון מיט ענגלישע ווערטער 
און מיט איבערזעצונגען פון ענגליש? װײַל כּמעט אַלע אונדזערע לייענערס קענען 
ענגליש און ניצן צום טייל ענגליש, און װוערן באַװירקט פֿון ענגליש. יעדער 
צײַטשריפט האָט דאָך אין זינען די לייענערס, און מיר, אין דער תּקופה פֿון דער 
וועלט-מלחמח, כּמעט אָפּגעריסן פֿון די אַנדערע ייִדישע קיבוצים, האָבן געהאַט 
פֿאַר זיך די פֿרײַנד אין צפון-אמעריקע. מיר האָבן גאַנץ גוט געװוּסט אַז בלויז 
געציילטע נומערן דערגייען אַנדערש װוּ, און אויב אונדזערע אַרגענטינער פֿרײַנד 
האָבן פֿאַר זיך דערבײַ שוועריקייטן (אָדער שטויסן זיך אָן אויף אַזױנס װאָס זי 
פארשטייען ניט) איז דאָ זייער טענה זייער א פֿאַרשטענדלעכע. אָבער דאָס האָט 
קיין שײַכות ניט צו עפּעס אַ נײַער און בייזער שפּראך-פּאָליטיק, צו אַן אײַנשטעל 
אַז אונדזער קולטור-לשון דארף באַװירקט ווערן פון ענגליש. 

אַגבֿ האָבן מיר זיך אָפּגעגעבן מיט אַנאַליזירן איבערזעצונגען אויך פֿון 
אַנדערע לשונות: פון העברעיש, פון דײַטש און אויך פֿון אוקראַיניש. און דאָס 
עצם אַנאליזירן איבערזעצונגען, פון װאָסער לשון דאָס זאָל ניט זײַן, האָט בלויז 
צום טייל אַ פֿאַרזיכדיקן ווערט. דער עיקר-מיין איז דערבײַ אויסצולערנען בא- 
מערקן שפּראכיקע באַזונדערקייטן און אָפּצושטעלן זיך אויף ניאַנסן װאָס ס'רובֿ 
ווערן זיי פארזען. 

הלוואַי װאָלטן מיר געהאט מיטאַרבעטערס פֿון די לענדער װוּ די שפּראַך 
איז שפּאַניש, װאָס זיי װאָלטן זיך אָפּנעשטעלט אויף די שטרויכלשטיינער לגבי 
שפּאַניש, װאָס װאָלטן אָנגעקליבן די דערפאַרונג פון די ייִדיש-לערערס װאָס האָבן 
צו טון מיט קינדער װאָס זייער סביבֿה-שפּראַך איז שפּאניש, װאָס װאָלטן גע- 
שאַפֿן עקװיװאַלענטן פֿון ספּעציפֿיש שפּאַנישע װוערטער און אויסדרוקן אָדער 
אַפּילו זיך פארנומען מיטן אַנאַליזירן געוויסע איבערזעצונגען פון שפּאַנישע 
טעקסטן -- װוי דאָס אלץ װאָלט געווען א געווינס און אַ געפֿינס פֿאַר אַזא זשור- 
נאַל וי אונדזער ייִדישע שפּראך. אַדרבה, פֿרײַנד ש. ראָזשאַנסקי! קיין שום נטיה 
צו פֿאַרשפּאַנישן ייִדיש װאָלט אין דעם ניט געווען. 

עס איז אויך אַן אומפארשטענדעניש דאָס צושרײַבן אונדז די כּוונה צו שאַפֿן 
אַ מין בלאַס, אומפאַרביק לשון פון אינטעליגענטן װאָס העלפֿן זיך כּסדר אַרויס 
בלויז מיט אינטערנאַציאָנאַליזמען. אמת, דער אינטערנאציאָנאַליזם איז ניט קיין 
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שטיק טרפות און גאַנץ אָפֿט קען מען ניט אויסקומען אָן אים, אַפֿילו ווען מען 
שטעקט מיטן קאָפּ אין געדיכטענישן פֿון לאָקאַליזמען. אָבער אויב מען קען יאָ 
געפֿינען אַ ריכטונג אין אונדזער זשורנאַל, באַשטײט זי אין זוכן אויסדרוק- 
מיטלען אין דעם לשון פֿון תּלמיד-חכם, אין די װערטער פון די לאָקאַלע ריידע- 
נישן און אין נײַע שאפונגען, אין נעאָלאָגיזמען. ווען מען מאָנט אָבער, און מיט 
רעכט, מער מאַטעריאַלן פֿון לאָקאַלע ריידענישן, דאַרף מען געדענקען, אַז דאָרטן, 
אין ווארשע און ווילנע, איז געווען אין לשער גרינגער צו האָבן אָט יענע טײַ- 
ערע מאַטעריאַלן -- מען איז געשטאַנען בײַם סאַמע קװאַל. דאָ קלײַבן מיר צונויף 
רעשטלעך על-פּי זכּרון אָדער נעמען אַרױס פֿון װערק פון עלטערע שרײַבערס. 
יעדער צושטײַער איז אונדז ליב און טײַער, צו מאָל אפֿילו איין איינציק װאָרט. 
זאָל פ' שמואל ראָזשאַנטקי נאָך א מאָל אַ בלעטער טאָן די נומערן ייִדישע שפּראַך, 
און ער װעט כּמעט אין יעדער נומער געפינען יענע לאָקאַלע ווערטער און 
אויסדרוקן װאָס זײַנען אים אַ פּנים זייער אָנגעלײגט. עס טרעפט זיך ניט זעלטן 
אַז זייער אַ גרויסער טייל פון אַ נומער איז פֿאַרנומען מיט רשימות פֿון געוויסע 
געגנטן, מיט פאָלקלאָר-מאַטעריאַלן, מיט דעם אַלעם װאָס מען קען שעפּן פֿון 
פֿאָלקס קװאַל. מיר קענען ניט זאָגן אַז מיר זײַנען ,געװוענדט מיטן פּנים צום 
פּױילישן ייִדיש", אָבער מיר פארװאָרלאָזן עס נישט, און מיר האָבן אַ שאַרפן 
אינטערעס צו אַלע יידישן פון אַלע דיאַלעקטן. (אַמעריקאַנער ייִדיש איז אַגב 
ניט קיין דיאַלעקט, װי עס איז ניט קיין דיאַלעקט דער גערעדטער אַרגענטינער 
יידיש װאָס האָט שוין אין זיך אַ היפּשע צאָל שפּאַנישע ווערטער.) 

הכּלל, מיר פֿאַרזיכערן 9' ש. ראָזשאַנסקין אַז עס איז נישטאָ קיין שום 
;פֿונדאַמענטאַלע ענדערונג אין קאָנצעפּציעס, װאָס איז פאָרגעקומען אין דער פֿאָר- 
שונג און אין דער געשטאַלטונג פון אונדזער קולטור-לשון". מיר ווילן העלפֿן 
אויספורעמען די ייִדישע כּלל-שפּראַך, די שפּראַך איבער דיאַלעקטן און פאַר 
אלע לענדער, מיר ווילן באַרײַכערן ייִדיש און עס כּסדר רייניקן פֿון פּסולת, 
פון זשאַרגאָניזמען. מיר ווילן דאָס זעלביקע װאָס אונדזער אַרגענטינער פֿרײַנד, 
מיר בעטן אים און אַנדערע פֿרײַנד פֿון אַרגענטינע, זיי זאָלן אונדז העלפֿן אין 
אָט דער אַרבעט. 
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נפֿתלי גראָס האָט אין פּראַלעטארישן געדאַנק אָפּגעדרוקט אַ סעריע לאַנגע 
אַרטיקלען ,װוילקלאנג און װיסנשאַפֿט? (נומ' !--6), און דאָך איז דער עגין 
האָרטן ניט פֿאַרענדיקט. אָבער אַזױ װי עס זעט אויס אַז מער װעט דערװײַל 
גיט זײַן פֿון אָט דעם אַרטיקל, איז ניט איבעריק קלאָר צו מאַכן געוויסע אומ- 
פאַרשטענדענישן. 

איך האָב איצט נאָך אַ מאָל איבערגעלייענט מײַן , פֿאַרגלײַך צװישן פֿיר 
איבערזעצונגען פֿון קהלת" (ייִדישע שפּראַך, ב' שו, נומ' 1, זז' 1--16) כּדי צו זען, 
צי האָב איך באַלײדיקט 8ֿ' גראָסן מיט אַ גראָב װאָרט, מיט ניט קיין איידעלן 
אויסדרוק, צי האָב איך צו נישט געמאַכט זײַן איבערזעצונג. איך מוז זאָגן אַז בלויז 
אין איין שטעל, בײַם אויסדרוק ;אַן עבד- כּנעני פֿון אַ װאָרט-בײַ-װאָרט-סיסטעם", 
האָט מען זיך אפֿשר געקענט פֿילן געטראָפֿן פֿון דעם װאָרט עבד-כּנעני (אָבער 
ניט װי די כאַראַקטעריסטיק פֿון אַ מענטשן, נאָר וי אַן אונטערשטרײַכן דאָס 
געטרײַ האַלטן זיך בײַ דער סיסטעם פֿון איבערזעצן אות-באות). אויף װיפֿל איך 
קען זען האָב איך קיינעם פֿון די פֿיר איבערזעצערס ניט נושׂא פּנים געווען. איז די 
ערשטע מאָדנעקייט פֿון פֿ' גראָסן: פֿאַר װאָס האָט ער דעם אײַנדרוק אז די גאַנצע 
ארבעט האָט געהאט די כּוונה צו פֿאַרהערלעכן יהואָשעס איבערזעצונג און אַראָפּ- 
צורײַסן זײַנע? באמת, איך האָב עס ניט געהאַט אין זינען. אין תּוך איז די אַרבעט 
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אױפֿגעקומען וי אַ רעזולטאַט פֿון פֿאַרנעמען זיך מיט דער שפּראַך פֿון מענדל 
סאַטאַנאָווער. ווען איך האָב פֿאַר זיך פֿאַרגליכן זײַן איבערזעצונג פון קהלת מיט 
אַנדערע, איז װי אַ בײַפּראָדוקט אַרױיסגעקומען דער פֿאַרגלײַך צװישן די פיר 
איבערזעצונגען. און דער לייענער װאָס װעט ניט זוכן קיין פּניות בײַ מיר, װעט 
זען אַז מער פון אַלץ פאַרנעם איך זיך דאָרטן מיט דער איבערזעצונג פון מענדל 
סאַטאַנאָוװוער. עס איז ביז גאָר פּריקרע װאָס פ' גראָס האָט דעם גאנצן ענין 
אויפגענומען טיף פּערזענלעך. עס איז נאָך פּריקרער, װאָס טאָמטר װערט גע- 
זאָגט אַ גוט װאָרט וועגן יהואָשעס איבערזעצונג, נעמט עס פ' גראָס אויך אויף 
וי אַ פּערזענלעכע באַליידיקונג קעגן אים. צי באמת קען נאָר זײַן בײַ אונדז 
איין איבערזעצער פון תּנך? און פאַר װאָס זאָלן מיר טאקע ניט האָבן עטלעכע 
גוטע איבערזעצונגען? פֿאַר װאָס איז ניט מיגלעך אַז אי יהואָש זאָל זײַן גוט 
אי גראָס זאָל זײַן גוט? 

אַ צווייטע אומפֿאַרשטענדעניש: טאָמער ווערט װעגן א פּסוק געזאָגט אַז 
דאָ װײַזט זיך אַרױס אַזאַ און אזא טענדענץ פון אַן איבערזעצער, הייסט עס ניט, 
אַז איך האַלט אַז אָט די טענדענץ איז אויף אַלע הונדערט פּראָצענט דורכגעפירט 
אין דער גאָרער אַרבעט פון דעם איבערזעצער. דער בעסטער איבערזעצער איז 
נישט מער וי אַ מענטש, און ער קען געשטרויכלט ווערן, און ער פֿאַלט טאַקע 
דורך --- און גאָרניט אַזױ זעלטן. איך דערלויב זיך צו זאָגן אז איך האלט 
פֿון יהואָשעס איבערזעצונג, אָבער דאָס הייסט ניט אַז איך באַטראַכט זי װי אַן 
אידעאַלע אַרבעט, אַ מין הייליקייט װאָס מען טאָר אויף דעם קיין שפּרענקעלע 
ניט געפֿינען. איך בין זיכער אַז אויב יהואָשן װאָלטן באשערט געווען נאָך יאָרן, 
װאָלט ער איבעררעדאגירט זײַן איבערזעצונג און זי פֿאַרפֿולקומט, און עס איז 
דאָ װאָס פֿולקומער צו מאַכן. דעריבער פֿאַרשטײ איך ניט, פֿאר װאָס דער רע- 
לאטיוו יונגער נפֿתלי גראָס באַטראַכט עס װי די גרעסטע באליידיקונג אַז עמעצן 
געפֿעלט ניט דאָס אָדער יענס װאָרט אין זײַן איבערזעצונג, דער סדר ווערטער 
אין געוויסע שטעלן און ענלעכס. אַדרבה, זאָל אַנשטאָט רוגוא קומען די באַציונג 
פֿון קדושה צו דער אַרבעט, װאָס וועגן איר שרײַבט פֿ' גראָס אַזױי שיין, און 
יעמאָלט קען, מחשבֿותן, געמאָלט זײַן אַז מען זאָל נאָך עפּעס פאַרריכטן. און דער 
ליבער פֿרײַנד גראָס מעג זיך צוהערן צו איטלעכנס רייד, וי אונדזערע חכמים 
ראָטן,: 

און נאָך אַן אומפֿאַרשטענדעניש: דער עיקר פֿאַרנעם איך זיך ניט מיט 
אָפּשאַצן, נאָר מיט אָנװײַזן אויף געוויסע איגנשאפֿטן. שטעלנװײַז זאָג איך 
בפֿירוש: דאָס געפֿעלט מיר, דאָס געפֿעלט מיר נישט. אָבער אין גרויסן און 
גאַנצן איז די אַרבעט געבויט אױפֿן אַרויסשטעלן שפּראַכיקע אייגנטימלעכקייטן, 
למש?: יהואָש שרײַבט ער ווייס, די אַנדערע דרײַ --- ער ווייסט, אוֹן גאָר. עס הייסט 
ניט אַז איך באַטראַכט אַז די פֿאָרעם ער ווייס איז חשובער, ריכטיקער, בעסער 


1 דער אלגעמיינער אויספיר װעגן מיר איז אַזאַ: ,די יודל מאַרקס װעט דאס אפשר 
װײַזן אז מען דארף נישט זײַן איבערגעאײַלט און שרליבן װעגן ענינים ואס זײ הײבן נישט 
אַן צו פאַרשטיין פֿון זי דעם אלף-בית", און די גאנצע צײַט רעדט זיך װעגן מײַן ,טאָפּעלער 
בוכהאלטעריע", װעגן דעם אַז ,מארק װײיסט נעבעך נישט", אַז ,דאס האט מארק נעבעך פאַר- 
זען" אאזיװ. ,װוּ דאָס װיסן הינקט אונטער בײַ מארקן, קומט אים צו הילף זײַן װיסיקייט. . .* חוץ 
דעם אַלעם װער איך באַשולדיקט אין פאלש ציטירן אפילו מענדל סאטאנאַװערן. ,און װאָלט 
מאַרק אין זײַן ארבעט געװען ריין פֿון זײַטיקע פּניות, װאַלט עֶר געדאַרפט אֶנװײַזן אויף 
דעם...*, ,װי סע װײַזט אָבער אויס זײַנען די דאָזיקע זאכן װײַט פון מארקן...", ,האָט 
מארק דאָס נישט באמערקט? אָדער האָט עֶר אפשר געמיינט אַז איך װײס נישט פֿון דעם?", 
.זאָל מאַרק לאָזן צו רו דעם ענין סטיל און נישט שיטן דעם ליענער זאמד אין די אויגן. 
װאָרן פֿון זײַנע ריד איז קלאָר, אַז ער אליין װײיסט אַז עֶר װײסט נישט ואס דאס איז אַזױנס" 
-- און אַזױ גייט עס כּסדר. 


02 י מ, ייִדישע שפּראך 


וי די פֿאָרעם ער ווייסט. און אַזױ אין צענדלינגער פֿאַלן, ווען איך װײַז אָן אַז 
איך פֿאַרשטײ ניט, למאַי דער אָדער יענער איבערזעצער האָט געניצט אַזאַ 
װאָרט אָדער פֿאָרעם --- פֿאַרשטײ איך ניט, אָבער איך פֿאַרמשפּט ניט דורך דעם 
דעם איבערזעצער. ווען איך האָב אין איין שטעל געזאָגט אַז יהואָש איז דאָ 
;היפּערפּינקטלעך? (און דאָס האָט אַ פּנים פֿאַרשאַפט שלאָפּלאָזע נעכט דעם פֿ' 
גראָסן און פון אים צוגענומען אַ סך װערטפֿולע צײַט כּדי צו דערװײַזן דאָס 
פֿאַרקערטע), איז עס אפילו ניט געווען געמיינט וי אַ קאָמפּלימענט: מען דאַרף 
זײַן ניט מער וי פּינקטלעך, ווען מען איז היפּערפּינקטלעך איז גאָרניט אַזױ גוט, 
װאָרעם װאָס צו איז אומגעזונט. טאָ ווער איז שולדיק, ווען פ' גראָס איז אַזױ 
אָנקרײַטיק און איטלעך װאָרט וועגן יהואָשן נעמט ער אויף וי אַ קאָמפּלימענט 
און יעדער מין ניט מסכּים זײַן מיט זײַן אופן איבערזעצן באַטראַכט ער װי אַ 
בכּיוונדיק פֿאַרמעסטן זיך קעגן אים און זײַן איבערזעצן דעם תּנך! הלוואַי זאָל 
זי פֿאַרענדיקט װערן, הלוואַי זאָל זי אַרױס, אָבער ביז װאָס ווען -- אל יתהלל 
חוגר כמפתח.' 

און דאָס איז שוין ניט קיין ענין מיט אַן אומפֿאַרשטענדעניש, נאָר אַ 
פֿראַגע פֿון מאָראָל, צי דער װאָס פּראָקלאַמירט זיך אַזױ אָפן אַז ער איז אַן 
עבד ה' מעג שיטן פּעך און שוועבל אויף אַ נפטר? מען מעג געפֿינען בײַ יהואָשן 
ניט-אויסגעהאַלטנקײטן, מען מעג האָבן אַלע טענות צום סטיל, צום טאָן, צו 
װאָס איר ווילט. אָבער צי מעג מען זיך אַ זאָג טון, אַז יהואָש האָט בכלל אי- 
בערגעזעצט ניט פֿון העברעישן אָריגינאַל, נאָר פֿון ענגלישע און דײַטשע איבער- 
זעצונגען?' און צי מעג מען אַזאַ מין ארויסזאָג איבערזאָגן אין פאַרשײדענע 
פֿאָרמען? 

איך מיין אַז יהואָש נייטיקט זיך ניט אין מײַן פאַרטײדיקונג. דער אָנפֿאַל 
אויף אים איז שוין צו שרײַיק' אַז ער זאָל קענען ווירקן. עס קען אָבער זיך 


2 יהואָש פאַרטײַטשט עס מיט א סך מער װערטער: זאל דער ואס גורט זיך ערשט 
אָן זיך ניט רימען װי דער װאָס בינד זיך שוין אָפּ. דאָ איז אויך פאַראַן זײַן גאַנג איבערצוגעבן 
גענוי דעם זינען פון פּסוק און אויסצודריקן זיך עמפאטיש. 

2 פי גראָס זאָגט: ;ער האָט אלע מאָל גענומען פון גרײטן, דאָס הײסט פּשוט פון 
אן אנדער איבערזעצונג. און מיינסטנס איז ער געשטרויכלט געװאָרן דײַקע מיט אַזעלכע טײַטשן 
און אויסדרוקן, ואס גיבן דער איבערזעצונג נישט צו קיין געזונט און קיין חן. און זײיער 
צאָל איז אזוי גרויס, אז זיי װערן דער וחסרון לא יוכל להמנות..."; ער איז אָפט נאָכגע- 
גאַנגען נאָך דעם דײַטשן זאצבוי און אַפט -- נאָך דעם ענגלישן זאַצבױי... נאָר פאַרגלײַכט 
אויך יהואַשעס אנדערע פערזן פון דעם פּסוק מיט די ענגלישע פערזן אין דער איבערזעצונג 
פון 'דושויש פּובליקיישאָן סאָסײַעטײ און איר װעט גללַך זען אז ער האָט איבערגעוצצט 
פון ענגליש.. .*; און דאַ איז דער אלגעמיינער פּרינציפּ: װאַרן יהואַש האָט זײַן איבערזעצונג 
געמאכט פֿון ענגליש און פון דײַטש און נישט פון אַריגינאַל, 

4 מיר טרעפן אזעלכע ארױיסזאָגונגען: ,יהואַש האָט פֿארגעסן פֿון אײן פּסוק צום 
צװייטן װי איבערצוזעצן איין און דאָס זעלביקע װאַרט"; ,צֶר האָט געשטרויכלט און געגרײַזט 
װאַרט נאָך װאָרט אין דעם איינפאַכסטן פערז": ,יהואָש האָט געגרײַזט אויף טריט און שריט"; 
,יהואַש... האָט געמערט און געמינערט. אויסער דעם האָט ער געגרײַזט אין לשון, אין 
פּשט, אין ריטעם, און האָט נישט ארויסגעבראכט קיין אינהייטלעכע גאנצקײט..."; ,דאָך 
איז אין זײַן איבערזעצונג נישטאַ קײן סטיל. זי איז סטיללאָז. אַ זשאַרגאָן. דאָס איז איר 
גרעסטער חסרון...*: ,איך רעד שוין נישט פון דעם װאָס בײַ יהואָשן איז גישטאָ קײן 
זכר פון דערהויבנקייט, פֿון דעם שװוּנק און ריטעם װאָס אזא פערז האָט אין אַריגינאַל"; , דאַרט 
װוּ מידארף נישט ענדערן די װערטער, ענדערט יהואַש גראַדע יאָ, און װוּ מ'דארף יאָ ענדערן 
די װערטער, ענדערט ער גראדע נישט"; איהואָשעס איבערזעצונג אין פּונקט דער היפּוך פון 
אָפּנעהיטקײט און אויסגעהאלטנקייט"; ;ער האט נישט געטראַכט, צי דאס איז יאָ אָדער נישט 
אין גײַסט פון אונדזער לשון"; ,יהואָשעס איבערזעצונג איז ניט נאָר אומפּינקטלעך אין דעם 
אויסדרוק פון װאָרט, זי איז אויך פול מיט גרײַזן. איר פעלט אויסגעהאלטנקייט, טאָן און 
פאָרעם. . . ער האָט אֶפֿט איבערגעזעצט פּונקט פארקערט װי דאָס װאָס דער פּסוק זאָגט" אאַזײװ. 


באנד צֵּ װעגן געוויסץ אומפארשטענדענישן מצד אונדזערע פרײַנד 63 


באַקומען דער אײַנדרוק בײַ אַ טייל לייענערט פֿון די אַרטיקלען אַז נאָר יהואָש 
איז פֿול מיט ניט-אויסגעהאַלטנקײטן, װאָרעם געוויסע ניט-אױיסגעהאַלטנקײיטן 
זײַנען פֿאַראַן בײַ אים, וי בײַ אַלע איבערזעצערס, וי בײַ אַלע שרײַבערס. מען קען 
עס ניט מאַכן אַזױ פּשוט װי פֿ' גראָס טוט עס: עס איז ניט גענוג אָנצוּווײַזן 
למש? אַז דאָ ווערט דאָס װאָרט פּנים איבערגעזעצט אַזױ און אָט דאָ אַנדערש אאַז"וװו 
-- מען דאַרף יעדער שטעל אַנאַליזירן באַזונדער און פּרוון אױיסגעפֿינען די 
מאָטיוון װאָס האָבן געשטויסן צו די װאַריאַציעס. אָבער באמת פארשטיי איך ניט, 
װאָס 9' גראָס געװוינט פון דעם װאָס ער גיט אָפּ אַזױ פיל צײַט צונויפצוקלײַבן 
יהואָשעס לאַפּסוסן און ניט-קאָנסעקװענטקײטן? מען דאַרף כּלל ניט מיינען אַז 
בלויז יהואָש האָט אַ מאָנאָפּאָל אויף אָפּװײַכונגען בײַם איבערגעבן אין פֿאַרשײדענע 
שטעלן דאָס זעלביקע װאָרט אָדער דעם זעלביקן אויסדרוק.. אָבער יהואָש האָט 
דאָך א שיטה, אַ גאַנג, זײַן דרך המלך, און טאָמער פֿאַרקערעװועט ער זיך אויף 
אַ זײַטיק שטעגל אויף אַ רגעלע, כאַפּט ער זיך צוריק אַרױיף אויף זײַן שליאַך. 
ניט געקוקט אויף אַלע פאָרמולירונגען און גוטע כּוונות װאָס מיר טרעפן בײַ 
פ' נפתלי גראָסן, בלײַבט ניט קלאָר זײַן שיטה, 


ניט געקוקט אויף אַלע זלזולים מצד נפתּלי גראָס, דערלויב איך זיך צו 
זאָגן אַז זײַן איבערזעצונג פון די פֿינף מגילות איז אין אַלגעמײן אַ גוט און 
נוציק בוך. דאָס אומגליק איז גראָד װאָס דאָס שוואכסטע איז די איבערזעצונג 
פֿון קהלת. ווען עס װאָלט אויסגעקומען צו פֿאַרגלײַכן פּסוקים פון רות אָדער פֿון 
איכה װאָלט ער אַרױסגעקומען אין אַן אַנדער ליכט. אָבער מסתּמא װאָלט דאָס 
אויך װייניק געהאָלפן, װײַל מײַן פרײַנד פֿעלט דאָס רויקע געמיט אויפצונעמען 
אָפּשאַצונגען אַזױ וי זיי זײַנען. אין שיר השירים האָט ער זייער געראָטן, מיט 
אַ פֿײַנער אליטעראַציע, פֿאַרטײַטשט דעם קשה כּשאול קנאה -- גרויזאַם וי 
די גרוב איז קנאה. דאָס געפיל צו די װאָס האָבן געטאָן אונדזער אַרבעט פאר 
אונדז דאַרף זײַן -- דרך-ארץ און פאַרמעסט: דו האָסט געמאַכט גוט, איך װעל 
מאַכן נאָך בעסער. 9' גראָס װאָלט זיך דערשלאָגן צו מער אָנערקענונג, אויב 
ער װאָלט זיך אויסגעלערנט צו באַציִען זיך מיט מער אָביעקטיווקייט צו יהואָשעס 
אַרבעט.? 


5 עס איז גרינג װי אַרױיסציַען א האר פֿון מילך אָנצוּװײַזן אויף כּסדרדיקע ניט-אויס- 
געהאַלטנקײטן אויפן קליינעם שטח פון די פֿינף מגילות אין דער איבערזעצונג פון פ. נ. גראָס. 
א פּאַר בײַשפּילן: אין איכה (א, 9) איז פֿאַראן דער אויסדרוק אין מנחם לה, װערט ער פאר- 
טײַטשט: זי האָט נישט קיין טרייסטער. דער זעלביקער אויסדרוק אין זעלביקן קאפּיטל, נאַר 
א פּאַר פּסוקים װײַטער (א, 17) װערט פאַרטײַטשט: נישטאַ קיין טרייסטער פאַר איר; אין שיר 
השירים פֿאַרטײַטשט גראָס דודי לי ואני לו --- איין מאל: מײַן געליבטער איז מײַנער און איך 
געהער אים (ב, 16) און אני לדודי ודודי לי אין אן אנדער שטעל: איך בין מײַן געליבטנס 
און מײַן געליבטער איז מײַנער (ו, 2) -- אויף צװײי פארשיידענע אופנים. אויך מיטן ענין 
סינאנימען גייט עס ניט אַזוי גלאט. פון איין זײַט װערן באַזונדערע סינאנימען אין העברעיש 
איבערגעגעבן אויף ייִדיש דורך דעם זעלביקן װאָרט, און פון דער צװייטער זײַט װערט דאָס 
זעלביקע װאָרט פֿאַרשיידן איבערגעזעצט אין פארשיידעגע שטעלן: מגדים -- קעסטלעכע און 
טײַערץ; פרחה הגפן --- געשפּראַצט דער װײַנשטאַק און געקנעספּלט דער װײַנשטאק; אילים -- 
הירשן און אינדן; רחוב -- גאס און פּלאַץ; ידעתי -- איך װײיס און איך פארשטי (אַפֿילו 
וען איין פּסוק איז אַזוי נאענט צום צװייטן װי אין קאַפּיטל ג פון קהלת, די פּטוקים יב און יד); 
כשרון --- געװינס און געניטקייט און א סןך, א סך אנדערע. דאָס זײַנען אלץ שרעקלעכע 
חטאים װען מען געפינט זיי בײַ יהואָשן. פֿאַר װאָס זשע נישט געדענקען: קשט, עצמך ואחרי 
כן קשט אחרים? 

* באַראכאַװס א פּערזענלעכער פרײַנד איז געקומען מיט אזא שאלה: אויב מען װיל 
יהואָשן מאכן כּעפרא-דארעא און דערבײַ נאָך פֿאַרשיטן יודל מאַרקן, װאָס איו בער באָי 
ראָכאָוו ע"ה שולדיק אין דעם? װאָס קומט עס אים, אַז אַזא מין אַרבעט זאָל מען גראַד אים 
,װוידמען"? 


64 שאלות און תּשובֿות 


יידישע שפּראַך 


שאלות און משובֿות 


9. װאָס איז דאס פאר א װאָרט ,צל- 
רונגען"? איך האב דאס וארט געטראפן אין 
א ייִדישער צײַטונג. איז עס אפשר א דרוק- 
פֿעלער? 

דאָס משונהדיקע װאָרט ;צערונגען" 
איז פאַראַן אין גערעדטן אַמעריקאַנער 
ייִדיש װאָס האָט אַרײַנגענומען אַ סך 
ווערטער פון ענגליש. פון 1182 ס1 איז 
געװאָרן ;רינגען", און פון ,רינגען* איז 
געװאָרן ;גערונגען", וי פֿון קלינגען 
-- געקלונגען. און װי באַלד עס איז 
פאראַן ;גערונגען" קען אויך זײַן ;צע- 
רונגען", לאָמיר זאָגן אין אזא היגן זאַץ: 
;איך האָב צערונגען די בעל און קיינער 
האָט ניט געעפנט". פאַרשטייט זיך אַז 
אַזא װאָרט דאַרף ניט זײַן אין דעם אָפּ- 
געהיטן לשון. 

0 איך טרעף ביידע פארמען װי די מער- 
צאָל פון מצשה: מעשׂיות (מיט א יוד) און 
מעשׂות (אַן א יוד). װאסער פארעם איז די 
ריכטיקע? 

די ,ריכטיקע", ד"ה די פֿאַרשפּרײ- 
זערע, די מער אײיַנגעפונדעוועטע, די 
מער טראדיציאָנעלע פאָרעם איז -- 
מעשיות (מיט אַ יוד). אין די אויסגאבעס 
פון ייִוואָ שרײַבן מיר מעשׂיות, 

1 איז עס א ריכטיק װארט -- ,אַ פונ- 
אויבנאויפיקער"? 

דאָס װאָרט איז ריכטיק בלוין אין 
דעם זינען, אַז על-פּי די כּללים פֿון 
װאָרטשאַפונג לאָזט זיך צונויפּשטעלן 
אזאַ װאָרט. אָבער דאָס פּראַקטיש-:ויכ- 
טיקע און דאָס געניצטע איז קירצער: 
אָן אויבנאויפיקער (אָן דעם פון). 

2. איך האָב געטראָפּן דאָס װאַרט ,,אויס- 


שטייענד" פאר 00904801098. איך פארשטיי 
אַז דאָס איז אן אומבאהאלפענע איבערזעצונג 


פון ענגליש און אז דאָס װאָרט טויג ניט. איך 
װוייס אָבער ניט, װי עס צו זאָגן בעסער. 

0)02 עטעטטס קען מען איבערזעצ: 
ערשטראַנגיק, זיך אַרױסהײבנדיק, בולט 
א"אַ, אָבער בשום אופֿן ניט ,אויס- 
שטייענד", װאָס מען קען עס ניט פאַר- 
שטיין, סײַדן מען דערמאָנט זיך דאָס 
ענגלישע װאָרט. 

2 צי װאָלט איר רעקאַמענדירט דאָס 
ווארט עסענציעל פאר /099684141. דאָס װאָרט 
עסענץ איז דאָך יאָ פֿאַראן אין יידיש, טאָ 
פאר װאָס ניט אויך עסענציעל? 

איר האָט געפילט אַז מיר װעלן זײַן 
קעגן דעם װאָרט ;עסענציעל", װײַל איר 
האָט לכתּחילה געפּרװוט עס פֿאַרטײ- 
דיקן. מיר זײַנען קעגן דעם װאָרט פּשוט 
איבער דעם טעם װאָס מיר זעען ניט 
אײַן אַז מען זאָל עס באַדאַרפֿן, ווען עס 
זײַנען פֿאַראַן אַזױ פיל סינאָנימען: 
עיקרדיק, תּוכיק, בעצמדיק, וויכטיק, 
תּמציתדיק א"אַ. 

(די פֿראַגעס 169--173 האָט צוגעשיקט 

פ. מינאָװיץ, ניייאָרק). 

4 װאָס איז ריכטיקער צו שרײַבן: מקח 
אדער פּרײַז? 

ביידע ווערטער זײַנען גוטע ווערטער 
אין ייִדיש, און עס קען ניט זײַן די פֿראַ- 
גע וועגן ,ריכטיקער". הגם זיי זײַנען 
סינאָנימען, האָבן זיי דאָך ניט אַבסאָ- 
לוט דעם זעלביקן באַטײַט. מקח איז 
קאָנקרעטער, פּרײַז קען מען ניצן אויך 
אַבסטראַקט. למשל: מען פאַרלאַנגט פֿאַר 
פלײש אַ טײַערן מקח און פֿאַרן גע- 
װינען די מילחמה האָט מען באַ- 
צאָלט א טײַערן פּריַז. 

(די פֿראגץ 4 האָט צוגעשיקט ש. 
הורוויץ, ברוקלין) 


רעדאקציאנעלע קאַלעגיע: מ. װוײַנרײַך, יודאַ אַ. יאָפע, יודל מאַרק. ש. ניגער. 
רעדאַקטאָר: יודל מאַרק. 


עס איז נאָר װאָס אַרױס פֿון דרוק 


אָכּענע קורסן 


אין דער אַספּיראַנטור פֿון ייַוואָ 1946/1945 


ז גענויע פּראָגראם פון די קורסן אין דער אספּיראַנטור פון ייװאָ װאָס הייבן 
זיך אָן דעם 8טן אָקטאָבער 1945 ביו דעם 14טן יוני 1946, 


סעריע קאָרגאַניזאציע פון דער יידישער װיסנשאַפט", נומ' 33, 
2 זײַטן, יידיש און ענגליש. 
פאראינטערעסירטע קאָנען זיך װענדן צום אינסטיטוט, 
װעלן זיי באקומען די פּראָגראַם פֿרײ צוגעשיקט. 
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אינהאַלט: 


יודל מארק 
א פּעקל פּרימיטיווע גרײיַזן 
ד"ר אַ. אַ. ראָבאַק 
נאָך אַ מאָל וועגן גראַמאטישן מין און וועגן 
רערט גי אר טא ר ו פייט 10 
באמערקונגען פֿון דעם רעדאַקטאָר וועגן אַ. א. 


באראקט(ארעיקל =--..יי.י.... :5 05 
יצחק שמעון לאַנגער 
וצנטטי מון קטלץ ,:2.. .5255 78 
אַלעף כּץ 
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ט. ר--ס 
װאָס איז אַ רומפּל? 
שפּריכװערטער װאָס עס איז כּדאַי זי צו ניצן .. 
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מע שרײַבט אונדז 
שאלות און תּשובֿות 


זיַריוני, 1949 


זשורנאַל פֿאַר די 

פּראַבלעמען פֿון דער 

ייִדישער כּלל-שפּראַך 
אַרױסגעגעבן 

איין מאָל אין צוויי חדשים 

פֿון דער פֿילאָלאָגישער סעקציע 

פֿון ייִדישן װיסנשאַפֿטלעכן 

אינסטיטומ 


נאַנד ז, נוט'. 3 


, ייִװאַינלעטער" 


ב' וצאא, נומי 1 (סעפּטעמבער-אָקטאָבער, 1945) 


אינהאַלט: 


צוטיקלען: 
יזכּור} 
דיר יצחק לעװיטאץ -- ביוראָען פֿאַר יידישער דערציונגן 
דיר רודאַלף גלאַנץ -- די 25 עלטסטע ייִדישע קהילות אין די פֿאַראײניקטע שטאטן: 
יוסף אַפּאַטאָשו -- ר' לייב חנהליש -- א פֿארגעסענער מפֿרש; 
פּראַפֿי װאַלף לעסלוי -- יידיש-אַראבישע דיאלעקטן; 
יודל מאַרק -- נח פּרילוצקיז 
נח פּרילוצקי -- פֿאַר װאָס איז דאָס יידישע טעאטער אויפֿגעקומען אזוי שפּעט! 
יעקב פֿינקעלשטײין -- זכרונות פֿון אַ ,פוסגייער" פון רומעניע קיין אַמעריקע. 


רעפֿעואטן און ועצענויעס: 
דיר דאָראַטי טילדען ספוירל -- דער צװיײישפּראכיקער קאלעדזש-סטודענט; 
ל. שאַפּיראַ --- די פּראָבלעם פֿאַר פֿאַרגיטיקן פֿאַר ייִדישע מלחמה-שאָדנס} 
דיר עמנואל פאט -- דער גרויללאגער אין בעלוען: 
דיר יעקב שאַצקי -- פֿון ייִדישן לעבן אין אַכצנטן יאָרהונדערט; 
נ. גאָלדבערג --- מיינונגען פֿון מיידלעך װעגן געמישטע חתונות; 
דיר מ. װײַנבערג -- יידן װאָס האָבן געקראָגן נאָבעל-פּרײַזן אויף מעדיצין, 


מאטעריאלן און נאַָטיצן: 
א. טשעריקאָװער --- א בריוו װעגן יעקב בראפֿמאנען: 
ז. שײַקאָװסקי --- די אומלעגאַלע יידישע פּרעסע אין בעלגיע בעת דער דײַטשער אָקופּאציץ: 
ל. ל. -- צו דייר דאָראָטי טילדען ספּוירלס אַרבעט װעגן צװײשפּראכיקײט; 
נ. ג. -- א ציילונג אין חבֿר הקבֿוצות; 
פֿון רעדאקציע; 
אָנגעקומען אין רעדאַקציע: 
ענגלישע קיצורים. 


דאָס אַחריות פֿאַר די װיסנשאַפֿטלעכע שטאַנדפּונקטן 
װאָס װערן אַרױסגעזאָגט אין די אוסגאַבעס פֿון ייַװאָ 
טראָגן די מחברים גופֿא 


החסופטאום שא 


אַ פּעקל פּרימיטיווע גרײַזן 
פֿון יודל מאַרק 


ניט איין מאָל האָבן לייענערס זיך געװוענדט צו אונדז מיט דער טענה: 
איר פֿאַרנעמט זיך אָפּט מיט פֿאַרשײידענע גראַמאַטישע און סטיליסטישע ענינים 
כּדי אַרױסצוהײבן דאָס װאָס ס'איז קאָרעקט און ריכטיק אין דעם שפּראַכבאַנוץ, 
אָבער איר שטעלט זיך צו װינציק אָפּ אויף די גראָבע גרײַזן װאָס מיר טרעפן 
טאָג-אײַן טאָג-אויס אין די צײַטונגען װאָס מיר לייענען. און ווען איר האָט איינ- 
געפֿירט אַן אָפּטײל ,עס טויג ניט אַזױי" -- געפינען מיר דאָרטן װוידער אַ מאָל, 
אַז איר שטעלט זיך אָפּ אויף גרײַזן װאָס זײַנען ניט אַזױ אויבן אויף און איר 
לאָזט ווידער דורך די גאָר מיאוסע דורכפאַלן, װײַל איר נעמט אָן אַז עס איז 
איבעריק זיך צו פאַרנעמען מיט זיי. אָבער איז עס דען איבעריק? צי איז דען 
ניט נייטיק כאָטש פון צײַט צו צײַט זיך אָפּצושטעלן אויך אויף פּרימיטיווערע 
ענינים און צו טײַטלען מיטן פינגער אויף די חטאים קעגן ייִדישער גראַמאַטיק, 
װאָס דער לייענער באַגעגנט זיי עד-היום אַזױ אָפּֿט, אַז קעגן זײַן ווילן געוווינט 
ער זיך צו צו זיי? 

רעכענען מיר אַז לכל הפּחות אַ טייל לייענערס װעלן זײַן צופרידן װאָס מיר 
נעמען דאָ װײַטער צונויף אַ קליין פּעקל פּרימיטיווע גרײַזן, װאָס אויף זיי איז 
כּמעט ניט אויסגעקומען זיך אָפּצושטעלן, אָבער װאָס מען קען זיי נאָך רק 
באגעגענען אין אונדזער פּרעסע. מיר שטרײַכן אונטער דאָס פֿאַלשע, כּדי דאָס 
ריכטיקע זאָל קריגן מער כּוחות אַרױסצושטױסן דאָס אומריכטיקע. 

מיר גיבן דערװײַל אַ קליין פּעקל, צונויפגענומען פון פאַרשיידענע גע- 
ביטן. די גרײַזן זײַנען מכּל המינים. זיי האָבן אָבער איין שותּפישן שטריך: עס 
איז זייער שווער זיך אײַנצושטעלן פאַר זיי, װאָרעם דאָס זײַנען אַלץ שרײַיקע 
פאַלן פון ניט רעכענען זיך מיט דער יידישער מאָרפאָלאָגיע צי מיטן ייִדישן 
סינטאַקס אָדער פאַלן פֿון ניצן בפירושע באַרבאריזמען. מיר גיבן בכּיוון דעם 
אײגנאַרטיקן בוקעט געמישטערהייט, װײַל איטלעך בלימל האָט דאָ במילא אַן 
אַנדער ריח. אָבער קיין איינס האָט דאָ ניט קיין ייִדישן ריח. 

מיר הייבן אָן פון דעם גרײַז, מיר פאַרריכטן אים און קומען צו אַ געוויסן 
כּלל אין גראַמאַטיק אָדער צו אַן אויספיר בנוגע אַ פּרט. 


א) ,טויזנדע" אָדער ,טויזנטע". מען באַגעגנט נאָך אַפילו אַזױינס! װי 
עס טרעפן זיך אויך: ;הונדערטע" און ,צענדליקע?, אמת, מען זעט שוין אַ סך 
זעלטענער ,,פעלע" ,אײַנדריקע" א"אַ. עס מוז זײַן: טויזנטער, פּונקט וי עס מוז 


6 יודל מארק יידישע שפּראך 


זײַן: הונדערטער, צענדלינגער (און אפשר אויך: צענדליקער), פּונקט וי עס מוז 
זײַן: פאָלן, אײַנדרוקן א"אַ. 

עס איז פֿאַראַן אַ גרונט-כּלל: די מערצאָל פון אַ זאַכװאָרט, פון אַ סוב- 
סטאַנטיוו, קען זיך אין ייִדיש ניט ענדיקן אויף אַן ע. דאָס זאַכװאָרט אין ייַדיש 
האָט גראָד א גאַנץ פּעקל פאַרשיידענע ענדונגען פֿאַר דער מערצאָל, אָבער 
צוישן אָט די ענדונגען איז ניטאָ קיין "ע. עס איז ניטאָ קיין איין סובסטאַנטיו 
װאָס זאָל קענען האָבן אין מערצאָל די ענדונג "ע. אָט די ענדונג פֿון מערצאָל 
איז אַ כאַראַקטעריסטישער סימן פֿאַרן אַדיעקטיו. 

איך גיב דאַ דעם גרונט כּלל, װײַל אַזעלכע װערטער װי טױיזנט, הונדערט, צענדלינג 
(אָדער צענדליק) דאָרף מען באַטראַכטן אין ייִדיש װי סובסטאַנטיון. אָבער װי מען זאָל די 
ווערטער ניט באַטראַכטן, קען מען ניט פאַרטיידיקן דעם גרײַו ,טויזנטע" און סאיז כ'לעבן 
שוין געקומען די צײַט אז ער זאָל פאַרשװוּנדן װערף 

ב) , פליכטלינגע"-- דאָ האָבן מיר אי דעם גרײַז פֿון דער פֿאַלשער 
מערצאָל-ענדונג, אי דאָס ביז גאָר אומגעלומפּערטע דײַטשמערישע װאָרט ;פליכט- 
לינג?. דער באָגדיף איז געװאָרן פּאָפּולער נאָך בעת דער ערשטער ועלט- 
מלחמה און די װאָס האָבן געמוזט אויף גיך אַנטלױפֿן פֿון זייערע היימען, אָדער 
זײַנען ארויסגעשיקט געװאָרן, האָט מען יעמאָלט גערופן אָדער ;בעזשענצעס", 
אָדער פליטים. מען קען גיכער פאַרטיײידיקן דאָס װאָרט ;בעזשענצעס" איידער 
אַזאַ װאָרט וי ,פליכטלינגען" (מיר האָבן דאָ פאַרריכט די ענדונג, װי מען טוט 
דאָס אויך צום טייל אין די צײַטונגען), װאָרעם דאָס ערשטע װאָרט איז כאָטש 
געווען פארשפּרייט אַ געוויסע צײַט בײַ אַ געוויסן קרײַז, אָבער דאָס צוייטע 
װאָרט האָט שטענדיק געהאַט ניט מער וי אַ פּאַפּירענע עקסיסטענץ. דאָס װאָרט 
פליט (פּאָליט) און די מערצאָל פּליטים (פּלייטים) זײַנען ניט אויסגעטראַכט גע- 
װאָרן, מען האָט זיי װײַט און ברייט געניצט זינט 1914---1915. טאָ פֿאַר ואָס 
זאָל מען זיך שרעקן פאר אָט דעם װאָרט װאָס איז איינבאַטײַטיק, איז גרינג אַרויס- 
צוריידן און איז נאטירלעך אויפגעקומען צווישן ברייטע קרײַזן? 

דאָס װאָרט פליכט מיטן באטײַט: חוב, חיובֿ -- קען אַרױסרופֿן טענות 
מצד אַ פּוריסט װאָס יל בכלל אױיסמײַדן אַלע מעגלעכע דײַטשמעריזמען, עס 
קען אָבער פאַרטיידיקט ווערן. אָבער װאָסער מין פֿאַרטיידיקונג קען מען האָבן 
פאַרן װאָרט , פליכט" מיטן באַטײַט: דאָס אַנטלױפן? 


ג) ,מײַן גוטעס קינד", ,ליבעס קינד" א"אַ פון דעם שניט מיט דער 
ענדונג -עס אין אַדיעקטיון פֿון דעם נײיטראַלן מין; עס דאַרף זײַן: מײַן גוט קינד, 
ליב קינד אאַז"וו. אַזאַ ענדונג -עס אין אַדיעקטיון איז אין ייַדיש בכלל ניטאָ. 
עס קען זײַן -ס, ווען דער אַדיעקטיוו קומט נאָך דעם סובסטאַנטיו: א קינד א 
גוטס, א קינד אַ טײַערס א"אַ. ווען דער אַדיעקטיו קומט פֿאַר דעם סובסטאַנ- 
טיוו פֿון נײיטראַלן מין און עס איז דערבײיַ פֿאַראַן דער אומבאַשטימטער אַרטיקל א, 
אָדער גאָרניט קיין אַרטיקל, אָדער אַ פּאָסעסיוער פּראָנאָם (מײַן, דײַן זײַן 
אאַזיוו) -- האָט דער אַדיעקטיו קיין שום ענדונג ניט, עס קומט זײַן בלויזער 
שטאַם. 
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די יידישע פּאָעזיע האָט מיט יאָרן צוריק אָפֿט געזינדיקט קעגן דעם אָנגעגעבענעם 
כּלל און אַפֿילו גרויסע ייַדישע פּאָעטען האָבן זיך פֿאַרגונען צו שרײַבן: אאָ, גוטעס קיגך", 
,מײַן ליבעס קינד" און ענלעכס. דער איבעריקער טראף אין מיטן האָט זי געדינט גרינגער 
אױסצופֿורעמען אַ ריטמישע שורה. מאָדערנע ייִדישע פּאָעטן מײַדן אויס אַזעלכע זיסלעך- 
סענטימענטאַלע אויסדרוקן און בדרך כּלל האָבן זי מער דרך-ארץ פאר דער יידישער גרא- 
מאַטיק. אָבער װי גרויס א פּאָעט זאָל ניט זײַן און װי האַנטיק עס זאָל אים ניט זײַן די עני 
דונג "עס אין אן אדיעקטיו -- טאָר קיינער ניט עובֿר זײַן א קלאָרן און אומאָפּפרעגלעכן 
כּלל פון דער גראמאטיק. 


ד) , אַלץ יידישעס" פאַלץ קריסטלעכעס", ,אַלץ אַמעריקאַנישעס" 
אאַז"וו --- דער גרײַז האָט אַ נאָענטע שײַכות צום פריערדיקן, אָבער איז ניט 
אין גאַנצן גלײַך צום פריערדיקן, װײַל דאָ טויגן ניט ביידע ווערטער. עס איז 
פֿאַלש דאָס ניצן אַלץ אין ד ע ר פֿאַרבינדונג, און עס איז זייער שלעכט די ענ- 
דונג -עס אין אַן אַדיעקטיוו װאָס ווערט דאָ געניצט װי אַ סובסטאַנטיו פֿאַר אַ 
ברייטן אַבסטראַקטן באַגריף. אויף ייִדיש קען מען זאָגף אֶל דאס יִדישע, אֵל 
דאָס קריסטלעכע, אֵל דאָס אַמעריקאַנישע, און פֿאַרשטײט זיך אויך: אלץ װאָס 
איז ייִדיש, אַלץ װאָס איז קריסטלעך אאז"וו. דער צווייטער נוסח איז אַ פּאַראַי 
פֿראַסטישער, אַנשטאָט אַ סובסטאנטיוו קומט אַ גאַנצע פֿראַזע, און עס באַקומט 
זיך אַ ביסל אַן אַנדער ניואַנס, 

עס איז אויך אַ גרײַז: ;עפּעס קאָנקרעטעס", ,עפּעס קריסטלעכעס" אאַזיוו. 
עס דאַרף זײַן: עפּעס קאַנקרעטס, עפּעס קריסטלעכס, און אִפּילו -- עפּעס ייִדישס, 
עפּעס אַמעריקאַנישס. אויב מען וויל ניט ניצן אַזעלכע פֿאָרמען, קען מען זי 
פּאַראַפֿראַזירן: עפּעס װאָס איז ייִדיש אאַזײו, 


ה) ,געשריבן בי..." ,געמאָלן ב יִי... * איאַ ענלעכע קאָנסטרוקציעס 
מיט דער פּרעפּאָזיציע בײַ קען מען טרעפֿן אֵפֿילו אין אַרטיקלען פון זשורנאַ- 
ליסטן װאָס האָבן אַ נאָמען און שרײַבן שוין צענדלינגער יאָרן ייִדיש. פאַרשטײט 
זיך אַז דער בי איז דאָ אַ גרײַז װאָס מען קען אים שוין בשום אופֿן ניט סובל זײַן. 
דאָס איז אַ בלינד נאָכמאַכן דעם ענגלישן מוסטער און פאַרטײַטשן דעם ענגלישן 
ק מיט דער ייִדישער פּרעפּאָזיציע ,בײַ". פֿון שטאַנדפּונקט פֿון ייִדיש איז די 
קאָנסטרוקציע מיט בײַ אַזױ מאָדנע ווילד, אַז עס קומט אויף די פראַגע: צי 
טראַכטן אָט די זשורנאַליסטן אויף ענגליש, בעת זיי שרײַבן אַ ייִדישן אַרטיקל ? 

אויף ייִדיש מוז דאָ קומען די פּרעפּאָזיציע פון, למשל: געשריבן פון אַ 
יונגן אַמעריקאַנער, געמאָלן פֿון אַ באַרימטן מאָלער. 


ו) ;שאַפנד", ,ברויזנד", ,דערהייבנדע מינוטן". ,שמאכטנדע ברידער" און 
אַנדערע אויסדרוקן װוּ מיר באַגעגענען ווערטער מיט אַ סופיקס -נד (געשריבן 
געוויינטלעך -ענד). אַזעלכע פאָרמען זײַנען אין יידיש ניטאָ. קעגן אָט דעם טיפּ 
גרײַז פירט מען שוין אַ מלחמה צענדלינגער יאָרן, און דאָך איז אויך אָט דער 
מין גרײַז דערװײַל ניט אין גאַנצן פאַרשװוּנדן געװאָרן פון אונדזער פּרעסע. שוין 
באמת צײַט פּטור צו װערן פֿון: ;ברויזנדן אויסדרוק", ,שאַפֿנדע כּוחות", און 
אַפּילו פון אַ , לויכטנדן גליק", 
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אויף ייִדיש קען דער פּאַרטיציפּ װאָס װײַזט אויף גלײַנצײַטיקײט (דער 
ערשטער פּאַרטיציפּ, ווי מען קען אים אפשר אָנרופֿן) האָבן בלויז די ענדונג "נדיק 
אָדער -ענדיק? בכן דאַרף זײַן? שאַפֿנדיקע כּוחות, דערהייבנדיקע מינוטן, שמאַכ- 
טנדיקע ברידער, לויכטנדיק גליק, ברויזנדיקער אויסדרוק אאַז"וו, 

זײיער א חשובע יידישע צײַטונג שטעלט ארוֹיס װי איר ציל און איר לאָזונג אַז זי 
,ערמוטיקט אלע שאַפנדע כּוחות אין ייִדישן לעבן". פאַרשטייט זיך אֵז עס דארף זײַן ניט 
שאפנד, נאר שאפנדיק; אבער אין דעם פֿאֵל איז בכלל ניט פּאַסיק דער ערשטער פּאַרטיציפ 
און עס דארף קומען פון דעם זעלביקן שורש אן אדיעקטיוו -- שעפערישע כּוחות. אגב 
אורחא איז דערמוטיקט דאָך בעסער װי ערמוטיקט. הגם טראדיציע איז זײיער א שיינע זאך, מעג 
מען דאָך אַ ביסל פארריכטן די פאָרמולירונג פון דעם פּרינציפּ: דערמוטיקט אלע שעפערישע 
כּוחות אין ייִדישן לעבן. 

ז) ;האָט ער געזאָגט די פֿאָלגנדיקע וערטער". ,אין די פאָלגנדיקע 
פֿאַלן", , אין זי פֿאָלגנדיקע שורות" אאַז"וו -- דאָ האָט מען דאָס ,פֿאָלגנדף" 
פֿאַרביטן מיט ,פאָלגנדיקע" און מען מיינט אַז מען היט אֶפּ די ריינקייט פון 
יידיש, 

אין דער אמתן איז דאָ שלעכט דאָס גאַנצע װאָרט. פֿאָלגן הייסט אויף 
יידיש: געהאָרכן, טון װאָס מען הייסט: עס קען אָבער ניט באַטײַטן: נאָכגײן, צי 
גיין װײַטער, צי קומען װײַטער. די מאַמע הייסט און דאָס קינד פאָלגט -- איז 
אויף ייִדיש; די מיידל גייט און דער בחור ,פֿאָלגט? איר נאָך -- איז אויף 
אַ זשאַרגאָן, אויף אַ געמיש פון יידיש און דײַטש, 

דער פּשוטסטער אופֿן צו פֿאַרבײַטן ,פֿאָלגנד" צי ,פֿאָלגנדיק" מיט אַ 
יידיש װאָרט איז צו ניצן דעם אדיעקטיוו ווייטערדיק, למשל: אין די װװײַטער- 
דיקע שורות, די וייטערדיקע פֿאַלן, די וױיטערדיקע ווערטער א'אַ. מען קען 
אָבער אויך אויסקומען אין אַ סך פאַלן מיט: אט די, אָט וואסערע, אָט וועלכע, 
די (אַקצענטירט), 


ח) ,פילע מענטשן", ,פֿילע זאַכן" און אויך ,פילע פֿרעג". עס איז 
ניטאָ אויף ייִדיש קיין , פֿילע". דאָס װאָרט פיל איז ניט קיין אדיעקטיוו און קען 
ניט קומען מיט קיין שום ענדונג פון אַדיעקטיוו; עס איז אן אַדװערב װאָס האָט 
ניט קיין ענדונג. אין די אַלע פאַלן דאַרף מען זאָג? אַ סך -- אַ סך זאכן, 


{ די פאָרעם אויף -ענדיק האָט ניט קיין קורצן און פּאַסיקן נאָמען. דאָס איז דער 
אקטיווער פּאַרטיציפּ פון דער איצטיקער צײַט. אַבער די פאָרעם האָט אויך דעם באַטײַט פֿון 
גלײַכצײַטיקײט, כּדי די פאָרעם אָפּצושײדן מיט א קלאָרן נאָמען פון דעם פּאַרטיציפּ װאָס 
האָט געוויינטלעך דעם פֿאָרטראף גע- און ענדיקט זיך אויף -ט אָדעֶר | (דען) -- למשל: געזאָגט, 
געטראָגן, געגאנגען --- איז מעגלעך אָנצורופן די פאָרעם אויף 'ענדיק ע רש טער פּאר: 
טיציפּ און אויף "ט צי | דען) צװײ טצער פּאַרטיציפּ. אזעלכע נעמען זײַנען אפשר 
צו לאַנג. דעריבער זוכט מען אנדערע. גראמאטיקערס אין סאָװעט-פארבאנד האָבן אָט די 
פּאָרעם אָנגערופֿן גערונדיום, הגם דאָס איז פֿארשטײט זיך ניט דאס אײגענע װאָס 
גערונדיום אין דער לאַטײַנישער גראַמאַטיק. עס װאָלט אפשר געװען גלײַכער די פאָרעם 
צו רופן געוונדיװ, הגם דאָס פאלט אויך ניט צונויף מיט דעם טערמין פון דער לא- 
טײַנישער גראמאטיק, אָבער דערפֿאַר איז גערונדיוו כאָטש אדיעקטיװיש, בעת גערונדיום איזן 
סובסטאַנטיוויש. און אין ייִדיש זײַנען די פֿאָרמען אויף -ענדיק אויך אדיעקטיוויש. 
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א סך מענטשן, א סך ײַדן אאַז"וו. מען קען אויך זאָג א סך פרעגן אַנשטאָט 
א סך מענטשן פֿרעגן. פארשטייט זיך אז אין קאָנקרעטע פֿאַלן קען קומען 
אַנשטאָט מענטשן -- ייַדן, תּלמידים און הונדערטער אַנדערע סובסטאַנטיוו. 
בכל אופֿן איז די עליפּטישע קאָנסטרוקציע א סך פרעגן אין גאַנצן קאָרעקט. 

ט) ,דאָס דורכפירן פון דעם באַפעל', ;דאָס געבן פֿון דער 
תּורה", , דאָס באַשטעטיקן פון דעם בריוו" -- דאָס זײַנען עטלעכע ציטאַטן 
פון דער פּרעסע מיט אָט דעם כאראַקטעריסטישן גרײַז. ווען אַן אינפיניטיו 
פון אַ ווערב װאָס קען האָבן נאָך זיך אַ דירעקטן אָביעקט ווערט געניצט װי 
אַ סובסטאַנטיוו, קומט אויך נאָך אים דער דירעקטער אָביעקט. מיט אַנדערע 
װוערטער: דאָ איז פאַלש די קאָנסטרוקציע מיט פֿון, עס מוז דאָ קומען גלײַך 
נאָך דעם סובסטאַנטיווירטן אינפיניטיוו דער אָביעקט אין אַקוזאַטיװ. בכן 
דארף דאָ זײַן; דאָס דורכפירן דעם באפעל, דאָס געבן די תּורה, דאָס באשטע- 
טיקן דעם בריון, 

עס דאַרף אויך זײַן די אייגענע קאָנסטרוקציע אַפֿילו װען עס קומט 
אויס צוויי מאָל כּסדר צו ניצן דעם ארטיקל פֿון נײיטראַלן מין, למשל: דאָס 
רײיניקן דאָס קינד, דאָס לייענען דאָס בוך, דאָס אײַנשפּאַנען דאָס פערדל א"אַ. 

עס איז א חילוק צוישן דאָס אויסארבעטן לעדער און דאָס אוױיסאָרבעטן פֿון 
לעדער. אין ערשטן פֹאַל איזן דער נײַער פּראָדוקט לעדער, אין צוייטן פֿאַל 
אַרבעט מען אויס פון לעדער, װאָס מען האָט שוין פון פריער, אַן אַנדער פּראָ- 
דוקט. עס איז אויך ניט הײַנודהך דאָס לײענען א בוך און דאָס לייענען פון 
בוך. אין ערשטן פֿאַל לייענט מען דאָס בוך, מען האָט אין זינען דאָס גאַנצע 
בוך; אין צווייטן פאַל לייענט מען א דערציילונג, אַן אָפּשניט, א טייל פון דעם 
בוך. דאָס אייגענע איז בנוגע איבערשרײַבן די פּאַראגראַפן און איבערשרײַבן 
פון די פּאַראגראַפן א"אַ. 

י) ;ראָש חודש פֿון תּמז" -- אויך אַזױנס קען מען באַגעגענעף מיר 
האָבן דאָ אין גאַנצן אַ ייַדישלעכן אויסדרוק מיט אַן ענגלישן }04 אין מיטן 
פאַרשטייט זיך אַז עס מוז זײַן ראש חודש תמח, און דער פון איז דאָ אַזױ 
אוממעגלעך וי אַן אויסדרוק ,די שטאָט פֿון ניו-יאָרק". דער ,פֿון" אין אַזעלכע 
וװערטער-פֿאַרבינדונגען שאַפֿט אַ משונהדיקן אַנגליציזם. 

יא) ;אין דעם אַמעריקאַנעם לעבן" -- אַזױ שרײַבן עטלעכע חשובע 
ייִדישע זשורנאַליסטן װאָס קומען פון רײַסן, ווּ מען האָט געקענט בייגן די 
אַדיעקטיון װאָס נעמען זיך פון נעמען פֿון שטעט וי: װאַרשעווער, ווילנער 
אאַז"וו. פּונקט וי מען מוז זאָגן: אויף אַ װאַרשעװער געסל, מיט א װאַרשע- 
ווער דאָקטער, פון אַ װאַרשעװער קינד. דאַרף מען אויך זאָגן: אויף אַן אַמע- 
ריקאַנער אופן, מיט דעם אַמעריקאַנער אימפּעט, פון אן אַמעריקאַנער קינד, 
מען דאַרף דאָ קיין מאָל ניט בייגן, ניט בײַטן דעם אַדיעקטיו אַמעריקאַנער. 
בכן איז דאָס איינציק ריכטיקע: אין דעם אמעריקאנער לעבן 

פאַראַן אַן אונטערשייד צװישן דעם אַמעריקאַנער לעבן און דעם אמעריקאנישן לעבןף 
אמעריקאנטר -- װײַזט אויף דער שײַכות צו אַמעריקע, אמעריקאניש -- הייסט אווֹי װי 
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אין אַמעריקע, אַזױ װי עס איז כאַראַקטעריסטיש פֿאַר אַמעריקע. מען קען זײַן כּמה יאָרן 
אן אמעריקאנער און נאָך אלץ לעבן ניט אַמעריקאניש, 

װען מיר האָבן דעם סופֿיקס -יש, בייגן מיר דעם אדיעקטיװ; װען מיר האָבן די ענ' 
דונג "ער אין די געאָגראַפֿישע אדיעקטיוון -- װערן זי ניט געבייגט, 

יב) , אײניקע סאָציאַליסטן האָבן דאָ אַן אנדער מיינונג", ,אייניקע 
זאָגן", ,אייניקע קאָרעספּאָנדענטן שרײַבן". -- אזעלכע און ענלעכע אויסדרוקן 
טרעפֿט מען זייער אָפֿט אין דער פּרעסע. דאָס װאָרט אייניקע איז אויף ייָדישׁ 
-- די מערצאָל פֿון אַדיעקטיוו אייניק, װאָס װײַזט אויף דער אײגנשאַפֿט פֿון 
האָבן די זעלביקע מיינונג, פֿון מסכּים זײַן, פֿון זײַן אַחדותדיק, פֿון לעבן 
בשלום, עס איז אָבער ניטאָ קיין פּראָנאָם ,אייניקע", װאָס האָט גאָר קיין פאָרעם 
ניט אין איינצאָל און װאָס זאָל שטימען מיט דעם ענגלישן ש6} אָדער 16ת90. דאָס 
ריכטיקע איז דאָ אויף יידיש: עטלעכע, טײיל, און אויך: א ביסל, אַ געוויסע 
צאָל, אַ גרויסע צאָל, אַ היפּשער טייל א"אַ. אַגבֿ ווערט יעמאָלט אַ סך קלאָרער 
וי גרויס עס איז די גרופּע װאָס ווערט פֿאַרשטעלט דורך די מטושטשע ;איי- 
ניקע". ווען מען זאָגט: טייל קאָרעספּאַנדענטן שרײַבן -- איז עס ניט דאָס זעל- 
ביקע װאָס זאָגן עטלעכע קאָרעספּאַנדענטן... און בײַ אונדז קומט מען אין 
ביידע פֿאַלן אָפּ מיט , אייניקע". 


יג) , װאָס איך ויל אײַך פֿרעגן איז...", , װאָס איך דארף אײַך 
זאָגן איז..." -- און ענלעכע אַזעלכע זאַץיקאָנסטרוקציעס װאָס מיר האָבן 
איבערגענומען מיט הויט און ביין פון ענג ליש און דערבײַ אין גאַנצן פאר- 
געסן אַז מען האָט שטענדיק אויף ייִדיש געהאַט גאָר אַנדערע מיטלען אונטער- 
צושטרײַכן אָדער אַרויסצוהײיבן אן ענין. 

מען דאַרף אָנקומען צו איינס פון די מיטלען: ניצן בלויז, נאָר, גראד, דווקא, 
אָט װאָס, און דערבײַ פֿאַרשפּאָרן איבעריקע רייד. למשל: איך וויל אײַך בלױז 
פרעגן איינס... איך װויל גראַד זאָגן... איך יל אָנװײַזץ אט אויף װאָס..., 
אָדער מאַכן נאָך עמפֿאַטישער דורכן צושטעלן דאָס איינציקע, למשל: מיך אינ- 
טערעסירט נאָר דאָס איינציקע, אַנשטאָט: װאָס מיך אינטערעסירט איז... 

לאָמיר זיך באַנוגענען דאָס מאָל מיט די 12 גרײַזן. מיר פארבעטן די 
פֿרײַנד-לײענערס, אַז זיי, פֿון זייער זײַט, זאָלן אָנװײַזן אויף אַנדערע גרײַזן װאָס 
זײַנען דאָ ניט דערמאָנט, כּדי אַזױ אַרום צו באַפֿרײַען זיך פון גאָר פּרימיטיווע 
דורכפאַלן, 


נאָך אַ מאָל ועגן גראמאטישן מין און ווענן אנדערע ענינים 
פֿון ד"ר אַ. אַ. ראָבאק 


מיט אַ רעדאַקטאָר איז ניט גוט זיך אָנצוהייבן, װאָרעם ער האָט אַלע 
מאָל דאָס לעצטע װאָרט, און חוץ דעם קען ער אָפּענטפערן טאַקע אויף אַן 
אָרט, הגם דער מיטאַרבעטער האָט מסתּמא אויך װאָס צו זאָגן אויף די ענט. 
פֿערס. און פאָרט װויל איך רעאַגירן מיט א פּאָר באַמערקונגען אויף דער פֹּאָ- 


באנד ע נאך א מאָל װעגן גראמאטישן מין און אנדערע ענינים 11 


לעמיק מצד דעם רעדאַקטאָר בנוגע דעם ענין גראַמאַטישער מין פון ליט- 
װישן ייִדיש (ייִַדישע שפראך, מײַידעצעמבער, 1944) און נאָך דעם באַרירן אויך 
אנדערע ענינים. 


א. וועגן גראמאטישן מין פון ליטװישן ייִריש 

איך יל קודם- כּל אָפּװאַרפן אַ בלבול װאָס פ' יודל מאַרק האָט געמאַכט 
אויף מיר. עס איז מיר קיין מאָל ניט אײַנגעפאַלן צו זאָגן אַז די ליטווישע 
ייִדן זײַנען בעלי-תּאווהניקעס אָדער עראָטישער װי אַלע אַנדערע ייִדן אָדער 
אַז דער ליטווישער ייד איז אין זײַן לשון סעקסואַליסטישער װי דער פּולישער 
אָדער אוקראַינער ייַד. אדרבה, איך האַלט אַז ער איז אויסגערעכנטער און ראַ- 
ציאָנאַליסטישער, און טאַקע צוליב דעם איז ער לאָגישער און לאָזט זיך ניט 
משפּיע זײַן פון בלויז װערבאַלע גראַמאַטישע כּללים. און וען דאָס געבוי פון 
דעם חפץ גיט אונדז אַ רמז, צי מען זאָל דעם נאָמען פון דער זאַך צורעכענען 
צו לשון זכר אָדער לשון נקבה, הייסט עס אַז מען איז לאָגיש, און אין דעם 
זינען פּסיכאָלאָגיש. דאָס הייסט גאָרנישט אַז מען איז עראָטיש, נאָר נאַטירלעך 
לאָגיש, װאָרעם סוף-כּליסוף איז די גראַמאַטיק געבויט אויף לאָגיק. 

אַז עס זײַנען פאראַן פאַלן װאָס זײַנען ניט אויסגעהאַלטן פאַרשטײיט מען 
אַפּילו ווען פ' מארק איז זיך ניט מטריח זיי אויסצוזוכן. צי דאַרף מען אַ גראַ- 
מאַטיקער דערציילן אז עס זײַנען ניטאָ קיין כּללים אָן יוצאי מן הכּלל? אָבער 
איך ווייס ניט פאר װאָס זײַן געאָגראַפישע השערה איז אַ טעאָריע און מײַן 
פּסיכאָלאָגישע שיטה װאָס איז זיך סומך אויף עלעמענטאַרע פאַקטן איז בלויז 
אַ סברה, און פאר װאָס מײַנע בײַשפּילן זײַנען קאַ פּאָר צופעליקע" און זײַנע 
פּאָר בײישפּילן אָפּצושלאָגן מײַנע זײַנען מי יודע װי מכריעדיק. 

עס איז מיר אויך קשה, פֿאַר װאָס רעדנדיק וועגן גראַמאַטישן מין אין 
ליטווישן ייִדיש , דאַרף מען זיך ווענדן צו פּרימיטיווע פעלקער, צו לאַנג פֿאַר- 
גאַנגענע צײַטן. 

אויך האָב איך ניט געשריבן אַז דער מין אין ליטװישן יידיש שטאַמט 
אזש פון העברעיש. איך האָב בלויז געהאַט אין זינען אַז אויך די אַמאָליקע 
יידן װאָס האָבן גערעדט העברעיש האָבן געהאַט דעם זעלביקן קוק אױפֿן 
גראמאַטישן מין, און די צווייענדיקייט װאָס כאַראַקטעריזירט די אַנאַטאָמיע פֿון 
דער פרוי מער וי פון דעם מאַן האָט געפירט דערצו אז אַלע אברים װאָס מיר האָבן 
צו צוויי זײַנען בלשון נקבה, 

פ' מאַרק פאַרנעמט 12 זײַטלעך צו דיסקוטירן מײַנע 2 און אַ האַלב, און 
ניט אַלע מאָל בין איך זיכער װוּ ער איז מיט מיר מסכּים און װוּ ער קריגט 
אויף מיר, און אָפט מאָל פאַרטשעפּעט ער זיך אַזױ אין די קוסטעס, אַז מען 
זעט אים ניט אויפן גלײַכן וועג. דאָ באַװײַזט ער זיך און דאָ װערט ער פֿאַר- 
הוילן אונטער אַ באַרג מיט בײַשפּילן װאָס ניט אַלע קאָן מען אָננעמען פֿאַר 
גוט געלט. אָט למשל איז ער זיכער אַז ליטווישע ייִדן זאָגן די וועג, מחמת אין 
װײַסרוסיש איז וועג װײַבלעך און אין ליטוויש אין עס אויך אין די דיאַלעקטן 
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װײַבלעך. אָבער איך בין פּונקט אַזױ זיכער אז אױפֿן ליטווישן ייַדיש זאָגט מען 
ניט די וועג, נאָר ;דער וועג". פאַלט שוין ממילא אַװעק די דערקלערונג, 

אין עטלעכע ווערטער באַשטײט פֿ' מאַרקס טעאָריע אין דעם אַז דער 
מין אין ליטווישן ייִדיש האָט זיך באַזירט אויף די סלאַװישע דיאַלעקטן װאָס 
מען האָט גערעדט אַרום זיי, און אַז כאָטש אין די סלאַװישע שפּראַכן איז 
געווען דער זאַכן-מין (ניט זכר און ניט נקבֿה), איז דאָס אָבער קנאַפּ באַנוצט 
געװאָרן צװישן דעם פּראָסטן פֿאָלק. איז אויף דעם קען מען פרעגן און אָפּ- 
פרעגן אָן אַ שיעור, נאָר צו מאַכן עס בקיצור: 

1 כּדי די ליטווישע ייִדן זאָלן זיך באַנוצן מיטן גראַמאַטישן מין לויט 
זייערע שכנים, איז דאָך דער שכל מחייב אַז זיי האָבן געמוזט קאָנען רעדן יענע 
שפּראַכן, אָבער דאָס איז דאָך אַן ענין װאָס איז מוטל בספֿק. עס איז ריכטיק 
וי מען זאָל זאָגן אז די קאַנאַדער ייִדן, אין פּראָווינץ קוויבעק װוינציקסטנס, האָבן 
ניט קיין דריטן מין מחמת די פֿראַנצױיזן האָבן דאָס ניט, אָדער דער גראַמאָטישער 
מין בײַ די דאָרטיקע ייִדן גראַמט זיך מיטן פֿראַנצײזישן. אָבער וי איז דער 
דין אַז װינציק קאַנאַדער ייִדן רעדן פֿראַנצייזיש און פֿון די װאָס רעדן פֿראַנ- 
צייזיש זײַנען נאָך װינציקער פֿאַראַן װאָס קאָנען ייִדיש? 

2 צי איז ניט מאָדנע װאָס פ' מאַרק דערקלערט די ניטאָיקײיט פֿון 
דריטן מין אין ליטווישן ייִדיש דורך דעם װאָס אין די ליטווישע און װײַס- 
רוסישע דיאַלעקטן איז כּמעט ניטאָ דער דאָזיקער מין, און זעט ניט אַז אויך 
דאָס דאָזיקע איז צום דערקלערן, און אַז איינס קען אפֿשר האָבן אַ שײַכות מיטן 
אַנדערן. אין לאָגיק באַגײט דאָ פ' מאַרק דעם פֿעלער פון דערקלערן דאָס אומ- 
באַװוּסטע דורך עפּעס װאָס איז נאָך טונקעלער -- 1206 +סק גתטססםם. 
דאָס דערמאָנט אין יענער הינדויַשער מעטאַפֿיזיק װאָס דערציילט אונדז אַז די 
וועלט שטייט אויף אַ העלפאַנט; און אויף װאָס שטייט דער העלפאַנט? אויף אַ 
טשערעפּאַכע. נו, און אויף װאָס שטייט די טשערעפּאַכע? און אַזױ בלײַבט איין 
דערקלערונג פּונקט אזוי גאָרנישט זאָגנדיק וי די צווייטע. 

3 דאָס װאָס געוויסע ווערטער אין ייִדיש האָבן דעם זעלביקן מין וי 
אין דיאַלעקטן פון װײַסרוסיש אָדער ליטוויש, קאָן גאַנץ אָפּט זײַן על-פּי צופאַל, 
און אַז מען האָט דאָ צו טאָן מיט די דרײַ שפּראַכן, און מיט אַ ליטעראַרישער 
און מיט דיאַלעקטן באַזונדער, קאָן מען זיך גאַנץ פֿײַן אַרױיסהעלפן און נעמען צו 
דער אייגענער טעאָריע דאָס װאָס מען דאַרף. 

ניין, פ' מאַרק האָט װינציקסטנס מיר גאָרנישט דערוויזן, און איך האַלט 
זיך נאָך אַלץ בײַ מײַן פּסיכאָלאָגישער שיטה, צוגעבנדיק אַז עס האָבן זיך אַרײַנ- 
געשלענגלט אין דעם הױפּטפּראָצעס אַ נישקשהדיק ביסל זײַטיקע סיבות (סו" 
געסטיע, אַסאָציאַציע, לענג פון װאָרט און נאָך. 


ב. װעגן דעם ייַדישן עקװיװאַלענט פאָרן גריכישן דיפּטאַנג זזם 
אין ייִדישע שפראך, מײַ-יוני, 1943, צווישן די שאלות און תּשובֿות, פּסקנט 
דער ממונה אַז נעווראָטיקער איז אַ פֿאַרשפּרײטע פאָרעם, נאָר ער איז מתּיר 
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אויך נייראטיקער. מסתּמא איז דאָס זעלביקע גילטיק בנוגע פּסיידאָניס און פּסעוו- 
דאַנים, אייפעמיזם און עוופעמיזם. 

איך האָב זיך געהאַט אַרױסגעזאָגט אין א שפּעטערדיקן נומער אַז סײַ 
;ניוראָטיקער", סײַ נײיראָטיקער, סײַ נעװוראָטיקער זײַנען ניט ייִדישלעך, נאָר 
האָבן אַן ענגלישן, אַ דײַטשישן אָדער רוסישן נאָכטעם, און אַז די אמתע יידישע 
פֿאָרעם פֿאַר דעם גריכישן 60 איז ו, בכן װאָלטן מיר געדאַרפט שרײַבן ענוראָ- 
טיקער", ,פּסודאָנים", , אופּעמיזם" און אַפֿילו , אוראָפּע". באַמערקט פ' י. מ. 
אין אַ צושריפט צו מײַן נאָטיץ אַז ;דער קלאַנג ו קען דוכט מיר בכלל ניט 
קומען אין באטראַכט, װײַל מיר האָבן ניט אַזאַ מין איבערגאַנג פון זס אין ו, 
אגב װאָלט עס געווען אַן אוממאָטיווירטע פֿאַרגװאַלדיקונג פון אָנגענומענע פֿאָר- 
מען, אויב מיר זאָלן פּלוצעם אַנשטאָט אײיראָפּע נעמען זאָגן און שרײַבן אוראָפּע". 

װאָלט איך וועלן וויסן: 

1 צי דער ייואָ האַלט זיך כּסדר אין אָנגענומענע פֿאָרמען? מיר דוכט זיך 
אז די ייִדישע שפּראך פאַרגװאַלדיקט אָנגענומענע פאָרמען אין יעטווידן נומער. 

2 טאָמער איז דער תּירוץ אַז די שינויים װאָס ווערן געמאַכט אין די ייוואָ- 
אויסגאַבעס זײַנען מאָטיווירט, איז ווידער די פּראַגע פון וואנען ווייסן מיר אַז זי 
זײַנען ניט פאַלש מאָטיווירט? 

3 װאָס הייסט אַן אָנגענומענע פאָרעם? פון די אָנגעגעבענע װערטער 
האָט מען צװישן פאָלק, װאָס איז דאָ מכריע, געהערט בליז דעם נאָמען פון 
קאָנטינענט. אונדזערע עלטערן און אורעלטערן האָבן געזאָגט ניט אײיראָפּע און 
ניט עװוראָפּע, נאָר ;יוראָפּ" אָדער ,,אוראָפּע". אַלע װאָס האָבן ניט געזאָגט ,, יוראָפּ" 
פלעגן אַרױסרעדן דאָס װאָרט ,אוראָפּע". 

4 איך וויל אויך ברענגען אַ ראַיה לדבר אַז די יידישע פאָרעם איז מיט 
ו און אַז אַלע אַנדערע פאָרמען זײַנען בארבאַריזמען: דעם גריכישן דיפטאָנג זזם 
האָבן מיר אין אַזעלכע העברעישע װוערטער וי פּעולה, סעודה, גאולה. איצט 
לאָמיר זיך פֿרעגן: צי ווערט די װאָקאַלע קאָמבינאַציע קאָנדענסירט אין ייִדיש 
אויף ו? צי זאָגן מיר ניט כּסדר , פּולע", ,סודע", , גולע"? און אויב אַזױ, האָבן 
מיר שוין אַן אױיסגעטראָטענעם וועג, און דאָ גייט ניט אין קיין פאַרגװאַלדי- 
קונג. פאַר װאָס דאַרף אונדזער יידיש נאָכטאַנצן אַ דײַטשישער קאָרופּציע צי 
אַ רוסישער קאָרופּציע פון גריכישן 60 איז שווער צו פאַרשטיין, פּונקט װי עס 
איז מיר שווער צו פֿאַרשטײן פאַר װאָס אונדזערע זשורנאַליסטן פֿון די פּיאָ- 
נערישע טעג פלעגן שרײַבן ,,מיפאָלאָגיע" אַנשטאָט מיטאָלאָגיע -- באַשר די 
רוסן האָבן אַזױ פאַרגרײַזט דאָס װאָרט. 


ג. חערות װעגן פארשיירדענע ענינים 
1. וען די רעדאקציע גיט אַ לאָקאָלן אידיאָטיקאָן, פאַר װאָס איז זי זיך 
ניט נוהג אױיסצולאָזן אַזעלכע ווערטער װאָס זײַנען באַקאָנט אומעטום? דאָס װאָלט 
פֿאַרגרעסערט דעם ווערט פון די לאָקאַליזמען און געמינערט דעם מישמאַש װאָס 
מוז זיך שאַפֿן. 


4 א. א. ראָבאק ייִדישע שפּראך 


כּמעט אין יעדער רשימה זײַנען פֿאַראַן אַזעלכע גוט באַקאָנטע ווערטער, 
צי באַגעגנט מען נאָר אין סאַנץ אַזעלכע ווערטער ווי: װאַרמעס, מיילעכס גרײַפּ- 
. לעך, פּוטער-קוכן אָדעֶר אונטערגאַנג? אַזױ װײַט װי איך וייס, האָבן זיי דעם 
זעלביקן טײַטש אין ליטע. אָדער צי זײַנען באַקאָנט אַזעלכע ווערטער ווי: אויס- 
לייגן (מיט אַלע טײַטשן). באָטשװינע, אײַנשטײן (מיט אַלע טײַטשן), זאסיק, שטעלן 
אוגערקעס, רופּיען, קאָזאַצקע און נאָך אַזעלכע -- נאָר אין קאָידאַנאָוו? 


2 אין י. י. שאַפֿירס נאָטיץ וועגן די פֿאַרגרעסער-פֿאָרמען אין יידיש 
(ייִדישע שפּראַך, מײַידעצעמבער, 1944, זי 126) פעלט אַן אינטערעסאַנטע פֿאָרעם 
װאָס שאַפט זיך דורך בײַטן אַ קורצן װאָקאַל אויף אַ פולן, אַזױ אַז דאָס מויל 
פֿילט זיך אויס. איך וויל דאָ געבן בלויז אַ פּאָר בײַשפּילן: פון שטיק --- ווערט 
שטוקע, פון ליפּ -- װוערט לופּ. מען קען אויך זאָגן אַז מויד איז א פאַרגרע- 
סער-פֿאָרעם פון מיידל, מחמת מיידל איז ניט אין ייַדיש קיין פאַרקלענער-פאָרעם. 
דאָס זעלבע איז אויך מיט באָב פֿון בעבלעך. איך האָב אויך אַ מאָל געהערט 
ווערטער מיטן פארגרעסער-סופיקס -ילא (-ײַלאַ), למשל: באַרילאָ, שטיקײַלאָ, 
טאָפּײַלאָ (פאַר אַן אומגעלומפּערטן טאָפּ), 


אין דעם זעלביקן נומער, צװישן די שאלות און תשובות, װערט גע- 
זאָגט אַז קיין פּאַסיק ייִדיש װאָרט פֿאַר אנטוישן איז ניט פאַראַן. 


איך מיין אַז אונדזערע אורעלטערן װאָס האָבן מסתּמא גענוג אַנטוישונגען 
דורכגעמאַכט אין לעבן האָבן דאָס װאָרט אַנטױשן ניט געניצט. צי פלעגן זי 
ניט זאָגן פּשוט זיך אָפּנארן, למשל:; איך האָב זיך אָפּגענאַרט אין אים? אַװדאי 
איז דאָ אַ ברעקל חילוק צוישן די צוויי באַגריפֿן, אָבער ניט גענוג אַז מען 
זאָל דאַרפֿן אָנקומען צו אַ דײַטשמעריזם. עס איז אויך באמת אַ פרייד װאָס דער 
עולם, אַפֿילו אַזעלכער װאָס איז דערצויגן געװאָרן אויף דער פּראָקלאַמאַציע- 
שפּראַך פֿון פֿאַר 40 יאָרן, הייבט אָן שפּירן די פרעמדקייט פון דײַטשמעריזמען. 


4 ד"ר ש. בירנבוימס פֿאָרלײג אײַנצופֿירן נײַע נקודות כּדי מבחין צו 
זײַן צװישן ספקדיקע קלאַנגען איז ניט פּראַקטיש, אַפילו װען עס זאָל זײַן א 
טעאָרעטישע באגרינדונג פאר דעם. ייִדיש צייכנט זיך אויס מיט דער פֿעסט- 
קייט און פּשוטקײט פֿון אירע װאָקאלן. מיר דוכט זיך אז די ליטווישע אויס- 
שפּראַך (חוץ בנוגע וי) איז אָנגענומען געװאָרן װי די ליטעראַרישע, זײַנען מיר 
ניט מחויב צו נעמען אין באַטראכט דעם גאַליציאַנער דיאלעקט מיט די קוצו- 
של-יודיקע אָפּקלאַנגען. זעט איר, די ווערטער װאָס מאכן רײַכער די שפּראַך, 
און בפרט די אידיאָמען און ווערטלעך --- דאָס איז שוין עפּעס אנדערש. 


5 איך בין צופֿרידן װאָס מײַן פֿאָרלייג (אין אן אַנדער צײַטשריפט) אַז 
עס זאָלן געדרוקט ווערן פֿון צײַט צו צײַט גרײַזיקע אויסשניטן פֿון צײַטונגען 
למען ידעו -- אַנשטאָט פּאַסיקע אויסדרוקן װאָס דאַרפֿן ניט קיין קניפּ אין בעקל 
--- האָט געפֿוגען אַן אָפּרוף אין ייִדישע שפראך. אפשר אַז מען װעט געבן איבער 
די הענט, װעט מען אין די רעדאַקציעס ניט קוקן אַזױ פיל צווישן די פֿינגער, 
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באמערקונגען פֿון דעם רעדאַקטאָר צו אַ. א. ראַבאַקס 
אַרטיקל 


א. װעגן גראַמאַטישן מין פון ליטװישן יַדיש. אויב עס איז 
שווער צו פּאָלעמיזירן מיט אַ רעדאקטאָר איז אויך ניט גרינג אויסצוטענהן 
זיך מיט אַזאַ מיטאַרבעטער וי פ' אַ. אַ. ראָבאַק, װאָס האָט זיך זײַן אַ-פּריאָרי 
שיטה און וויל דעריבער זיך ניט צוהערן צו די אַלע ראַיות װאָס איך האָב 
געבראַכט צו װײַזן, אַז די פאַקטן פון דעם ליטווישן דיאַלעקט גופא גייען קעגן 
זײַן טעאָריע. 

אויב דער ליטווישער ייַד װאָלט די נעמען פֿון די באַשעפֿענישן װאָס געהערן 
צום מענלעכן געשלעכט געלאָזן פֿאָרן מענלעכן מין, און פֿון די באַשעפֿענישן 
פֿון װײַבלעכן געשלעכט -- פאַרן װײַבלעכן מין און די נעמען פֿון אַלע אומ- 
באַלעבטע זאַכן -- פארן נײטראַלן מין, װאָלט מען יעמאָלט געקענט זען אין 
דעם אַ טריומף פֿון לאָגיק בײַם ליטװאַק. אויב דער ליטווישער דיאַלעקט װאָלט 
אין גאַנצן אָפּגעשאַפֿט די קאַטעגאָריע מין. װאָלט מען עס אויך געקענט אויס- 
טײַטשן װי א נצחון פון לאָגיק. אָבער װוּ קען מען דאָ זוכן לאָגיק, װוען דער 
טיש איז געבליבן דער טיש, אָבער דער קאָפּ איז געװאָרן די קאָפּ, ווען די האַנט 
איז געבליבן די האנט און דער פוס איז געװאָרן די פום? און גראָד פאַלט דאָס 
בלײַבן אָדער דאָס בײַטן דעם גראַמאַטישן מין דאָ צונויף מיטן מין אין די אַרו- 
מיקע לשונות? 

אין מײַן ארבעט האָב איך געבראַכט צען בולטע בײַשפּילן װאָס אילוס- 
טרירן מײַן מיינונג אַז די אַרומיקע שפּראַכן האָבן געװוירקט אויפן בײַטן דעם 
גראַמאַטישן מין. איך האָב אָנגעגרײט אַ סך מער בײַשפּילן, און אויב פ' אַ. אַ. 
ראָבאַק קען פאַר זײַן שיטה ברענגען ראַיות פֿון דעם ליטווישן ייִדיש און ניט 
נאָר אַ געדאַנק, אַז די ליטווישע ייִדן זײַנען לאָגישער, בין איך אַװודאי גרייט 
יעטווידע ראיה באַזונדער צו באַטראַכטן בכּובד ראָש, 

צװוישן די דערמאָנטע בײַשפּילן איז געווען אויך די וועג. זייער מיגלעך 
אַז פ' א. אַ. ראָבאַקס עלטערן האָבן געוויינטלעך געזאָגט דער וועג. אָבער די 
אומפאַרגלײַכלעך פאַרשפּרײטערע פֿאָרעם אין ליטווישן ייִדיש איז -- די וועג. 
אין דער אַנקעטע, וועגן וועלכער איך דערצייל אויף ז' 90 (הערה 11), זײַנען 
צוישן 22 ענטפערס געווען: 17 מאָל די און 4 מאָל דער, און 1 ענטפֿער איז 
געווען דער און די; אין זאַמעטער ייִדיש איז אַװדאי --- די וועג, אין דעם ייַדיש 
פֿון אַנדערע טיילן פֿון דעם ליטװוישן ייִדיש --- אַװדאי אָפֿטער די וועג. פֿאַר- 
שטייט זיך אַז מען האָט געקענט הערן אויך דער וועג, װאָרעם די צעװאַקלטקײט 
פון דער קאַטעגאָריע גראַמאַטישער מין איז אַ בולטער שטריך פֿון ליטװישן 
יידיש, 

צי האָבן ייִדן פון דער ליטע פֿאַרשטאַנען דאָס לשון פון זייערע שכנים! 
ניט אַלע, אָבער זייער א גרויסער טייל. מען האָט דאָך געלעבט צווישן זיי, מיט 
זיי און פון זיי. וי האָבן זיך צונויפגערעדט מיטן פּױער דער ייִשובניק, און דער 
דאָרפּסגײער, און דער קרעמער און דער בעל-מלאָכה? װוי קומט דאָ בכלל אַרײַן 
א פאַרגלײַך מיט פראַנצייזיש אין קאַנאַדע? איך האָב אונטערגעשטראָכן אַז דער 
טרעגער פון דער השפּעה מצד די אַרומיקע לשונות איז געווען יענער גרויסער 
טייל ייִדן װאָס האָבן דורות לאַנג געהאַט אַ דירעקטן קאָנטאַקט מיטן פּױער און 
זײַן לשון. און פּונקט וי מען האָט פון פּױער איבערגענומען הונדערטער ווערטער, 
האָט מען פון אים געקאָנט קריגן אויך געוויסע גראַמאַטישע פֿאָרמען און טייל 
גראַמאַטישע פאָרמען זײַנען מאָדיפיצירט געװאָרן מחמת דער השפּעה פֿון די 
אַרומיקע לשונות. 
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אַ האָרעפּאַשנער דײַטש האָט אין אַ גרויסן בוך פון 1,020 זײַטן' צונויפ- 
גענומען אַלע טעאָריעס װאָס מען האָט אַרױסגעזאָגט װעגן דעם גראַמאַטישן 
מין. דאָרטן קען מען געפינען זייער אַ סך מיינונגען וועגן דער ראָלע פֿון דעם 
געשלעכטלעכן מאָמענט בײַם באשטימען דעם גראַמאַטישן מין, פֿאַרשײדענע 
שיטות וועגן געשלעכטלעכער סימבאָליק בײַם גראַמאַטישן מין און אויך גרימס 
שיטה אַז דאָס װאָס איז פּאסיוו און צאַרט געהערט צום װײַבלעכן מין און װאָס 
איז שטאַרק און גרויס געהערט צום מענלעכן (דער הונט און די קאַץ, דער בער 
און די שװאַלב און נאָך). אָבער דאָס אַלץ האָט ניט די מינדסטע שײַכות צו ייַדיש. 
פֿאַר װאָס? װוײַל דער ייַד האָט איבערגענומען דאָס גערמאַנישע װאָרט אין איינעם 
מיט דעם מין פֿון אָט דעם װאָרט. עס האָבן פֿאַר אונדז אַן אינטערעס נאָר יענע 
פאַלן, ווען אַ דיאַלעקט אין ייִדיש האָט אָפּג עװײַכט פון דעם װאָס ער האָט 
געקראָגן גרייטערהייט און דאָס איבערגעאַנדערשט! און אָפּגעװײַכט פֿון דעם 
געקראָגענעם מין האָט ניט בלויז דער ליטווישער ייַד! 

עס איז אין גאַנצן פֿאַרענטפערט פֿאַר דעם ייִדישן לינגוויסט די שאלה 
וועגן דער נאָז צי די קאָפּ, ווען מען װײַזט אָן אַז אַזױ איז עס אין די אַרומיקע 
לשונות. דער װאָס פֿאַרנעמט זיך מיט ייִדישער לינגװיסטיק איז ניט מחויבֿ 
צו געבן אַן אַלגעמיינע טעאָריע וועגן אויפקום פֿון גראַמאטישע מינים. און ווען 
מען וויל זיך יאָ פארנעמען מיט אַזעלכע טעאָריעס און ווען מען וויל בכלל 
דערקלערן דרײַמיניקײט אין איין גרופּע לשונות און צוויימיניקייט אין אַן אַנדער 
גרופּע, מוז מען זיך װוענדן צו אַ סך עלטערע שפּראַכיקע שיכטן וי מען קען 
זיי געפֿינען אין ייִדיש. הינדויישע מעטאַפֿיזיק און די שיינע מעשׂה מיטן העל- 
פאַנט און שילדקרעט קענען אויך דעם פּסיכאָלאָג און שפּראַך-פֿילאָסאָף ניט 
באַפֿרײַען פֿון דער שאלה: אָנגענומען אַז דער ליטווישער ייד איז לאָגישער פֿאַרן 
פּוױלישן און אָנגענומען אַז אָט די לאָגישקײט דריקט זיך אויס אין: דער נאָז 
און די קאָפּ -- טאָ פֿאַר װאָס זשע איז דער ליטווישער ייד לאָגישער? 
איז עס ניט אַ דערקלערן אַ טונקעלן ענין מיט נאָך אַ טונקעלערן? 


ב. ועגן דעם יידישן עקװיװאַלענטפֿאַרן גריכישן דיפֿטאָנג 
ש6. די יִדישע עפּראַך מיינט אַז זי רעכנט זיך ניט גענוג מיט אָנגענומענע 
גרײַזן, אָבער רעכּנט זיך שטענדיק מיט די פֿאָרמען װאָס זײַנען אױיפֿגעקומען 
אין די געדיכטענישן פון דער ייִַדיש-ריידנדיקער מאַסע אויף יענער זײַט ים 
און מיט די אַלע פאָרמען װאָס מען קען געפֿינען בײַ אונדזערע קלאַסיקערס און 
בײַ די שרײַבערס װאָס זײַנען מקפּיד אויף ריינקייט פון זייער לשון. באמת, א 
גרויסע בקשה צו פֿרײַנד אַ. אַ. ראָבאַקן: זײַט אַזױ גוט, װײַזט אָן קאָנקרעט, 
נאָך יעטווידן נומער ייִדישע שפּראַך די אַלע פֿאַלן פֿון , פאַרגװאַלדיקן? אָנגענו- 
מענע פֿאָרמען. די ייִדישע שפּראַך איז גרייט צו דרוקן יעטווידן מאָטיוו װאָס 
איר װעט ברענגען קעגן ווערטער און פֿאָרמען װאָס איר טרעפט אין אונדזער 
אויסגאַבע. 

ווען מען האָט צו טאָן מיט אַ טראַף װאָס קומט פֿאַרן אַקצענט איז אין 
ייִדיש זייער שווער קלאָר צו באַשטימען די פֿאַרב פון דעם װאָקאַל, װאָרעם גע- 
וויינטלעך איז זי פאַרטושט. מעגלעך אַז עמעצער זאָל הערן ,אוראָפּע", הגם עס 
איז אָנצונעמען אַז ;עראָפּע" אָדער קאַראָפּע" װעלן בעסער איבערגעבן אין 
שריפט דאָס װאָס דער אויער הערט. אָבער מיר זײַנען ניט קיין פאָלק אַנאַלפאַבעטן 
װאָס נעמט ערשט איצט אַרײַן אָט דאָס װאָרט אין זײַן ווערטער-אוצר. מען 
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האָט צענדלינגער יאָרן געשריבן אייראָפּע, און עס איז ניטאָ קיין שום מאָטיו 
עס צו בײַטן, 

די ראיה פֿון אַזעלכע ווערטער װוי סעוחה, פעולה, גאולה איז, מילד גערעדט, 
זייער אַ מאָדנע. קיינער װעט דאָך ניט זאָגן אַז דאָס זײַנען גריכישע ווערטער 
װאָס האָבן געהאַט דעם גריכישן דיפֿטאָנג שס! דאָ קען דאָך ניט פֿאַרפֿירן דער 
צופֿאַל װאָס אין אונדזער אופֿן שרײַבן טרעפֿן זיך דאָ צונויף אַן ע מיט א ו (אָדער 
-או). מיר האָבן זיך פֿאַרלערנט אַרויסברענגען דעם העברעישן קאָנסאָנאַנט ע, 
אָבער װאָס האָט עס צו טאָן מיט אַ דיפֿטאָנג? און אַגבֿ צי איז טאַקע אַזאַ װאָרט 
וי גאולה צװײיטראַפֿיק? און צי רעדט מען טאַקע עס ארויס ,גולע"? איך מיין 
אַז דאָס װאָרט איז דרײַטראַפיק און אַז /גע-או-לע" גיט ריכטיקער איבער דעם 
אופֿן אַרױסרעדן; אמת, דער װאָקאַל אין ערשטן טראף איז אי מטושטש אי 
זייער קורץ. דאָס אייגענע איז א פּנים ריכטיק אויך בנוגע פּעולה. 

באמת, קריגט ניט קעגן אײראָפּע --- דאָס איז ניט קיין רוסישע, קיין 
ענגלישע און אויך ניט קיין דײַטשישע פֿאָרעם, נאָר אַ ייִדישע. 


ג. װעגן דער מילדער באציונג צו די רשימות לאָקאַלע 
װערטער. אאָ, די באַציונג צו אָט די רשימות איז באמת אַ מילדע, אָבער 
זי איז בכּיוון אַזױ, אַפילו ווען די רעדאַקציע ווייס אַז געוויסע ווערטער זײַנען 
שוין געווען ווען ניט איז פריִער געדרוקט אין אַ װיסנשאַפטלעכער אויסגאַבע, 
אָבער זי איז אַ פּנים ניט דערגאַנגען צו די לייענערס אונדזערע; אָדער ווען די 
רעדאַקציע האלט אַז אַ װאָרט איז ניט אַבסאָלוט זיכער געווען באַװוּסט אויפן 
גאַנצן שטח פון ייִדיש אין מזרח-אײראָפּע, ווערט אַזאַ װאָרט ניט אויסגעמעקט 
פון דער רשימה װאָס א פרײַנד אונדזערער שיקט אַרײַן. לאָמיר אילוסטרירן 
מיט די בײַשפּילן װאָס פ' אַ. אַ. ראָבאַק ברענגט זיי,. יאָ, פּוטער-קוכן -- אַזאַ 
װאָרט איז אַ פּנים געווען בײַ אלע ייד אָבער עס איז אַ ספֿק, צי בײַ אֲלע 
ייִדן האָט עס טאַקע באַטײַט איין און דעם זעלביקן מין געבעקס; מיילעכס גרײיפּ- 
לעך איז געווען ניט נאָר אין סאַנץ, אָבער ניט אומעטום -- איז דאָך נייטיק 
צו דערגיין די טעריטאָריע פון דעם װאָרט. און װי װעט מען איצט קענען זיך 
פּרוּוון אויפשטעלן אַ שטיקל ווערטער-געאָגראַפיע, ווען מען זאָל ניט פארצייכענען 
די אַלע ערטער װוּ אַ געוויסער אויסדרוק, װאָס איז ניט געווען אַלגעמײן באַ- 
קאָנט, איז יאָ געווען באַנוצט? אָדער דאָס װאָרט רופּיען צי רופּענען; אָט דאָס 
װאָרט װאָס שטאַמט פון ליטוויש איז דערגאַנגען אַזש ביז קאָידאַנאָוו, איז עס 
דען ניט אינטערעסאַנט? איז עס דערגאַנגען װײַטער? וי װײַט? ביז גאַליציע 
איז עס אַ פּנים ניט דערגאַנגען. 

הכּלל, איצט קענען מיר זיך אַװדאי ניט פאַרגינען צו זײַן שטרענג 
צו אונדזערע רשימות לאָקאַליזמען. 


ד. וועגן מ. שאַפֿירס נאָטיץ ;עטלעכע פֿאַרגרעסער:פֿאָרמען אין 
ייִדיש". קלאָר אז 9' שאַפּיר האָט געגעבן בלויז עטלעכע פֿאָרמען. עס זײַנען 
פֿאַראַן אַ סך מער. אַ דאַנק פֿאַר די צוגאָבן און מיר ווארטן אויף נאָך פֿון אײַך 
און פון אנדערע פרײַנד-לייענערס. 


ה. װעגן אַנטוישן. אַװדאי קען מען זאָגן און מען האָט דורות לאַנג 
געזאָגט זיך אָפּנארן. אָבער צי איז דען זיך אַנטוישן און זיך אָפּנאַרן הײַנו הך? 
און אויב ניט -- מוז מען אַנטױשטערהײט אָנקומען צום װאָרט אַנטוישן. 


ו!. פ' ראָבאַק איז אין גאַנצן אומגערעכט, ווען ער איז אַזױ שטרענג צו 
ד"ר ש. בירנבוימס פּראָיעקט. װאָלט ד"ר בירנבוים געהאַט פאָרגע- 
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לייגט אַזאַ פּראָיעקט פאַר דעם געוויינטלעכן אויסלייג, װאָלט אפֿשר נאָך געווען 
באַרעכטיקט די רוגזא און דאָס איבערנעמען זיך לאָקאַליפּאַטריאָטיש מיט דער 
ליטווישער אױיסשפּראַך (דער ענין איז ניט אַזױ פּשוט!). אָבער דער פּראָיעקט 
האָט דאָך אין זינען וי אַזױ איבערצוגעבן ריכטיק אין שריפֿט די קלאַנגען פֿון 
ניט-ליטוישן ייִדיש, און ער איז געווען אין גאַנצן צו דער זאַך. עס זײַנען פֿאַראַן 
בלויז זייער גרויסע טעכנישע שװועריקייטן אים דורכצופֿירן און מען דאַרף זיך 
דערטראַכטן צו אַ ביסל אַן אינפֿאַכערן פּראָיעקט װאָס זאָל מיגלעך מאַכן דאָס 
איבערגעבן אַלע קלאַנגען פֿון אַלע דיאַלעקטן און דערבײַ זיך לאָזן דורכפֿירן 
אין דער פּראַקטיק. 


ז. וועגן דער פּאָלעמיק מצד דעם רעדאַקטאָר. די פּאָלעמיק װאָס דעם 
רעדאַקטאָר קומט אויס צו פֿירן מיט אַ מיטארבעטער האָט נאָר באמת איין 
איינציקן ציל -- להגדיל ייִדיש ולהאדיר און יעדער מיטאַרבעטער קען אויך 
צוליב אָט דעם זעלביקן ציל פּאָלעמיזירן מיטן רעדאַקטאָר. 


ווערטער פון קעלץ 
פֿן יצחק שמעון לאַנגער 


איך שטאם פון גאַזד (פּױליש: 66024), קעלצער געגנט. מײַן יוגנט האב איך פֿאַרבראַכט אין 

קעלץ, איך בין שוין דאָ, אויף דעם קאָנטינענט, 44 יאָר. עס זײַנען אבער געבליבן אין 

זכּרון א שפּאָר ביסל װערטער און אויסדרוקן פון דער סביבה אין מײַנע יונגע טעג. מיר איז 

שפּעטער ניט אויסגעקומען צו הערן די װײַטערדיקע װערטער אין דער נײַער היים. רעכן 

איך אז עס װעט זײַן אינטערעסאַנט פֿאַר די לײיעגערס פון יַזישע שפֿראַך װאָס שטאַמען 

פון אנדערע געגנטן זיך צו באקענען מיט די װערטער. זי זײַנען אויסגעשטעלט אין סור 

פון אַלף-בית, 

אַבראָק -- שעצקע, געמישט מיט האָבער, װאָס מען האָט געגעבן עסן די פֿערד. שעצקע (מען 
האָט עס אַרױיסגערעדט דווקא אַזױ און ניט סעטשקע) איז צעהאַקט שטרוי. 

אדעראַין (דער אַקצענטירטער קמץ װערט ארויסגערעדט װי אַ לאנגער 0) -- אַדערױף, האַנט- 
געלט, 

אױיסגעצויגן -- עס איז געװען אן אויסדרוק אויסגעצויגן זאָלסטו װערן, װאָס מען האָט גי 
ניצט, װען מען האָט געװאָלט א שפּאַס טאָן, װען איינער האָט גענאָסן. 

אײַנרײַסן אַ װעלט -- זײער א סך פֿאַרדינען בײַ פארשיידענע געשעפֿטן; װען איינער האָט אַ 
סך פארדינט און דערבײַ געארבעט בײַ פאַרשײידענע געשעפטן האָט מען געזאָגט: זע נאָר, 
ער רײַסט אײַן א װעלט! 

אַנגעפּאַסגעדזשעט -- שמוציק געמאַכט, אָנגעפּאַטשקעט. 

אַשרייצרלעך (אשעיא'צעלעך -- לאנגע ט) -- די צוגעשניטענע שטיקלעך פּאַפּיר װאָס מען 
האָט געניצט אין אָפּטריט, 

באַבעידזשאַדע -- אַ מאכל, הירזש אין איינעם מיט קליסקעלעך, געקאָכט אין מילך אָדער 
אין סאַרװיטקע (זען. 

באַכנעס -- געגנבעטע זאַכן, למשל: עֶר איז רײַך געװאָרן פֿון האַנדלען מיט באָכנעס. 

באָכען -- געבן טרוקענע קלעפּ, שלאָגן מיט די פֿױיסטן, 

באַנדע -- אַ שװערער װינטער-מלבוש מיט א צוגענײטן צודעק פאַרן קאָפּ, אַ לאַנגער, 
שװערער מאַנטל, 

באַנקקנייטשער -- דאָס זעלביקע װאָס באַנקקװעטשער, אַ חוזקװאָרט אויף א ישיבֿה-בחור 
אָדער לערנער, דער װאָס זיצט אַזוי לאַנג אויף דער באַנק אז ער צעקנייטשט זי 
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באָרד, אין אויסדרוק: ער װאָלט שוין געהאט א גרויסע באָרד, נאָר עֶר בײַסט אֶרוֹם זײַן 
באָרד --- װעגן איינעם װאָס װיל זיך מאכן עלטער און קליגער װי ער איז אין דער אמתן. 

בולקעלעך -- פֿון דעם זעלביקן טייג װאָס מען האָט געבאקן די חלה האָט מען פֿרײַטיק גצָי 
מאכט רונדע זעמל װאָס מען האָט גערופן בולקעלעך (חוץ פרײַטיק געדענק איך ניט אַז 
מען זאָל האָבן געבאקן אָט די בולקעלעך); אויך אַן אייפֿעמיזם: בריסטלעך בײַ א יונג מיידל. 

בחורטע -- האָט מען געזאָגט נאָר לגנאי, למשל: איז זי א בחורטע, זי האלט זיך אין איין 
קריגן, אָדער: װי די בחורטע פירט זיך אויף! 

בריקע --- א גרויסער װאָגן, צוגעדעקט מיט לײַװנט, מיט פּלאַכטעס; אין א בריקע האָט מען 
געפֿירט סחורה, 

גאַגעלעך (ט) -- גרינע קארשן, ניט קיין צײַטיקע; מען האָט געװאָרנט די קינדער: עסט ניט 
די גאָגעלעך, דער בויך װעט װיי טאָן 

גאָטט ברויט -- מאַנדלברויט, 

גזשעבלע -- אַן אייזערגער קאם צו קעמען פערד אָדער קיי 

גלאָמב, דער -- דאָס מיטלסטע הארטע שטיק אין קרויט, דער ,קאטשאן"; גלאמב מינט 
אויך: נאר, 

גרעלן --- איינס פון די װערטער װאָס מען האָט געניצט פאָר קאַרטאפלעס (זען); אויך אין 
קעלץ האָט מען געקענט הערן דאָס װאָרט, אָבער מײַן זיידע װאָס איז געװען א װאַלך- 
הענדלער אין דעם דאָרף גאָזד, לעבן קעלץ, האָט ליב געהאט צו פארציילן די מעשה: 
עֶר איז געקומען קיין לײַפּציק און ארײַן אין א רעסטאָראן עפּעס עסן, האָט מען אים 
געפֿרעגט, צי עֶר װיל גרעלן מיט באָרשט; ער האָט זיך געשעמט צו זאָגן אז ער װיײיסט 
נישט װאָס גרעלן איז, האָט ער זיך געהייסן געבן אָט די גרעלן מיט באַרשט; ער איז געװען 
זיכער אַז קיין סם װעט מען אים דאָך נישט געבן, לסוף -- דערלאנגט מען אים א 
שיסל קאַרטאָפֿלעס מיט אַ קרױיטבאַרשט. 

דיזשע -- א גרויסע כּלי צו קנעטן טײג, 

דינעצע -- אַ טשאָלנטטאָפּ, 

דעריאַכמעט (אַרױסגערעדט: דעיאכמעט) -- צעהיצט, צעקאָכט, צעיאכמעט, צעיאכמערט, 

דראַבינע -- א לײטער: דראבינעס האָבן אויך געהייסן די לייטערס אויף ביידע זײַטן פון א 
פּוױיערישן װאָגן. 

האַקן האָלץ -- כּסדר הוסטן, הוסטן מיט א טרוקענעם הויכן הוסט. 

הינע---דרינע --- דאָ---דאָרטן, די ביידע װערטער ווארפן זיך דעם ליטוואק גלײַך אין די אויערן, 
װען ער הערט רעדן א פּוילישן, אבער דאָך האָט ער ניט שטענדיק דעם ריכטיקן באגריף 
װי אזוי דער פּוילישער ניצט אָט די װערטער. גיב איך דאָ א פּאָר בײַשפּילן: קומט ארײַן 
הינע, הינע איז בעסער צו זיצן װי דרינע; הינע איז װאָרעם און דרינע איז קאלט. 

װאַיסאַנג, דער -- אַ געזעס װאָס מען לייגט אַרויף אויף א װאָגן, עס זאָל װערן באקװעמער 
צו פאָרן, אַזױ װי אין א בריטשקע. 

יװיסקראַבעק, דער -- דאָס ייַנגסטע קינד. פון װיסקראָב, װיסקואָבעק -- דאָס לעצטע טיג פון 
מולטער אָדער פון דיזשע װאָס מען סקראַבעט ארויס. 

זמן -- ניט נאָר בײַם לעונען אין חדר, נאָר אויך װען מידלעך האָבן זיך געשטעלט פאַר 
דינסטן, האָט מען אָפּגעמאַכט אויף א זמן: פון סוכּות ביז פּסח אָדער פון פּסח ביז סוכּות. 

זלויב, דער -- א קליינע טיפע קאָרעטע, צונויפּגעקלאָפּט פוך ברעטער, װוּ מען האָט אַרײַנ- 
געשיט אָבראָק פאר די פערר. 

זשעימיקעם -- קארטאָפלעס. 


טאַיטריקע --- גריקע; שווארצע קאשע, ז864סאסטט. 
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טײַטהאַלץ -- א טײַטל צו װײַזן די קינדער װוּ מען האָלט אין לייענען. 

טישלאַד -- א שופּלאָד װוּ מען האלט גאָפּל-מעסער. 

טראָצער (מיט אן 0) -- דער װאָס צעשנײַדט גרויסע קלעצער אויף ברעטער, באליעס, בעלקעס. 
כּדי צו צעשנײַדן גלײַך, פלעגן די טראָצערס נעמען א לאנגן שפּאַגאט, מיט א גלאָװניץ 
אים שווארץ מאַכן, אָנציִען אים איבערן קלאָץ און װי אַ סטרונע אים געגעבן א שאָס; 
אויפן קלאָץ איז געװאָרן א גלײַכע ליניע, און די טראָצערס האָבן געװוּסט װי אזוי צו 
צעשנײַדן. 

טרע'לבאַק (טרעלבאָקעס) -- א דיקער מענטש, א מענטש מיט א גראָבן בויך, 

טראָיטשינעס (מיט אן 0) -- זעגעכץ, דער אָפּפֿאל בײַם זעגן האָלץ. 

יאָגן זיך -- האָט מען געזאָגט װעגן א בהמה װאָס האָט געװאָלט זיך פּאָרן, אַזױ למשל; די 
קו יאָגט זיך שוין, מען דארף ברענגען א בול. 

יחסן -- אין דעם װערטל: ער איז א געבוירענער גנב, נישט קײן געװאָרענער, איז ער א 
יחסן, 

יערן זיך -- האָבן דעם ,געבורטסטאָגײ, למשל: דאָס קינד יערט זיך הײַנט, יאנקעלע איז 
הײַנט געװאָרן פּונקט פינף יאָר אַלט, 

כּפּרה --- אין פֿאַרגלײַך מיט אַ גוטער זאַך, למשל אין אזא אויסדרוק: איך האָב געגעסן אַ 
באָרשט, מעג א כּפּרה זײַן א יויך, דייה דער באָרשט איז געװען א סך בעסער װי עס איז 
געוויינטלעך א יויך. 

טױגן אױף אַ כּפרה -- אין דעם שפּריכװאָרט; א גוי װאָס רעדט יַדיש, א װײַב װאָס גיט 
דעם מאן פּרנסה און א יידענע װאָס קען לערנען -- טויגן אויף א כּפּרה, 

כאַמענט, דער -- די געװיינטלעכע פאָרעם פֿאר כאָמעט, דער טייל געשפּאַן װאָס מען טוט 
אָן אויפן פערדס האַלדז, 

לאַט, דער (לאטעס) -- די שמאָלע ברעט אויפן דאך װאָס מען שלאָגט אויף איר אַריף די 
שינדלען. 

לאַפּאַװקע -- כאַבאַר. 

ליאָס (מיט אָן ס) -- אין אויסדרוק: שטיין צום ליאָס, ד"יה שטיין צום פּריזיו. מען האט 
געזאָגט: מײַן זון האָט באַדאַרפט צו שטיין צום ליאָס; אויך ציען די לאָטעריע. 

ליגנט, דער --- די געוויינטלעכע פאָרעם פאַרן װאָרט ליגן. 

מאָק (מיט אן 0) -- אַ נאר. 

מאַזשניצע -- די כֹּלי װוּ מען האַלט סמאָלע צו שמירן די אַקסן. 

מאַרװייכער -- דאָס זעלביקע װאָס מאַראַװיכער אָדער זאַסער, דער װאָס האנדלט מיט גע 
גנבעטע זאכן, ניט דער גנב גופא. 

מיגל -- עקל, עס איז א מיגל צו קוקן דערויף. 

מיגלען זיך -- עקלען, למשל: ער מיגלט זיך צו נעמען דאָס אין האַנט אַרײַן 

מיכי'רעניש --- דאָס װאָרט האָט מען געניצט, װען מען האָט געזען א שיין גוייש קינד אָדער 
א שיינע שיקסע, למשל: זי איז אַ מיכירעניש. 

מליטשען -- דאָס געויינטלעכע װאָרט פאַר דרעשן, 

משלחת (אַרױסגערעדט: מישלאיכעס) -- אַן אָנשיקעניש; אויך אַ מענטש װאָס איז זייער ניט 
שיין; מען פלעגט ס'רוב צוגעבן צום משלחת דאָס װאָרט שי אַ שײן משלחת -- און 
דעמאָלט האָט עס באַטײַט: גאָר א מיאוסער מענטש, 


נאכטעסן --- װעטשערע: די געװיינטלעכע נעמען פֿאַר די דרײַ מאָלצײַטן פון טאָג זײַנען געװען: 
אָנבײַסן, װאַרמעס, נאַכטעסן. 
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נאָיסעס (מיט אן 0) -- א געשטעל פֿון האָלץ מיט צװיי שטריק אָדער קייטלען פאר עמערס, 
צו טראגן װאסער. 

נאַשעילניק (מיט אַ װײיכער למד) -- דער טייל געשפּאַן װאָס קומט בײַ די אויערן פֿון פערד. 

נכפהן זיך (ארויסגערעדט: נאכפּען זיך) --- זיך שטאַרק בייזערן, שעלטן. 

סאַק, דער --- א מין נעץ צו כאפּן פיש, 

סאַירװיטקע --- סערוויטקע, סראװעטקע, דאָס ואסערדיקע װאָס שטייט אָפּ פון זויערמילך, װען 
מען מאכט קעז. 

סטאַניע -- א גרויסע שטאל אַרײַנצופאָרן מיט פערד-און-װאָגן; מען האָט אין דער סטאגיע 
אװעקגעשטעלט די פערד און אַליײין איז מען אַרײַן אין דער קאַרטשמע (קרעטשמע). 

סיגעלע --- מינע, העויה, ס'רובֿ געניצט אין מערצאָל: סיגעלעך, למשל: דאָס קינד מאַכט 
שיינע סיגעלעך, אָבער אויך אין אײינצאָל; װאָס מאַכסטו אזא סיגעלע? 

סלאַיזשינעס (ס) -- אָפּפאַל פון מאלץ, בײַם ברײַען ביר; סלאָזשינעס איז גוט פאר קי. 

סמאַלעקאַפּ -- א צונעמעניש פאר א שוסטער. 

סמיקען -- דאָס װאָרט װאָס באצייכנט דאָס שװענגערן פון חיות, א צויג סמיקעט. אָבער 
דאָס זעלביקע װאָרט האָט אויך געדינט אויסצודריקן דעם באגריף מיט א בײַטעם פֿון 
אָפּשפּעטן, האָט מען דעריבער אויך געזאָגט בנוגע א שיקסע און אויך װעגן א מיידל 
וואס האָט געטראגן: זי סמיקעט. 

עזותקייט (ארויסגערעדט: איזעסקייט) --- מיאוסע רייד, שמוציקע רײד; אין געװיסע קרײַזן, 
בײַ פֿרומע און אָפּגעהיטענע יידן, האָט מען אייער גערופֿן -- עזותקייטן, און א יונגער-מאן 
האָט געקענט זיך װענדן צום װײַב: ,איך בעט דיך, קאָך אָפּ אַ פּאָר עזותקייטן", אָדער 
,מאַך א יאיִשניצע פֿון עזותקייטן". 

עסן, דאָס --- אין דעם װערטל: ס'עסן האָט א טעם װי משה גראַם, 

עסן קרענק און בענטשן רצה -- האָט באַטײַט אז מען האָט גאָרנישט װאָס צו עסן און מען 
מאכט אן אָנשטעל אז מען האָט פֿון כּל טוב, און אויך: אז מען האָט געגעבן װינציק 
װאָס צו עסן און מען האָט געדארפט פאר דעם טײַער באַצאָלן. 

ערדעפּל -- זען קאַרטאָפלעס. 

פּאָמיעיטלע -- אַ לאנגער שטעקן, צו װעלכן עס איז צוגעבונדן א גרויסע שמאטע אָדער א 
זאק, ארויסצושאַרן די קוילן פון אויװן, ריין צו מאַכן און אָפּצוקילן דעם אױיװן; מען 
האט די פּאָמיעטלע געדארפט טונקען אין ואסער איידער מען האָט גענומען שאַרף 

פּאַימיעס (מיט אַן ס) --- שמוציק וואסער פֿון אויסגעוואשן געפעס אַדעֶר װעש. 

פאַיקראַיקע -- אַ פרוי װאָס האָט זיך געהאַלטן ניט ריין, איז געווען אָפּגעלאָזן, זייער א קנאפּע 
בריה; א שלימזל, 

פויער, פויערטע, אין שפּריכװאָרט: אַזױ לאַנג שלאָפט דער פּױער מיט דער פּיערטע אויף 
איין קישן, ביז ביידע קריגן דאָס קדחת: אַ פּנים אָפּגעלאַכט פון שפּריכװאָרט מיטן פּויער 
און פּויערטע װאָס ענדיקט זיך: ביז ביידע קריגן איין געװיסן, אָדער: ביז ביידע קריגן 
איין דעה. 

פוילקאשקעס (אַרױיסגערעדט מיט אן ט) -- געפֿלאָכטענע און אויסגעצירטע געזעסן. װאָס מען 
האָט אַרויפגעלייגט אויף א װאָגן, װען מען איז געפֿאָרן צו א שמחה; אויך סכך אויף 
דער סוכּה, 

פּ... מיט אַ שוימל -- דעם אויסדרוק האָבן געניצט ייִדענעס, װען זי האָבן געזען אַז א יונג 
יינגל װיל זיך שפּילן מיט מיידלעך, למשל: גיטס נאָר א קוק אויף לייבטשען, ער 5... 
שוין מיט א שוימל, 

פעינצאק -- א) גראָבע ברוינע קאשע, ב) א דיק קינד, 

פאַריאַטלען זיך --- פֿאַרגײן אין טראָגן, שפּעט-לשון, אַזױ װי סמיקען (זען. 
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פאַציאַיטקע -- א בוידעמשטיבל מיט קרומע װענט. 

פאַרפּאַסגעדזשעט --- ברודיק, פֿארפּאטשקעט. 

פוינדעװען (מיט אן ט) -- מכבד זײַן, באצאַלן פאר עמעצן פאר א בילעט אין טעאטער, פאר 
א מאַלצײַט, פֿאר נאשערײַען. 

פראָיעם-יאָסל -- אַזוי האָט מען גוטמוטיק און איראַניש גערופן דעם עסטרײַכישן קייסער 
פֿראנץ-יאָזעף, װאָס איז געװען זייער פּאָפּולער בײַ ייִדן, באזונדער בײַ די גאַליציאַנער. 

צוקער, אין װערטל: הענג זיך אויף אַ צוקערשטריקל, װעסטו האָבן א זיסן טויט. 

צװאַרטעס -- ברעטער װאָס מען האַט אַרױפֿגעלײגט אויף א װאָגן, װען מען האָט געפירט מיסט 
אָדער קאַרטאָפל; א דאנק די צװארטעס האָט מען געקענט ארויפלייגן מער זאכן אויפן װאָגן, 

ציבער --- דאָס איז די געװיינטלעכע פאָרעם פאָרן װאָרט צעבער. 

צימעס -- איז געװען ניט נאָר פון מערן, נאָר אויך פֿון כּלערלײ פּרות: פון עפּל, פון באַרן, 
פון פלוימען א"א; עס איז אויך געװען א פאַרפל:צימעס. 

צעפעס -- האָט מען געניצט צו מליטשען (זען); דאָס איז א לאנגער דינער שטעקן, צו אים 
איז צוגעבונדן א קלענערער שטעקן. 

קאיפיטש, דער -- אַ האָלץ װאָס מען האָט אים עקסטרע געמאכט צום אַרויסהעלפן זיך בײַם 
קנעטן טייג אין א גרויסער דיזשע. 

קאָקס, דער (מיט אן 0) -- װען מען האט די אייגענע האָר אָדער די האָר פון שייטל רונד 
פארדרייט אויפן נאקן, איז עס געװאָרן א קאָקס. מען האָט געקענט זאָגן: עטעלע טראָגט 
איצט א קאָקס. 

קאַפּע -- אַ מין איבערגעבײַ, א מין באלדאַכין פון ליים איבער דעם קאָכאױיװן, דעם קאַמין, 
אין קיך. 

קאַרטאָפלעס האָבן געהאָט פארשיידענע נעמען אין קעלצער געגנט. מען האָט זיי גערופן אויך: 
ערדעפּל, זשעמיקעס און גרעלן (זען). 

קושן, אין שפּריכװאָרט: פון קושן און נאָגן װערט אַ מיידל נישט טראָגן. 

קװאקען איף רבנות -- האַט געהײסן: א יונג רבל זוכט שוין א שטאָט צו װערן דאָרטן 
אַ רב, מען האָט געקענט זאָגן: ער קװאָקעט שוין אויף רבנות. עס נעמט זיך פון דעםי 
װאָס װען א הון גרייט זיך צו לייגן אן איי, קװאָקעט זי. 

קװענץ -- בײַם שפּילן אָקע האָט מען געהאט א קװענץ, אויב אלע קאַרטן זײַנען געװען 
פון איין קאָליר. מען האָט גערופן דער בעסטער קװענץ, װען מען האט געהאט פון איין 
קאליר כּסדר אונטער, אייבער, מלכּה, מלך, טויז. די קאלירן האבן געהייסן: שעל, רויט, 
גרין, אייכל. 

קו'ענקע --- פּראַלגיק, דאָס ברעטל אױיסצוקלאַפּן גרעט, 

קירהשע -- איז פון קירה: קיסר ירום הודו; אַזױ װי קירה איז געװען -- עסטרײַך, האָט 
מען די גאַליציאַנער ייִדן גערופן --- קירהשע ייִדן. עס איז אויך געװען קירהשער בראנפן, 
װאָס מען האָט אים געברענגט פון יענער זײַט גרענעץ. 

קלאַ'ניצעס (מיט אַן ס) --- די פיר דרענגלעך װאָס האַלטן צונויף דאָס געשטעל פון דעם װאָגן. 

קליסקעלעך און קליסקעם -- זײַנען געװען צװיי באַזונדערע מאכלים: קליסקעלעך האָט מען 
געמאכט פון טייג װאָס מען האָט פאַרקנעטן ניט זײיער האַרט, מען האַט פון דעם טײג 
די שטיקלעך געצופּט מיט די הענט, די שטיקלעך זײַנען געװען די גרייס װי קלינץ 
אַרבעסלעך: קליסקעלעך האָט מען געקאכט מיט קאַרטאָפלעס אַדער מיט מילן, אָדער 
מיט קאַרטאָפּלעס און מילך אין איינעם. אויף צו מאַכן קליסקעס האָט מען רויערהייט צע- 
ריבן קאַרטאָפלעס אויף א ריבאײַזן, צוגעמישט א ביסל וייצנמעל און דערפון געמאכט 
קליינע קגיידלעך װאָס מען האָט געקאַכט אין מילך. 


באנד ע וועגן דער אויסשפּראך פון קמץ-אלף אַ אין װאַלינער דיאלעקט 83 


קנײַפּערל -- א קליין מעסערל מיט א הילצערן הענטל און מיט אַ קלינגל װאָס האט זיך 
צוגעמאכט, 

דער קראַמף ציט מיך -- אַזוי האָט מען געזאָגט, װען מען האַט געװאָלט אנװײַזן אויף די 

װײטאָגן פון רעמאטן (רעמאטיזם). 

ראַנדל, דאס -- א זייער פלאך טעפּל, ענלעך צו אַ פּאָטעלניצע, געװיינטלעך געמאכט פון ליים, 
אויף דרײַ פֿיסלעך: אונטער די פיסלעך האָט מען אונטערגעלייגט שפּענדלעך. 

רײַסן זיך -- זייער שטאַרק וויינען, למשל: די מאמע איז אַװעק און ס'קינד רײַסט זיך, 

רעטעניש --- צװישן די פֿאַרשײדענע רעטענישן װאָס קינדער האָבן זיך געפֿרעגט (װי למשל: 
װאָס װערט פון א קאץ נאָך דרײַ יאָר? װי קומט אַ קאַץ איבערן װאָסעו? א"אַ) איז 
אויך געװען אַזאַ: אַ פויגל איז געפֿלױגן און א הונט איז געזעסן אױפֿן ויידל און איז ניט 
אראָפּגעפאלן; װי קען דאָס זײַן? --- דער ענטפֿער: דער הונט איז געזעסן אויף זײַן איי" 
גענעם וויידל, 

שאבעכץ, דאָס -- א) שאָלעכץ פון קאַרטאָפּלעס, פון עפּל, פון אנדערע פרות; ב) דאָס װאָס 
מען האָט אָנגעריבן אויף א ריבאײַזן, 

שובע (מיט אַן ט) -- א װאַרעמער װינטער-מאנטל, מיט פּעלץ אָדער אָן פּעלץ, װאָס נאָר 
פרויען האָבן געטראָגן; א מאן האָט געקענט זאָגן דעם װײַב: טו אָן די סאמעטענע 
שובע, עס איז געװאָרן קאַלט. 

שװאַרצער --- דער װאָס שווארצט, גנבעט אריבער די גרענעץ זאכן אָדער מענטשן, 

שלאַף, שלאָף, דער דלות װאַקסט -- אַזוי האט מען געװעקט א פאפער װאָס האָט נישט 
געװאָלט גלײַך אויפשטיין. 

שליאַך (9) -- א צונעמעניש פאר א שמוציקער פרוי װאָס האלט די שטוב נישט ריין, למשל; 
זי איו א שליאָך. 

שמאָכנעס (ס) -- נאַרישקײטן, זאַכן װאָס האָבן א קנאָפּן װערט, למשל: זי האָט שוין אָנגץ- 
קויפט שמאָכנעס. 

שניצעכץ, דאָס -- דער אָפּפאַל בײַם שניצן האָלץ. 

שעלקעס (מיט אַ װײיכער למד) -- שלייקעס. 

שפּאַנצער, דער --- שפּענצער, א ווארעמער זשילעט, געװיינטלעך מיט קנעפּלעך. 

שפּאַצירנס גײן -- אַזוי האָט מען געזאָגט אויף גיין שפּאַצירן, א בחור האָט געקענט זאָגן 
צו אַ מיידל: זי װעלן קומען צו דעם גלחס סאָד, װעל איך דאַרט אין טרעפן און מיט 
אינען גיין שפּאַצירנס; , זייי, ,אין", , אינען" -- דאָס איז דער ,,געהויבענער" אופֿן ריידן 
מיט א מיידל, 

תרח (אַרױיסגערעדט: טעיראָך) -- ניט אזוי אַ נארישער װי אַ שלעכטער מענטש: אן אלטער 
תּרח -- איז אַן אלטער און אַ שלעכטער מענטש, א רשע. 


וועגן דער אױסשפּראַך פון קמץ-אַלף אַ אין װאָלינער דיאלעקט 
פון אַלעף כּץ 


ליטווישע פרײַנד האָבן מיר ניט איין מאָל פאָרגעװאָרפן, פֿאַר װאָס עס 
איז אַזױ ,כאַאָטיש" די אױיסשפּראַך פון קמץ'אַלף אָ אין דעם ואָלינער 
דיאַלעקט. דאַרף צי גאלד צי ארט -- רעדן אַלע ייִדן אַרױס מיט אַן 0, און אין 
אַזעלכע ווערטער וי האָר, צי פאָטער, צי מאָס -- רעדן די װאָלינער אַרױס מיט 
אַן ט. די פראַגעס און די ,טענות" נעמען זיך פון דעם װאָס עס איז ליידער 
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ניט גענוג פּאָפּולער איינער פֿון די הויפּט-כּללים פֿון דער קלאַנגען-געזעצמע- 
סיקייט אין ייִדיש. וי באַװוּסט, בלײַבט דער קמץ-אַלף אָ װאָס שטאַמט פֿון אַן 0 
(אַ קורצן 0) -- אומעטום ניט געביטן. אָבער אויב דער קלאַנג װאָס ווערט בא- 
צייכנט אין שריפֿט דורכן קמץ-אַלף שטאַמט פון אַ לאַנגן 2-קלאַנג, איז ער 
אין ליטװישן דיאַלעקט איבערגעגאַנגען אין אַן 0 און אין די אנדערע דיאלעקטן 
אין אַן ז. 

דער כּלל איז כּידוע חל אויף ווערטער װאָס שטאַמען פֿון גערמאַניש, פון 
לשון קודש און פֿון סלאַװיש. דער קמץ גדול אונטער דער דלד אין דוד און 
אונטער דער ריש אין ישׂראל איז אין ליטווישן יידיש א סימבאָל פאר אַן ס-קלאַנג 
און אין װאָלינער --- פאַר אַן ט-קלאַנג. די שטאָט קראָקע װוערט אַרױסגערעדט 
אין די ניט-ליטווישע דיאַלעקטן מיט אַן ט, און דעם קלאַנג ט האָט למשל דאָס 
װאָרט פון סלאַװיש -- סאָד, 

אין װאָלינער דיאַלעקט זײַנען אין שײַכות מיט דעם פֿאראַן אַ סך ווינ- 
ציקער האָמאָנימען וי אין ליטװוישן. (אָבער עס קומען צו אַזױינע האָמאָנימען 
װאָס זײַנען אין ליטווישן ייִדיש ניטאָ איבער דעם חילוק אין אַרױיסרעדן ו און .) 
די ווערטער סאָד און סוד קלינגען אַלץ איינס בײַ דעם ליטווישן ייָד, אָבער אין 
װאָלינער דיאַלעקט איז אין ערשטן װאָרט פאראַן אן ט-קלאַנג און אין צווייטן 
אַן ס-קלאַנג. גראב איז א האָמאָנים אין ליטװוישן דיאַלעקט: איך גראָב מיט אַ 
רידל, גראָב וי אַ קלעצל. אין װאָלינער דיאלעקט איז אין ערשטן פאל פאַראַן 
אַן טיקלאַנג. באָדן איז א ווערב און די ערד אונטער די פֿיס; אין װאָלינער 
דיאַלעקט האָט דאָס אַלטע װאָרט אין ייִדיש אַן ז-קלאַנג און דאָס מאָדערנע, דאָס 
דײַטשמערישע װאָרט האָט דעם ס-קלאנג פֿון דײַטש. פּאָרט איז פון דעם ווערב 
פּאָרן און אַ האַפן; דאָס ערשטע װאָרט האָט אין װאָלינער דיאַלעקט אַן ז-קלאַנג, 
בעת דאָס צווייטע װאָרט, אַן אינטערנאַציאָנאַליזם מיט אַ לכתּהילהדיקן 0-קלאַנג, 
האָט אָט דעם קלאנג אויפגעהיטן אין אַלע דיאַלעקטן. דאָס אייגענע איז מיט 
פארט פון פאָרן און פאָרט װאָס באַטײַט: דאָך, נאָך אַלעמען--דאָס ערשטע װאָרט האָט 
אַן ו-קלאנג אין װאָלינער דיאלעקט. מיר גיבן נאָך אַ פּאָר בײַשפּילן, הגם מיר 
שעפּן זיכער נישט אויס אַלע מעגלעכע פאַלן: דאַ דער אַנטאָנים, דער היפּך פון 
דאָרטן און דאָ, אַ נאָמען פאַר אַ נאָטע; נאַך --- שפּעטער און נאָך -- מער, 

עס איז אינטערעסאַנט זיך אָפּצושטעלן אויף צוויי פאלן מיט העברעיזמען. 
דער חודש אַדר ווערט אַרױסגערעדט מיט אַן ש-קלאנג, אָבער אַדער (יאָ אָדער 
ניין) איז אומעטום מיט אן 0. נאָך טשיקאַװער איז מיט דעם װאָרט אִב. דער 
נאָמען פון חודש ווערט אַרױסגערעדט מיט אַן ט-קלאַנג, אָבער דאָס װאָרט אָב 
-- א פאָטער מיט אַן ס-קלאַנג; אָבער וי נאָר עס וװוערט דער טראַף אַן אָפע- 
נער, בײַ די הכּנוים הערט מען אַן ט-קלאַנג, אין אָבי, אָביך. 

דער פּרעפיקס אַנ- (אָנגרײיטן, אָנגרייפן) און אַן (אַנטאָנים פון מיט) 
האָבן ביידע אַן זז-קלאַנג. 

אָבער ס'קען זײַן אַז אַ סך באַלערנדיקער איז אויסצורעכענען די פאַלן, ווען 
מען װאָלט זיך געקענט ריכטן צו האָבן אין װאָלינער דיאַלעקט אַן ש-קלאַנג 
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און מיר טרעפֿן דאָרטן אין דער אמתן אַן ס-קלאנג, און פֿאַרקערט. פּאַרשטייט 
זיך, אַז פֿאָרשערס פֿון יידיש האָבן אָנגעוויזן אויף אַ סך פון די אײיגנאַרטיקײטן 
װאָס װוערן דאָ װוײַטער אויסגערעכנט און מען קען געבן דערקלערונגען וועגן 
יעדער פאֵל באזונדער. עס איז דאָך וויכטיק, מיין איך, איבערצורעכענען די 
פאַלן װאָס קומען אַרױף אױפֿן זינען. איך רעכן זיך דאָ מיט דער אױסשפּראַך פֿון 
מײַן װאָלינער היימשטעטל מ לינ אָװ, ניט װײַט פון דובנע. 

א. מען װאָלט געקענט זיך ריכטן אויף אַן ט-קלאַנג און מיר האָבן אַן 
ס-קלאַנג אין: אָבער, לאָזן, יאָ, לאָמפּ, קאָן, שנאָבל, צאַם (צאַם און צוים אַנדערש װו1); 

ב. מען װאָלט געקענט זיך ריכטן אויף אַן 0-קלאַנג און מיר האָבן אַן 
ס-קלאַנג אי מאַנטיק, מיליאָן, ביליאָן, קאמאָד, װאָיעט; עס הערט זיך גיכער 
פון אַלץ אן ז-קלאַנג אין די ערשטע טראפן פֿון די וערטער: קאָליר, קאָמעד- 
יאינט, קאַמעידיע. 

ג. אין דעם הילפסווערב האָבן איז די איצטיקע צײַט: איך האָב; דו האָסט; 
ער, זי, עס האָט; מיר האָבן, איר האָט, זיי האָבן -- אומעטום אַן 0-קלאַנג, און 
דער אינפיניטיוו איז מיט אַן זז-קלאַנג, דעריבער איז אויך די קומענדיקע צײַט 
-- איך װעל האָבן אאַז"וו -- אומעטום מיט אן ט-קלאַנג. 

ד. דער פּרעפֿיקס פֿאַר- (פאָרהאַנג, פֿאָרשפּיל, זיך פאָרשטעלן א"אַ) ווערט 
אַרױסגערעדט מיט אַן זז-קלאַנג, 

עס װאָלט געווען גוט װען די יִדישע שפּראַך, װאָס האָט אייגנטלעך אַ 
ביסל אַנדערע צילן, זאָל זיך אויך פאַרנעמען מיט די ענינים װאָס איך האָב דאָ 
באַרירט און אַגב אויך פּאָפּולאַריזירן צװישן אירע לייענערס די געזעצמעסיקייטן 
אין קלאנגען אויף וויפל זיי כאַראַקטעריזירן די יידישע דיאַלעקטן 


וואס איז א רומפּל? 
טור ט. ה=ט 


דאָס איז געװען װינטערצײַט, סוף 1923 אַדער אָנהײב 1924. איך בין געזעסן אין 
װילקאַמיר און האַב געלייענט די ארבעט ,דאָס קורלענדער ייִדיש", איינעם פֿון די פיר עטיודן 
פון דייר מ, װײַנרײַכס שטאַפּלען. דאָרטן רעדט זיך אגב, צװישן א רשימה װערטער פון קור" 
לענדער ייִדיש, װעגן װאָרט רומ פּל. דאָס װארט װערט פאַרטײַטשט אַזױ: ,דער פײַערלץ- 
כער אויפנעם בײַם יונגן פּאָרפאָלק דעם ערשטן שבת נאָך דער חתונה". און נאָך דעם 
װערט צוגעגעבן: ,דאָס װאָרט איז פארשװונדן געװאָרן פון דער שפּואך, מיט א 35 יאָר 
צוריק איז עס שוין געװען פרעמד..." (ז' 235), 


און גראָד אין יענער רגע דערהער איך פֿון צװײטן צימער, װי עס קומט אַרײַן די 
בעל-הביתטע און דצרציילט: , איז דאָרטן נעכטן געװען אַ רומפּל, איך זאָג אײַך שוין איין 
מאָל אַ רומפּל! שענער װי בײַ אנדערע א חתונה!" איך בין אַרויס צו איר כּדי צו דערגין 
װאָס זי מיינט מיטן װאָרט רומפּל. זי האָט געהאט אין זינען אַן אויפנעם װאָס חתנס צדו 
האָט געמאַכט פֿאַר חת"כּלה און די געקומענע מחותּנים דעם אָװנט פ אַ ר דער חתונה, 

האָט מיך דער ענין רומפּל פאראינטערעסירט. אין פֿאַרשײדענע ערטער און בײַ ידן 
פון פאַרשיידענע מקומות האָב איך בײַ כּלערלײ געלעגנהייטן זיך נאָכגעפֿרעגט אױפֿן רומפּל, 
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דאָס איז בלי ספק ניט קיין גאָר פּאָפּולער װאָרט. אַ סך האָבן ניט געהערט אַזױנס און גע" 
װוּסט בלויז פֿון רימפּלען אױף אַכֹּלי, א מוזיקאלישן אינסטרומענט, אָבער נישט פֿון 
קיין רומפּל, און אויך די װאָס האבן געװוּסט דאס װאָרט האָבן עס פֿאַרטײַטשט װײַט גיט 
אויף דעם זעלביקן אופן, 

װי דערמאָנט, איז רומפּל אין װילקאָמיר. געװען אַן אויפנעם פֿאַר דער חתונה 
און פון חתנס צד. אָבער שוין פון ייִדן און ייִדענעס אין די אַרומיקע שטעטלעך ( שירװינט, 
באָלניק, אוטיאן, אניקשט) האָב איך געהערט, אַז א רומפל איז בײַ דער כּלה 
און דאָס אין דער לעצטער אקט פון דער חתונה, אידער די מחותּנים צעפֿאָרן זיך. אין 
קײדאן און אין יאנע װע האָט מען גערופֿן אַ רומפּל דאָס אייגענע װאָס אין װילקאָמיר. 
אין סוּװואלקער ליטע (אין װילקאָװישק, מאריאמפּאָל און אָליטע) איז אַ רומפּל 
געװען נאָך דער חתונה, בײַם יונגן פּאָרפֿאָלק. דער רומפּל האָט געקענט זײַן אין מיטן װאָך 
אָבער געוויינטלעך איז ער געװען שבת צו נאכטס. 

אין ריגע איז מיר אויסגעקומען דאָס װאָרט צו הערן פון אַן עלטערן בעל-מלאָכה 
מיטן טײַטש: אן אויפנעם װאָס חתנס צד גיט לכּבוך די מחותּנים נאָך דער חתונה. פון 
װארקליאן און פון קר עס לאװ קע האָב איך פארצייכענונגען: עס קען זײַן א רומפּל 
הן בײַ חתױרצו הן בײַ כּלה-צד, אז עס קען זײַן פֿאַר דער חתונה און אויך נאָך דער חתונה, 
אַז עס איז אָדעֶר אַזױ צו זאגן דער אויפנעם פאר די געקומענע מחותּנים, אַן אָװנט פאַר דער 
חופּה, אָדעֶר א געזעגענען זיך מיט די מחותּנים נאָך דער חתונה. פון א ס מילטענער 
האָב איך געהערט: א רומפּל מאכט דווקא כּלה-צד, 

מיר איז קיין מאָל ניט אויסגעקומען צו הערן דאָס װאָרט ניט פון קיין ליטװישן 
ייָד. די נאַכפרעגענישן בײַ פּוילישע, גאליציאנער, אוקראינער, בעסאראבער און רומענישע יידן 
דאָ אין נייאָרק האָבן געגעבן בלויז א נעגאטיװן רעװולטאַט: זײי האָבן דאָס װאָרט ניט 
געהערט, אָדער זײי געדענקען ניט דאָס װאָרט. שוין דאָ אין ניהיאַרק האָט אן עלטערער 
ייד װאָס שטאַמט פון איישישאָ ק פארזיכערט אַז רומפּל איז אויף מאָרגן נאָך דער 
חתונה און בײַם חתן. הײיסט עס װידער א מאָל א טײַטש װאס איך האָב שוין געהערט, 
און װידער א מאָל פון א ליטװישן ייָד. 

דער נאָװארעדאָקער אלכּסנדר האַרקאַװי פֿאַרצײכנט דאָס װאָרט רומפּל אין זײַן 
ווערטערבוך און זאָגט אַז דאָס איז אויף מאָרגן נאַך דער חתונה. זלמן רייזען טײַטשט אויס 
דאָס װאָרט אווי: ;דער שבת נאָך דער חתונה, װען מען פירט דאָס יונגע װײַבל אין שול 
אַרײַן* (ייִדישע גראַמאַטיק, ב' 1, זי 58). אֲברהם ריזען, זײַן עלטערער ברודער, גיט דאָס 
װאָרט צװישן די מאַטעריאַלן פאָרן ייִדישן װערטערבוך (ײידישע שפראן, ב' ש, זי 6) און 
דערקלערט אז אַ רומפּל קומט פאַר בײַ טאָג, אויפן צװײטן טאָג פון דער חתונה בײַם חתן 
אַדער דאָרטן װוּ דער חתן שטייט אײַן. 

לסוף, געפינען מיר בײַ ד"ר אַלפרעד לאַנדוי אין זײַנע ,מלואים צו מ. װײַנרײַכס שטאַפּלען* 
(יידישע פּילאָלאָגיע, 1924, ז' 60): ,אין ב ר אָ ד פלעגט מען פר;ער פירן דאָס יונגע װײַבל 
צו דעם מאנס קרובים און מכבד זײַן מיט קוכן. דאָס האָט געהייסן רימפּלען די כּלה"; און 
ער דערציילט אויך: , אין די קראָקער תּקנות 1595 װערט דאָס רומפּלען פאַרװערט". 

נאָך דעם אלעם דארף מען ערשט רעכט װיסן, װאַסערע באַטײַטן פון דעם װאָרט רומפּל 
עס זײַנען געװען אין פאַרשיידענע מקומות. בעטן מיר הילף בײַ אונדזערע פרײַנד-לײענערס, 
זײ זאָלן זיך נעמען די מי און ענטפערן אויף די עטלעכע פראַגעס (אויב זי האָבן דאָס 
װאָרט אין זייער לשון אָדער אויב זיי האָבן דאָס װאָרט געהערט): 


װוּ האָט איר דאָס װאָרט געהערט? 
2 צי קומט דער רומפּל פאָר פאר אָדער נאָך דער חתונה? 


' אין װילקאָמיר האָב איך געהערט דאָס װערטל יורקעס רומפל, מיסן באַטײַט: א 
טומלדיקער צונויפקום, װוּ מען שיכּורט און מען שלאָגט זיך, 
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3 צי מאַכט דעם רומפּל דווקא חתן-צד אָדער דווקא כלה-צד? 

4 אוב דער רומפּל איז דווקא נאָך דער חתונה, צי איז ער אויפן צוױייטן 
טאָג? דעם ערשטן שבת? דעם ערשטן שבת צו נאכטס? 

5 צי איז דער רומפּל דער ערשטער אויפנעם פון יונגן פּאַרפאלק? 

6 צי האָט דער רומפּל אַ שײַכות צום פֿירן דאָס יונגע װײַבל אין שול 
אַרײַן? 

7 װאָס האָט מען געטאָן בשעתן רומפּל? זײַנען שטענדיק דערבײי געווען 
די קלעזמאָרים? האָט מען אויך געטאַנצט אָדער בלויז געגעסן און 
געטרונקען? 

װען עס װעט זיך אָנקלײַבן א היפּשע צאֵל ענטפערס, װעלן מיר זי אָפּדרוקן אין יידישע 

שפֿראַך. 


שפּריכװוערטער וואס עס איז כּדאַי זי צו ניצן * 


6 פון צער וערט דער ביין דאַר. 

7 אַז מען לייגט זיך ניט געגעסן ציילט מען די סטאַלאָװאַניעס! 

8 קעגן אַ גזלן דארף מען האָבן א גזלן? 

9. דעם אָרעמאַן האַקט מען וי פּאַדזאָיע' און דער רײַכער בלאָזט זיך וי 
דער סאַמאָװאַר, 

0, נאָכן פּופּיק זעט מען וי גרויס דער אינדיק איז. 

1 אַ לויז האָט אויך אַ פּופּיק, אָבער דער נגיד איז ניט קיין בעלן אויף דערויף,* 

2, אַ סמאגלער * רעגן איז גוט פאר די פעלדער און שלעכט פאַר די וועגן. 

3, ווילסט אַ זיסן טויט, הענג זיך אויף א צוקערשטריקל, 

4, די זאָרגן לייג אָפּ אויף מאָרגן. 

5. ער איז אַן אויפטוער אַ סכּנה -- ער האָט געשאָסן די לבנה" 

6. ווען עס װאַקסט דער טײַסטער, וואקסן די באַדערפטיקייטן,? 


* זען נומ' 6 פון 1941, נומערן 1, 2, 3, 5 און 6 פון 1942, אלע נומערן פון 1943, 
נומ' 2 און 3--6 פון 1944, דער גראמאטישער מין װי אויך אנדערע גראמאטישע פאַרמען 
וערן אָנגעגעבן אַזוי װי זיי זײַנען געהערט געוארן בײַם פארצייכענען די שפּריכװערטער 
אין דער ליטע, 

' סטאַלאַװאַיניעס -- די באלקנס אין דער סטעליע. דאָס שפּריכװארט געהערט אין 
קרייצבורג, לעטלאנר, 

{ דאָס הייסט, אז נאָר א גזלן קען באמת זיך אפּרעכענען מיט א גזלן. א געוויסע צײַט, 
אין די 20ער יאָרן, איז אין לעטלאַנד געווען פּאפּולער א גזלן קאופּען. האָב איך געהערט אין 
עטלעכע ערטער (ריגע, קרייצבורג) אויך דעם נוסח: קעגן א קאופּען דארף מען האָבן א קאופּען. 

' פּאָדזאָיע -- די קליינע שפּענדלעך ואס מען האקט אָן פארן סאמאוואר. 

' פארשטייט זיך אז מען האָט ארויסגערעדט: אפדערוף. 

? סמאַגלער --- אַ שטארקער, פון ליטװויש. 

י פֿאַרגלײַכן מיט אונדזער נומער 146: ,ער האָט א סך אויפגעטאן: ער האָט געשאסן 
די לבנה", 

' זיך מערקן דאָס װאַרט באַדערפטיקײיטן, װוּ מיר װאָלטן זיך געריכט אויף באדערפֿענישן, 
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7 אַ גוטע טאָכטער איז א גוטע שנור. 

8, גוטע -- צאָלן, שלעכטע -- מאָנען. 

9, די װאַרעמסטע בעט איז די מאַמעס, 

0. - ווייניקער אַ װאָרט -- אַבי אַן אמת. 

1. שבת איז טאַקע אַ מללכּה, אָבער ניט קיין בת-יחידת? 

2. שבת ניע בן-יחיד.?" 

23. דעם שעפֿל פֿון באָד גיט מען ניט אַװעק. 

4. ווער דען זאָל האָבן דעם עק, אייבע ניט די קאַץ אַליין? 

5. מזל-טוב! פּײַקע פֿון הינטערשטיבל איז אויך דאָ!" 

6 פֿון סאקע-פּאַסאַקע " האָבן די קינדער אַ מכּה. 

7 דעם ביטערסטן מזל קען מען פֿארשטעלן מיט אַ שמייבל, 

8 איין װײַסער האָן איז דאָ אויף דער וועלט? " 

9, ווער עס ליגט אויפן אויוון דער קריגט ניט קיין בייגל, 

0. אַז דער חלף ליגט אױפֿן האַלדז איז מען גרייט אויף אַלץ. 

1. װאָס לענגער מען לעבט -- אַלץ מער עסט מען. 

2. ווען אַ יתום לײַדט זעט קיינער ניט, ווען ער פרייט זיך -- זעט די גאַנצע 
וועלט, 

3. ווייצענע יאָרן מיט קאָרענע טעג = 

4 דער עושר האָט ניט קיין יושר = 

5. פֿון קליין ש"ס ווייס ער נאָר -- פּאַס ** 

6. װאָס אָרעמער מען ווערט, אַלץ נאַרישער ווערט מען. 

7. די שווערסטע אַרבעט איז אַרומצוגײן ליידיק. 

8. אַז מען האָט חתונה מיטן שווער, שלאָפט מען מיט אַ בשָף = 

9 די צונג איז ניט אָנגעבונדן אָן אַ שטריקל, 


* אזוי זאָגט אַ חברה-מאַן, װען מען װײַוט אים אז ער איז ניט קיין גענוג שטרענגער 
שומר-שבת; דער זינען: אין א װאָך ארום קומט װידער שבת. איך האָב חוץ די ביידע שפּריכ- 
װערטער (561 און 562) אויך געהערט דעם װאָריאַנט: שבת איז ניט קיין בת'יחידה און מנחה 
איז ניט קיין ציג; די צװײיטע העלפט איז פּאָפּולער אומעטום װי א פארזיכדיק שפּריכװאָרט. 

' װערט געזאָגט, װען א קליין קינד, אָדער אַ מענטש ואס מען האַלט װינציק װאָס פון 
אים מישט זיך אַרײַן אומגעבעטענערהייט אין אן ענין צי אין א שמועס, 

" דער זינען ענלעך צום שפּריכװאַרט: פון מעשיות פארציילן קאָכט מען ניט קיין 
װעטשערע. סאַקע-פאַסאַיקע --- אויף ייִדיש האָט עס דעם באַטײַט: סתּם גערײדערײַ, דאָס אי 
בערגעבן סתּם קלאנגען; פון ליטװיש, װאָס דאָרטן באַטײַט 225242 5644 5644 -- עס ציט 
זיך, עס ציט זיך א מעשה, 

* װען עמעצער בארימט זיך מיט עפּעס װאָס איז ניט קיין זעלטנקייט. 

אַנשטאָט -- װײ צו מײַנע יאָרן... אָפּשפּעטנדיק. און אויב די יאָרן זײַנען װײצענע, 
זײַנען שוין די טעג קאָרענע. 

" פֿארגלײַכן מיט: ,איטלעכער עושר האָט זיך זײַן יושר", בײַ בערנשטיינען, 2660. 

* קליין ש"ס -- א טאליע קאָרטן. װען קאַרטנשפּילערס לאכן אָפּ פון זייער מיטשפּילער 
װאָס איז זייער שרעקעװדיק און האָט מורא אײַנצושטעלן, 

* אַז מען טראַכט װעגן שװער בײַם חתונה האָבן, װעגן זײַן עשירות אָדער װעגן 
זײַן ייַחוס. 
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0. אַ מאָל איז דער משרת מער יחסן וי דער פּריץ. 

1 אין שיסל קען ניט זײַן מער וי אין טאָפּ, 

2. אַ װײַב קען שיקן אין קלויז אַרײַן און קען טרײַבן צום שמד, 

2. אַ קינד קען זײַן ערגער וי אַ גזלן, און מען טאַנצט נאָך אויף זײַן חתונה, 

4, אויב מעקענע " איז אַ מאכל, איז סראָוועטקע אַ יײַבל, 

5, ווען ניט דער רימער װאָלט דער פּריץ ניט געריטן. 

6. דער דאָקטער האָט אַ רפואה צו אַלץ, אָבער ניט צו דלות " 

7, לחם, ברויט, פּאַטייטעט * די האַרץ. 

8. מאָרגן ווידער חדר מיט גרויפּן " 

9, זי ניט קיין נאַר און פֿאָר ניט אין דאַגדט" 

0, לאצקעווער קהל פֿאַרמאָגט איין פּאָר הויזן זל 

1. אַ דאָקטער און אַ קברות-מאַן זײַנען שותּפֿים. 

2, אַז דער מאָגן איז ליידיק איז דער מוח אויך ליידיק, 

3. עס קומט אויס אַראָפּצושלינגען, ווען מען האָט אַפֿילו ניט גוט צעקייט = 

4 מילא, הייסט די כּלה ביילע. 

5, נצחון פֿאַרשיכּורט אָן װײַן. 

6. שפּאָר, שפּאָר, קומט דער שװאַרציאָר און נעמט צו גאָר * 

7. אַז עס זײַנען ניטאָ קיין אַנדערע מעלות, איז אַ זומער-שפּרענקעלע אויך 
אַ מעלה, 

8, מזל-טוב, די פינפטע בת-יחידף!* 

9. אַז מען נעמט א שמעק טאבעק בײַ אַ יידן, איז מען אים אײיביק שולדיק 

אַ חוב, 
0. זיפצן און קרעכצן צעברעכן אַ האַלבן גוף פון דעם מענטשן, 
1 א שערבל איז ניט קיין כּלי, אַ ציג איז ניט קיין בהמה. 


" מעיקענע -- געהאקטע שטרוי און הײי. סרא'װעטקע -- דאס װאַסערדיקע אונטער 
זויערמילך; דאָס װאסערדיקע װאָס מען דריקט אַרױיס פון אַ קעזיק בײַם מאַכן א קעז פֿון 
זויערמילך, 

* פאַרגלײַכן מיט בערנשטיין, 980: ,דער דאַקטער קען אלעס, נאָר ניט ארױיסטרײַבן 
דעם דלות". 

* פאַטיי'טעט --- פּאָליובעט, איז א חיות, דערקװויקט, 

" דיה עס ציט זיך װידער דער אלטער שטייגער לעבן, עס קומט װידער גרויע װאַך. 

* דאָגדע האָט אין לעטלאנד און אין א טייל פון ליטע געהאָט דעם זעלביקן שם װאָס די 
באַרימטע שטאָט כעלעם, 

* לאצקעװע -- זייער אן אָרעם שטעטעלע אין זאמעט, פאַרגלײַכן מיט אונדזער נומי 
8 ,דער גרעסטער לאַצקעװער נגיד האָט ניט מיט װאָס שבת צו מאַכן". 

- עס קומט אויס אַראָפּצושלינגען אן עולה, װאָס מען װײיס אפֿילו נישט פון װאנעט 
זי קומט און פאַר װאָס זי קומט. 

* פאַרגלײַכן מיט בערנשטיין, 3916: , שפּאָר, שפּאָר, קומט דער רוח...." 

* אָפּלאַכעריש װען מען האָט װידער אַ מיידל, אָדער בכלל װען מען האָט דערגרייכט 
א סך װינציקער װי מען האָט זיך פאָרגענומען. 


0 מ. רעכטמאן יידישע שפראך 


2. דעם אָרעמאַן איז שווער אַרײַנצוברענגען דעם פּסח און גרינג אויסצוראַמען 
דעם חמץ. 

2. דער אָרעמאַן האָט פּאַרדינט און דער גבֿיר האָט דערלייגט -- און עס איז 
נאָך אַלץ ניט גלײַך, 


אטריבוטיווע בײַזאצן בײַ דוד בערגעלסאָנען 
פון מ. רעכטמאַן 


מיר איז גראָד די צײַטן אויסגעקומען דורכצוקוקן נאָך אַ מאָל יודל מאַרקס 
אַרטיקל ,דער אַטריבוטיוער בײַזאַץ* אין יִדישע שפּראַך, ב' װ, נומ' 5 (זױ 
0--141), דאָרטן ווערט שטאַרק רעקאָמענדירט צו ניצן די קאָניונקציע אָדער 
דעם רעלאַטיון פּראָנאָס וואס אַנשטאָט וועלכער, וועלכן אאַז"וו, און ספּעציעל 
אַנשטאָט וועלכן מיט א פּרעפּאָזיציע: בײַ וועלכן, אויף וועלכן, מיט וועלכן אאַזײוו. 

! עס ווערט דערבײי אָנגעוויזן װוי אַזױ מענדעלע, שלום-עליכם און אַנדערע 
גרויסע ייִדישע שױײַבערס האָבן געניצט אַ סך מער װואָס איידער וועלכער, וועלכן 
אאַז"וו. וועגן דוד בערגעלסאָנען ווערט געזאָגט אַז ,בײַ אים האָבן מיר געפונען 
די פּראָפּאָרציע פון זעקס צו איינס צװישן וואס און וועלכער", 

אַזױ וי אין אונדזער פּרעסע ניצט מען וועלכער זייער אָפֿט און אַזױ וי 
אויך אונדזערע רעדנערס האָבן אַ שװאַכקײט צו אָט דעם אופן אױפּבויען אַט- 
ריבוטיווע בײַזאצן, װילט זיך מיר באַשטעטיקן, אַז אַזאַ אַלגעמײין אָנערקענטער 
סטיליסט װי דוד בערגעלסאָן מײַדט באמת אויס דעם בײַזאַץ מיט וועלכער, 
וועלכן... און האָט א בפירושע נטיה צום אַטריבוטיון בײַזאַץ װאָס הייבט זיך 
אָן מיט וואָס, 

איך האָב אָנגעהויבן לייענען נאַך אלעמען און פון דאָרטן האָב איך שוין 
אויף די ערשטע זײַטלעך פֿאַרנאָטירט אַ סך בײַשפּילן פֿון אַטריבוטיווע בלזאַצן 
מיט װאָס. איך ברענג דאָ א פּעקל אַזעלכע בײַשפּילן. זיי קומען דאָ אײַנגעטײלט 
אין צוויי גרופּעס: א) װאָס איז א רעלאַטיוער פּ ראָנאָם, ד"ה ער פאַרבינדט 
דעם בײַזאץ מיטן הױפּטזאַץ און גלײַכצײַטיק איז ער אַ גליד פון בײַזאץ; ב) װאָס 
איז א קאָניונקציע, ד"ה װאָס דינט נאָר צו פֿאַרבינדן די ביידע זאַצן 
אָבער װאָס איז ניט קיין גליד אין דעם בײַזאַץ, און ווען מען לאָזט אים דורך 
באַקומט זיך אַ גאנצער און פּאַרזיכדיקער זאַץ, 


א) 1. ...אן עם' האָרץ וואס האָט בײַ 48 יאָר אָנגעהויבן גיין אין נאָ- 

ענטן ביתיהמדרש ואָכעדיקע מנחה-און-מעריבס דאַװנען; 

2 אַ נידעריקע און שטאַרק גראָבע יידענע ואָס האָט איבער איר 
אַסטמע-פעלער געעטעמט הייזעריק און שווער: 

3 געשאָלטן די געוועזענע כּלה צוזאַמען מיטן װיסטן מאַריענבאַד וואָס 
האָט איר אומזיסט כּוח און מוח אויסגעבראַכטן 

4 אינעם אָפּגעקאַלכטן פּריצישן שטיבל וװואָס איז אין איין הויף מיטן 
דאָרפס-גלחס הויז געשטאַנען: 


באנד צ 
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ער האָט אַכטונג געגעבן אויף די ארבעטער וואס האָבן דעם ווייץ 
אין די נידעריקע, האַלב פינצטערע שאָפּן גערייניקט און געװוויגן; 
ער כאַפּט זיך אויף מיט יעדן קליינעם רעגנדל װאָס הייבט אָן פֿון 
די פארװאָלקנטע הימלען אין זײַן בלעכענעם דאַך צו קלאפּן; 
דער מעקלער וװאָס איז צו אים אָפט מיט זײַן פערד און וועגעלע 
געקומען; 

... געקאָנט דערציילן וועגן זײַן עלטערן זון וואס דינט ערגעץ אין 
אַ גרויסער באַנק, און װועגן דעם קלענערן ואס לערנט אין פּאָלי- 
טעכניקום. . . וועגן דער 22יאָריקער מיידל װאָס האָט שטאַרק ליב 
דאָס דאָרף מיט דער היים, 


שטיל און לײַטיש וי בײַ די פּריצים, װואָס מיט זיי האָט ער דורכן 
פֿאָטער פון 16 יאָר אָן עסקים געהאַט; 

.... דער בן"-תּורה, וואס דער קאָפּ איז בײַ אים תּמיד אין דער 
מסחר-לופט אַרומגעפֿלױגן; 

... די גאנצע צײַט, װואָס אין משך פון איר איז ער אַפילן איין מאָל 
אהער נישט געקומען; 

יענער גרױסשטאָטיקער סטודענט, וואס דער פּאָטער זײַנער האָט 
אים נישט לאַנג פאַר די קינדער אַראָפּגעבראַכט; 

ער האָט הנאה געהאַט פונעם נײַעם מעבל, װאָס דערמיט האָט ער 
נישט לאַנג זײַן פּריציש שטיבל אויסגעשטעלט: 

יענע אויסגעאיידלטע פּריצים, וואס מיט זיי האָט ער שכנישע 
עסקים געהאַט; 

געטראַכט עפּעס וועגן דעם ברױיט, װאָס דערמיט האָבן זיי זיך 
אויף אַ זאטן ווינטער פֿאַרגרייט, 


וי געזאָגט, באגעגנט מען זעלטן דעם פּראָנאָם וועלכער, וועלכע. עס איז 
כאַראַקטעריסטיש בײַ דוד בערגעלסאָנען דער וועלכער ניט נאָך דעם סובסטאנ- 
טיוו, נאָר נאָך דעם פּראָנאָם יענער װאָס פארבײַט דעם סובסטאַנטיוו, למשל:; 


4 


:2 


זיי האָבן זיך נאָך עד-היום באַגעגנט מיט יענער וועלכע האָט 
אים די תּנאים אָפּגעשיקט; 
זי האָט גענומען שעלטן יענע וועלכע האָט אים די תּנאים אָפּגעשיקט, 


אָבער מיר טרעפן אויך ווען ניט ווען וועלכער נאָך אַ סובסטאנטיוו, למשל: 
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יענע שטאָטייַדן וועלכע זײַנען אַהער געקומען דעם וייץ בײַ 
אים קױפֿן; 

... צו מירלען מיטן קרומען סטודענט וועלכע שפּאַנען גאַנצע טעג 
דאָרטן אין שטעטל אַרום; 

ער האָט דורכגעלייענט אויפן קול יענע ערטער וועלכע ער האָט 
נישט פאַרשטאַנען. 
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איך מוז פֿאַרצײכענען אַ פֿאַל, ווען וועלכער איז בפֿירוש ניט געראָטן און 
װאָס װאָלט גרינגער געמאַכט דעם זאַץ: געטראַכט וועגן נחום טאַראַבײיס שטאָל- 
צער און שלעכט-שװײַגנדיקער טאָכטער, וועלכע ער האָט איין מאָל אין קרייזי 
שטאָט געזען. 


אַזױ וי אין דעם דערמאָנטן ארטיקל ווערט אָנגעוויזן, אַז עס איז געווען 
אַ פּלוגתּא, צי מען קען ניצן וווּ אין אַן אַטריבוטיוון בײַזאץ, פאַרצייכן איך דאָ דריי 
בײַשפּילן פֿון אזאַ מין בײַזאַץ װאָס איך האָב באַגעגנט אויף די זעלביקע עט- 
לעכע זײַטלעך בערגעלסאָן: 
דאָס איז געווען אין צוקער-פאַבריק, װוּ ער האָט פאַר זײַנע צו- 
געשטעלטע בוריקעס געלט באַקומען; 
2 ער האָט געטראָפֿן דעם אַלטן גראַף אינעם פּוסטן הויף, װוּ דאָס 
מעבל איז שוין אַפֿילו פֿאַרפּאַקט געווען; 
3 זי האָט זיך געלאָזט גיין אין עסצימער, װווּ די מאַמע זײַנע האָט פֿאַר 
פֿרעמדע מענטשן די געוועזענע כּלה זײַנע געשאָלטן. 


וי נאָר מיר זאָלן פּרווון דאָ אַרײַנשטעלן אנשטאָט װוּ --- אין וועלכן, דער" 
פֿילן מיר גלײַך אויף וויפל בעסער עס איז דער װו איידער די האַמעטנע און ניט 
יידישע קאָנסטרוקציע מיט אין וועלכן. 

הכּלל, מיר דאַרפֿן זיך שטענדיק לערנען וי צו בויען זאַצן ניט פון דער 
טאָגפּרעסע, נאָר פון דער שיינער ליטעראַטור, פון אונדזערע קלאַסיקערס און 
פֿון אונדזערע גרויסע בעלעטריסטן. 


מע שרײַבט אונדו 


9. ד"ר מ. װײַנבערג, פֿון פּיטסבורג: 

איך בין אַן אַלטער בייזבאָל-ליבהאָבער און איך וויל נעמען אַ װאָרט אין 
דער דעבאַטע וועגן א פּאָר טערמינען פֿון אָט דער שפּיל, אין צוזאַמענהאַנג מיטן 
אַרטיקעלע ,מען קען ניט סתּם אויסטראכטן ווערטער" ייִדישע שפּראַך, ב' /, 
נומ' 1), 

איך מיין אַז פֿאַר :1006 דאַרף מען נעמען פּשוט --ואַרפֿער. עס איז 
איבעריק צו דערמאָנען די פּילקע, מען וייסט דאָך װוּ דער חמור שטייט. 
און אויב פֿאַר 22 האָט איר גענומען מקל (און בײַ מיר האָט איר געפּועלט, הגם 
קען זײַן אַז אויב ייִדישע חברה װאָלט גערעדט ייִדיש בײַם שפּילן בייזבאָל, װאָלט 
עס אפֿשר גאָר געהייסן ביָי זיי. .. דער װאַלגערהאָלץ), איז דוכט זיך מיר מעג- 
לעך פֿאַר 0040 דאָס װאָרט מדריך. 

מיר האלטן, אז דאָס װאָרט,מדריך פּאסט זיך דאַ ניט אַרײַן. -- דעדאַקטאָר. 


40. י. גויכבערג, פֿון ניײאָרק: 


מען דאַרף נישט אויסקלערן אַ װאָרט פֿאַר :02. אין אונדזער היימישן 
ייִדיש איז עס פֿאַראַן. ווען די יידישע קינדער אין נעמעראָוו פֿלעגן שפּילן אין 
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פּאַלענט, האָט דער שטעקן געהייסן די הילקע. איך רעכן אַז דאָס װאָרט איז געווען 
פאַרשפּרייט איבער פּאָדאָליע און אפשר אויך אין בעסאַראַביע. 
דאָס איז זיכער אן אויסגעצייכנט װאָרט און אַ גוטע אילוסטראציע פֿאַר דעם 
װי אַזוי מען דארף א דיאלעקטיש װאָרט ארײַננעמען אין כּללישפּראַך, װען עס איז 
ניטאַ פֿון פריער קיין אנדער באצייכענונג פאר דעם באַגריף. --- רעדי, 


1 יי ד. גאַלדמאַן, פון ניייארק: 
דאָס װאָרט 061 װאָלט איך באַצײיכנט פּשוט װאַרפער, אָן דעם ערשטן 
טייל פּילקע. אין ענגליש זאָגט מען דאָך אויך ניט 1:0862ק 2211. פֿאַרן װאָרט 6גק 
װאָלט מען אפשר געקענט ניצן דאָס װאָרט בולאווע. דאָס װאָרט איז פאַראן אין 
ליטװישן ייִדיש און באטײַט סך-הכּל אַ רונדער און גראָבער שטעקן, אן ערך אזא 
מין שטעקן װאָס מען ניצט בײַם שפּילן בייזבאָל. פֿאַרן װאָרט 00408 איז דער 
ריכטיקסטער אויסדרוק -- שפילמייסטער. איך האַלט אַז דאָס גיט אין גאַנצן 
איבער די ארבעט, די פונקציעס פון דעם 00208. איך האַלט אויך אַז דאָס 
װאָרט קלינגט ניט דײַטשמעריש, װײַל מײַסטער (מײַנסטער) איז אַװודאי אַן אַלט 
ייִדיש װאָרט, 
הכּלל, לאַמיר דערװײַל זיך אָפּשטעלן אויף די דרײַ װערטער: װאַרפער, הילקע, 
שפּילמײַסטער. אפשר װעט עמעצער פֿון די לייענערס ברענגען א פֿאָלקסטימלעך װאָרט 
אויך פאָר ווארפער און שפּילמײַסטער? -- רעדי, 


2. מ. רעכטמאן, פון ניוײאָרק; 

אין טאָג איז אַנוסטן געווען אַ קליין לידעלע ,בײַ אונדז" פון אַ. לוצקי. 
דאָס גאַנצע לידעלע איז אַזױ קורץ אַז מען קען עס דאָ ברענגען: ;בײַ אונדז 
שטייט אין חומש. בײַ אונדז מאַכט רשי. בײַ אונדז ברענגט דער מדרש. בײַ אונדז 
לערנט משלי. בײַ אונדז װינקט דער זוהר. בײַ אונדז טיפט קהלת. בײַ אונדז 
זאָגט דער תּלמוד. בײַ אונדז װײַזט דער רמבם. אַלץ בײַ אונדז". 

דאָ זײַנען טאַקע צונויפגעקומען אַ פּאָר אמתע פאָלקסאויסדרוקן: עס שטייט 
אין חומש, רשי מאַכט, דער מדרש ברענגט. אַזױ האָבן יידן זיך אויסגעדריקט 
און דווקא אַזױ. אָבער מען דאַרף װאָרענען קעגן די אַנדערע אויסדרוקן. אַוודאל 
איז ניט טראדיציאָנעל: ;דער זוהר ווינקט", פקהלת טיפט" -- דאָס זײַנען דאָך 
שוין מאָדערנע, אַפּילו מאָדערניסטישע אויסדרוקן. חוץ דעם האָט מען דאָך קיין 
מאָל ניט געזאָגט ;משלי לערנט", נאָר -- שלמה המלך לערנט אין משלי, אָדער 
זאגט אין משלי. עס איז אויך קיין מאָל קיין ייִדן ניט אײַנגעפאלן צו זאָגן ;דער 
תּלמוד זאָגט", נאָר עס איז געווען אַ גרייטער אויסדרוק: די גמרא זאָגט. 


23 שלמה בערקאוויטש, פון דעטראַיט: 

עס איז בײַ מיר אַלע מאָל אַ שטיקעלע שמחה, ווען איך באַקום אַ נומער 
ייִדישע שפּראך און איך קלער דערבײי: גואלד, װוּ זײַט איר געווען מיט אַ 20-20 
יאָר צוריק? איך האָב נאָר װאָס דורכגעלייענט יודל מאַרקס אַרבעט וועגן ד"ר 
ח. זשיטלאָווסקיס שפּראַך און איך האַלט אַז דאָס איז אַ גוטע שטודיע. אין צו- 
זאַמענהאַנג מיט אָט דער אַרבעט וויל איך פאָרלייגן אָט װאָס: ד"ר חיים זשיט- 


4 מע שרײַבט אונדז ייַדישע שפּראך 


לאָווסקי האָט געהאַט זייער געלונגענע שפּראַכלעכע אײַנפאַלן ניט נאָר בײַם 
שרײיבן, נאָר אויך בעתן ריידן. כאָטש אַלע זײַנע רעדעס האָט ער פֿריִער געהאַט 
אָנגעשריבן און זיי אויסגעלערנט אויף אויסנוייניק (אַזױ האָט מיר זײַן ידיד 
קאָפּעלאָוו דערציילט), דאָך בעת ער פֿלעגט ענטפֿערן אויף פֿראַגעס, פֿלעגן זיך 
בײַ אים שטענדיק אַרויסכאפּן זייער געלונגענע ווערטלעך. לכן, וי װאָלט געווען 
דער דין איר זאָלט עפֿענען אַ קליינעם אָפּטײל ,זשיטלאָווסקי בעל"פּה"? 
אַדרבה, מיר בעטן אלע פֿרײַנד װאָס האָבן א סך מאָל געהערט ד"ר זשיט" 
לאָװסקין און געדענקען זײַנע געראָטענע װערטלעך, זי זאָלן דעם מאַטעריאל 
אונדז ארײַנשיקן. -- רעד', 
44 דייר אַ. זוהל, פון ני-יאָרק: 
בײַ אונדז אין מאָנאָסטרישטש, גאַליציע, האָט מען געניצט דעם ווערב קללהן, 
ד"ה שעלטן מיט קללות װאָס יאָגן איינע די צוייטע. איך האָב דאָס װאָרט 
שפּעטער ניט געהערט און ניט באגעגנט אין דער ייִדישער ליטעראַטור. דעריבער 
מיין איך אז עס איז ווערט, דאָס װאָרט זאָל דאָ פֿאַרצײיכנט וערן. 


5. ז. ב. קאָמײַקאָ, פֿון שיקאגאָ: 

;א ביסל מאטעריאַלן פאַרן ייִדישן ווערטערבוך" (ײיִַדישע שפּראַך, ב' ש, 
נומ' 1) פון אונדזער פרײַנד און דיכטער אַברהם רייזען איז געוויס אַ גרויסער 
צושטײַער. אפשר וועלן אויך אנדערע פרײַנד פון אַנדערע געגנטן זיך דער- 
מאָנען כאַראַקטעריסטישע ווערטער פֿון זייערע שטעט און שטעטלעך. בײַ דער 
געלעגנהייט רעכן איך אַז איך מעג דערמאָנען אונדזערע פֿרײַנד: עס װעט חלילה 
ניט שאַטן, אויב מען זאָל ברענגען אַן ענגליש װאָרט כּדי דײַטלעך צו דערקלערן 
דאָס ייַדישע ואָרט װואָס איז ניט אומעטום באַקאָנט, און דערמיט אײַנשפּאָרן 
אַ גאנצן זאַץ אין ייִדיש. אָט לאָמיר נעמען דאָס װאָרט וויינקוואסא'ק, װאָס מען 
דאַרף עס דערקלערן מיט גאַנצע דרײַ שורות. אויב בײַ אָסט דעם װאָרט װאָלט 
מען צוגעשטעלט דאָס ענגלישע װאָרט 01460, װאָלט מען זיך פֿאַרשפּאָרט די 
טרחה. ייִדן אין אַמעריקע ווייסן װאָס דער געטראַנק ,סײַדער" איז, 

ווען עפּעס לאָזט זיך דערקלערן אויף ייַדיש און עס קענען דערבײַ ניט זײַן קיין 
אומקלאָרקײטן און צװײדײַטיקײטן, דאָרף מען ניט אָנקומען צו ענגליש שוין 
מחמת דעם װאָס יַדישע שפּראַך לײענען פרײַנד אין ניט-ענגליש-רעדנדיקע לענדער, 
װאָס פאַר זיי איז דאָס ענגלישע װאָרט ניט קיין מיטל צו דערקלערן. אגב, אין 
װײַנקװאַסאָק ניט /046, דאָס לעצטע איז עפּלקװאס. --- רעד', 


6 ש. הורויץ, פון ניװײאָרק; 

פאַר א יאָרן זומער האָב איך די װאַקאַציע מײַנע פאַרבראַכט אין די 
בערג, בײַ אַ פֿאַרמער. דער פֿאַרמער האָט פֿאַרדונגען צימערן מיט קעסט און אָן 
קעסט. די סיסטעם צו דינגען בלויז דאָס צימער אָן קעסט און דער װאָס האָט 
עס געדונגען האָט אױפֿן לשון פון די זומערגעסט געהייסן ,אַ קאָך-אַלײין". -- 
,איך בין אַ קאָך-אַליין", -- האָט אײַך געקענט זאָגן אַ װײַבל װאָס האָט גע- 
דונגען נאָר אַ צימער. עס איז טשיקאַװע װאָס אָט דעם אויסדרוק האָט מען 
געניצט אַפילו ווען מען האָט גערעדט ענגליש, 


באנד צ 


שאלות און תּשובות 5 


שאלות און תשובות 


5, פֿון װאַנעט נעמט זיך די שװאַכקײט 
בײַם ייַוואָ צו שרײַבן מזרח אָדעֶר מנהג אֶלע 
מאָל מיט אַ יוד נאָכן מם: מיזרח, מינהג? אין די 
העברעישע װערטערביכער װערן אָט די װער- 
טער נאָטירט אָן א יוד. אין תּנך װעט מען 
אַװודאי נישט טרעפן מזרח מיט א יוד. טאָ װי 
קומט דאָ אַרײַן א יוד? אגבֿ, זײַט איר נישט 
אױיסגעהאַלטן: אין ייִדישע שפּראך טרעף איך 
די זעלביקע װערטער אָן א יוד. איך װאָלט 
געװאָלט קריגן אן אויפקלערונג, 


אין די תּקנות פארן אויסלייג װאָס 
דער ייַוואָ האָט אויסגעאַרבעט איז דער 
פּונקט ניטאָ, און די פֿראַגע וועגן אַ יוד 
אין די געשלאָסענע טראַפן בײַ העב- 
רעיִזמען איז אַן ענין פון מנהג, נישט 
פֿון דין. אין די ייִוואָ-בלעטער האָט זיך 
אײַנגעשטעלט די סיסטעם צו שרײַבן 
שטענדיק מלא, מיט א יוד אויך אין די 
געשלאָסענע טראַפֿן, אויב דער טראַף 
איז אַ באַטאָנטער און ס'הערט זיך , 
און דערבײַ האָט מען זיך באַזירט אויף 
דעם אויסלייגן די װוערטער אין דער 
רבנישער ליטעראטור, אויף אַ געוויסער 
טראַדיציע אין אַ טייל אַלטע יידישע 
ספרים. אין ייִדישע שפּראַך ווערט גע- 
מאַכט אַן אונטערשייד צווישן אָפֿענע 
טראַפן מיט אַ יוד (למשל: קהילה, תּפי- 
לה, עיקר, חיסור, חיבור א"אַ) און גע- 
שלאָסענע טראפן אָן אַ יוד (למשל: ענין, 
מזרח, מנהג, תּשעה-באָב, משפּט, מסחר 
און אַנדערע). 

(די פראגע 175 האָט צוגעשיקט 
מ. קושנער, ני-יאָרק). 


6. זאלבענאנד און זאלבעצוייט זײַנען 
טאַקע סינאָנימען, אָבער װען אין האָב בא" 
געגנט אין אַ ליד דאָס װאָרט זאלבעצװייט -- 
איז עס מיר אויסגעקומען געקינצלט, בלויז 
צוליבן גראַם. צי איז זאלבעצװייט אויך א 
פאָלקסװאָרט? 


עס איז נישטאָ קיין שום געקינצלט- 
קייט אין אַזאַ װאָרט וי זאלבעצווייט, 
עס איז אַ פֿאָלקסװאָרט. פֿאַרשטייט זיך 
אַז עס זײַנען פאַראַן פאַלן, ווען מען קען 
ניט פֿאַרבײַטן איין װאָרט מיטן צווייטן, 
למשל, מיר האָבן ניט געגעסן זאלבע- 
דריט, בלויז זאַלבעצװײט, 


7. אן אלטע פרוי װאָס שטאמט פֿון רוי 
מעניע האָט געהאט א טבע, װען זי האָט גצ- 
װאַלט עמעצן אפּזידלען אַדער זאָגן עפּעס 
שלעכטס װעגן א מענטשן, אַ זאָג צו טון: עֶר 
איז א , מעסדארג". װאָס איז דאָס פֿאַר א מין 
װאָרט? װאָס באטײַט עס און פון װאנעט 
שטאמט עס? 

מען דאַרף זיך משער זײַן אַז דאָס איז 
פאַרגרײַזט פון נחות דרגא (אַרויסגע- 
רעדט. נאָכעסדאַירגע), װאָס באַטײַט אין 
תּלמוד: אַ געפאַלענער, אַ יורד. דאָס 
װאָרט ווערט געניצט אין ייַדיש מיט 
דעם זעלביקן באַטײַט און אויך מיט אַ 
ביסל אַן אַנדער באַטײַט: אַ מענטש פון 
אַ נידעריקן אָפּשטאַם, אַ מענטש מיט 
אַ שלעכטן כאַראַקטער, אַ געמיינער 
מענטש. 

(די פראַגעס 176--177 האָט צוגעשיקט 
ש. הורוויץ, ברוקלין) 


8 מײַגער א פרײַנד האָט געעפנט פאר 
מיר אַן ענגלישע צײַטונג מיט א גרויסן אַנאָנס, 
מען זאָל קויפן מלחמה-אָבליגאַציעס. דער נוסח 
פון דעם אנאָנס איז א קורצער: 
צוםס 106 92624 16 242/6 .14145 ץסם140 
6 :8061502005ט 2/4419 186 880226ג1 
2146 04 2000018 406 ,440/45 }0 16קממטז 
ת04800 }01 1026 186 ,11865 01 014084 סת} 

.200005 04 0014088 סם} 


נו, זאָגט צו מיר מײַן פרײַנד, זײַ אַ בריה, 
זעץ איבער די אלע װוערטער װאָס באצייכענען 
פֿאַרשײדענע מינים גערוישן אויף ייִדיש. עס 
איז מיר ניט געגאַנגען, און מיר האָבן ביידע 
באַשלאָסן זיך צו װענדן צו דער רעדאקציע 
יידישע שפֿראַך, 


ווסופמאופםש 
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די שוועריקייט באַשטײט אין געפי- 
נען באַזונדערע ווערטער פאַר די מינים 
גערוישן װאָס וװוערן באַצײכנט דורך 
די װערטער; 16קמנטז, 20011128, 01404, 
1, 151142טט. 


לאָמיר זיך פּרװון און מיר בעטן 
גלײַכצײַטיק אונדזערע פרײַנד צו געפֿי- 
נען פּאַסיקערע ווערטער, אויב זיי זיי- 
נען ניט צופרידן מיט אונדזער איבער- 
זעצן? דאָס ברומען פֿון טאַנקען, דאָס 
זעומען פון עראָפּלאַנען, דאָס קנאָלן פֿון 
ביקסן, דאָס ברילן פֿון האָרמאַטן, דאָס 
בראזגען פון באָמבעס. עס איז אפֿשר 
בעסער דאָ אומעטום צו ניצן די סוב- 
סטאַנטיוון מיט דעם פּרעפֿיקס גע": דאָס 
געברום, דאָס געזשום, דאָס געקנאל, 
יאָס געבריל, דאָס געבראַזג. עס איז 
אויך מיגלעך צו מאַכן עס פֿאַרשיידנ" 
דיקער: דאָס געברום פון טאַנקען, דאָס 
זשוומען פֿון עראָפּלאַנען, די קנאַלערײַ 
פון ביקסן, דער בריל פֿון האַרמאַטן 
דאָס בראַזגען פֿון באָמבעס. הכּלל, מיר 
מיינען אַז אין ייִדיש קען מען געפינען 
באַזונדערע ווערטער פאַר די אַלע קלאַנ- 
גען, און אַגב האָט מען דאָ געקענט 
אײַנזען אַז ייִדיש האָט אַזױ פיל אופנים 
וי אַזױ צו שאַפֿן אַ זאַכװאָרט פון אַ 
צײַטװאָרט --- בכל אופֿן ניט װינציקער 
וי ענגליש, 

(די פֿראַגע 178 האָט צוגעשיקט 
מ. מ-ער, ברידזשפּאָרט, קאָני). 


9. אין דער מעשׂה ,סאיז גוט" פון 
פּרצעס פאַלקסטימלעכע געשיכטן (צום סוף 
פון דער מעשה) איז פֿאראן אזא פראזע: ?א 


רעדאַקציאָנעלע קאָלעגיע: 
רעדאַקטאַן; 


מ. װײַנרײַך, 
יודל מאַרק, 


שאלות און תּשובות 


ייִדישע שפּראך 


קאפּל מיט זילבערנע און גאָלדענע שפּאַניעס". 
פארטײַטשט אוגדז דאָס װאָרט ש פּאניעס. 

שפּאַניע, מערצאָל שפּאַניעס (עס איז 
אויך פאַראן די פאָרעם שפּאַניער) הייסט 
דאָס אױסגעהאָפטענע פון גאָלדענע, 
פֿון זילבערנע און אנדערע טײַערע און 
גלאַנציקע פֿעדעם, קען אויך זײַן גע- 
שטיקט מיט טײַערע שטינדעלעך, 
הכּלל --- בראָקאַד, 

(די פראגע 179 האָט צוגעשיקט 
זוניע בילענקין, דעטראָיט). 

0. װאָס איז דער אונטערשייד צװישן 
טומפּ, טעמפֿ און שטומפּיק? 

ניט אין אלע ריידענישן זײַנען פֿאַראַן 
די אַלע דרײי פאָרמען און ס'רוב האָט 
דאָס װאָרט טעמפ, דאָס פֿאַרשפּרײטסטע 
צװישן די דרײַ, די באַטײַט א) ניט 
שאַרף, למשל, אַ טעמפּ מעסער; ב) ניט 
שאַרפזיניק, ניט גרינג אויף דער הבנה, 
למשל אין דעם פֿאָלקספאַרגלײַך: טעמפּ 
וי אַ פּױיער, און ג) ניט קלינגיק, ניט 
הילכיק, למשל: אַ טעמפּער קלאַנג. אין 
אַ סך ליטווישע ריידענישן זײַנען געווען 
אַלע דרײַ ווערטער, און געוויינטלעך 
האָט מען געמאַכט אַזאַ חילוק: שטומפּיק 
איז אַ מעסער, אַ האַק. אַלץ װאָס מען 
דארף שאַרפֿן; טעמפ איז אַ נאר, אַ גולם, 
אַ טעמפּער מוה; טומפ און דומפּ איז 
ניט הילכיק, ניט קלינגיק. עס װאָלט 
געווען זייער גוט אַז די לייענערס זאָלן 
זיך דערמאָנען דעם חילוק צװוישן די 
דרײַ פאָרמען אין זייער היימישער 
שפּראך. 

(די פראגע 180 האָט צוגעצשיקט 
ש. ס., ברוקלין). 


יודאַ אַ. יאָפע, יודל מארק, ש. ניגער. 
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ייִדישער װיספנשאַפֿטלעכער אינסמימום -- ייווא 
פֿילאָלאָגישע סעקציע 


ס'גייט אַרױס פֿון דרוק 


דער קאַטף קעגן אַואַרטשפּילן נײַ יַדן 


אַ שטודיע אין פֿינף הונדערט יאָר יִדישע פּאַעױיע 
און קולמור-נעשיכטע 


פֿון 
יצהטרינקוונה 


אינהאלט: 


הקדמה: אַלטייִדישע שפּיללידער (א. דאָס העברעיִש-ייִדישע ליד פֿון שמואל הוגרלן; 
ב. מוסר און פּאַראָדיע; ג. פֿראַגמענטאַרישע שפּיללידער; ד. דאָס ליד פון די שפּיל- 
לידער); אזאַרטשפּילן אין ייַדישע פאָלקסלידער (א. קאָרטן און גאָרטן; ב. ליבע און 
קאָרטן; ג. פאַרשפּילטע לעבנס); מאָדערנע שפּיללידער (א. ייִדן שפּילן; ב. פֿאַרשפּילט 
דאָס װײַב; ג. נײַע צײַטן; ד. נײַע שפּילן; ה. נוסח אַמעריקע; ו. שפּילער און 
פאַרשפּילער; ז. א יום כּיפּורילעגענדע); א בריו און א שפּאָטליך אויף לאָטעריע; 


שלמה דויקלרס הומאָרעסקע עז שפיהל בזוהך; שפּילילשון; הוספות; זוכצעטלען. 


4 רעפּראָדוקציעס און בילדער 


א זאמלונג פֿאַלקטפֿאַרנלײַכן 
פֿון יודל מארק 


א ווארט אפריער 

דער פֿאָלקספֿאַרגלײַך איז אן אָפֿטער און וויכטיקער באַשטאַנדטײל אין 
אונדזערע רייד. ווען מיר זאָגן ליכטיק, זײַנען מיר געוווינט צוצוגעבן -- וו די זו; 
ווען מיר זאָגן קלאר, האָבן מיר אַ גרייטן פֿאַרגלײַך --- וי דער טאָג. בײַ אָט דעם 
מין פֿאָרגלײַכן זײַנען מיר ניט שעפֿעריש, וי בײַ יענע פֿאַרגלײַכן צו ועלכע 
מיר דערטראכטן זיך אליין; װי אין יענע פֿאַלן ווען מיר דערזעען פּלוצעם אַן 
ענלעכקייט אַן אומגעריכטע, אַזא װאָס ווארפֿט זיך גאָרניט אין די אויגן אַזאַ 
װאָס קומט אויף אַ דאַנק אַ שפּיל פון אַן אסאָציאַציע, אָדער אן ארײַנטראַכטן 
וי 

בײַ אַ פֿאָלקספֿאַרגלײַך טוען מיר קיין נײַס ניט אויף. דאָ אַרבעט דער 
זכּרון. מיר דערמאָנען זיך בלויז גרייטע, פארטיקע פארבינדונגען פֿון ווערטער. 
מיר נעמען זיי װוי זיי שטייען און גייען פֿון דעם גרויסן אוצר װאָס דאָס פֿאָלק 
האָט צונויפֿגעקליבן, אָפּגעהיט און איבערגעגעבן דעם יחיד צו ניצן געזונטערהייט. 

מען קען זאָגן אז דער פאָלקספאַרגלײַך איז אַ טייל פון פאָלקלאָר, אַזױ 
וי דאָס שפּריכװאָרט, אָבער יעמאָלט דאַרף מען דעם באגריף פאָלקלאָר נעמען 
זייער ברייט, אַזױ ברייט אַז דאָס גאָרע שאפן אידיאָמען זאָל אַרײַן אין אים. 
בכל אופֿן איז דער פֿאָלקספֿאַרגלײַך אַ באַזונדער פעלד אין דעם שפּראכיקן 
שאפֿן פון פֿאָלק. און גראָד אויף אָט דעם פעלד האָט זיך דאָס ייִדיש רעדנדיקע 
פאָלק שטאַרק אויסגעצייכנט און געווען ביז גאָר פּראָדוקטיו. עס זײַנען בלי 
ספק פֿאראן נאָך טויזנטער און טויזנטער פֿאַרשפּרײטע פאָלקספארגלײַכן, װאָס 
זיי קומען ניט אַרײַן אין דער זאַמלונג וועלכע װערט דאָ געדרוקט, הגם דאָ 
װועױן װײַטער געגעבן איבער 2,800 פֿאָלקספֿאַרגלײַכן. עס װאָלט אַװדאי געווען 
א מצווה, אויב אונדזערע לייענערס װאָלטן זיך אַ נעם געטאָן צו דערגאַנצן די 
זאַמלונג. מיר וועלן מיט פאַרגעניגן דרוקן אַלע מלואים װאָס װעלן צוקומען. 

עס זײַנען פאראַן פאָלקספאַרגלײַכן װאָס מען ניצט זיי אומעטום װוּ מען 
רעדט ייִדיש, און עס זײַנען פאראן אַזעלכע װאָס מען קען זיי נאָר אין געוויסע 
געגנטן. ס'איז פּונקט דאָס אייגענע וי מיט ווערטער. דעריבער װעלן טייל לייע- 
נערס זיך צונויפשטויסן מיט אַ סך פֿאַרגלײַכן װאָס זיי האָבן ניט געהערט אָדער 
װאָס קומען זיי אויס מאָדנע צי געקינצלט, בעת אין דער אמתן זײַנען זי אַלע 
גענומען פון דעם קװאַל, װאָס לאָזט זיך שווער אױיסשעפּן -- פֿון גערעדטן לשון 
פֿון פֿאָלק. 
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צונױפֿגענומען די אַלע פֿאַרגלײַכן האָבן יונגע חבֿרה אין עלטער פֿון 13--15 
יאָר. די אַלע פֿאַרגלײַכן שטאַמען פֿון איין ווינקל אין ליטע: פֿון װיל קאָמיר 
און פֿון קאָװנע, װאָס דער מהלך צוישן זיי איו סך-הכּל 70 קילאָמעטער 
און די נסיעה מיטן אױטאָבוס האָט געדויערט דרײַ שעה. די זאַמלערס זײַנען 
געווען תּלמידים פֿון די פֿינפטע קלאַסן פֿון צוויי ייִדישע גימנאַזיעס: פון דער 
װילקאָמירער ייִדישער רעאַלי-גימנאַזיע און פון דער קאָװ" 
נער ייִדישער קאָמערץיגימנאַזיע (שפּעטער זיך גערופֿן שלום- 
עליכם-גימנאַזיע), 

די אַרבעט איז געווען א פּראָיעקט בײַם לערנען ייִדיש, גענויער --- טעאָריע 
פֿון ליטעראטור אָדער ליטעראַטור-קענטעניש. אין פּראָגראם איז אַרײַן דאָס באַ- 
קענען די תּלמידים מיט פֿאַרשײדענע אופֿנים פֿון פיגוראטיוון און מעטאָנימישן 
אויסדריקן זיך. בכן, איז אויסגעקומען צו לערנען וועגן קינסטלערישן פאַרגלײַך. 
בשײַכות מיט דעם האָט מען געדאַרפֿט אויך אױפֿקלערן דעם חילוק צווישן דעם 
יחידיש געשאַפֿענעם פֿאַרגלײַך און דעם באשטענדיקן, דעם גרייטן פֿאָלקס - 
פֿאַרגלײַך. האָט דער קלאָס גענומען אויף זיך אַן אױפֿגאבע צונויפצוקלײיבן, װיפֿל עס 
װועט זיך נאָר לאָזן, באשטענדיקע פֿאָלקספֿאַרגלײַכן. דאָס ערשטע מאָל איז עס 
דורכגעפֿירט געװאָרן אין װילקאָמיר. דאָס לערניאָר איז געווען אָדער 1925/ 
6 אָדער 1926/ 1927. דאָס צווייטע מאָל האָבן די זעלביקע אַרבעט פֿאַר- 
שטייט זיך גאַנץ אומאָפּהענגיק פֿון דער ערשטער) דורכגעפֿירט קאָװונער תּלמי- 
דים אין דעם לערניאָר 1936/1935. ביז גאָר אַ הויכער פּראָצענט פֿון דער 
זאַמלונג זײַנען געווען אַלצאיינע פֿאַרגלײַכן. 

אַלע פֿאָלקספאַרגלײַכן קומען דאָ וװוײַטער סאָרטירט, נאָך יסוד-ווערטער 
נאָך. און די יסוד-װערטער גופֿא זײַנען דאָ גרופּירט אַזױ: אדיעקטיוון און פּאַרטי- 
ציפּן, ווערבן, סובסטאַנטיוון. 

מען האָט ניט געדאַרפט זוכן די פֿאַרגלײַכן אין ביכער. עס איז געווען 
אָנגעזאָגט, מען זאָל זיי נעמען פון זכּרון. אָבער מען קען קיין מאָל ניט וויסן, צי 
אַלע האָבן טאקע שטרענג אױסגעפאָלגט די אינסטרוקציע, װײַל די אַרבעט איז 
געווען אױפֿגעגעבן װי אַ פֿאַרמעסט." עס טוט מיר וי דאָס האַרץ װאָס איך 


1 איך געדענק אז אין אנהייב האב איך אין װילקאָמיר אויפגעגעבן דעם קלאָס צונוים- 
צוקלײַבן 332 פאלקספארגלײַכן. אָבער שוין דעם אנדערן טאָג האָט מען געהאט אריבערגעשטיגן 
אָט דעם באשיידענעם סכום. האָבן מיר זיך געשטעלט אַ גרעסערן ציל -- 777 פאַלקספאָרגלײַכן, 
און מען האָט אין אַ פּאַר װאַכן אויך דעם סכום אריבערגעיאָגט. האָבן מיר גענומען זיך א 
דריטן ציל 1,111 פאַלקספאַרגלײַכן. מיר האָבן דערגרייכט אויך די צאל, אבער שוין מיט מער 
אנשטרענגונג. כּדי ניט צו פאַרנעמען זיך כּסדר מיטן זעלביקן ענין האָבן מיר זיך קיין צִיל 
2 ניט געשטעלט. אין קאוװנע האָב איך קיין ציל ניט געשטעלט. איך האָב בלויז דערציילט 
װעגן פארמעסט אין װילקאַמיר און געגעבן עטלעכע צענדלינג יסוד-װערטער, װי שנירלעך 
אויף ארויפצוציען די פאַרגלײַכן אויף זײי. דאָס האט לכתּחילה געגעבן א גרויסן שטויס 
דער אַרבעט, און מען האָט שפּעטער געבראַכט אַ שלל פאַרגלײַכן מיט אַנדערע יסוד-װערטער. 
אין ביידע שולן איז עס געװען א פריילעכע אַרבעט, פארבונדן בײַ די תּלמידים מיט א באגער 
איבערצויאָגן איינער דעם צװוייטן, 


באנד עֵ א זאמלונג פאָלקספֿארגלײַכן 99 


האָב ניט אויפגעהיט די אָריגינעלע צעטעלעך פֿון די תּלמידים: עס האָט מיר 
ניט געקענט אײַנפֿאַלן, וװואָסער גורל עס איז זיי באַשערט. 

חוץ דער זאַמלונג, קען מען געפינען אַ היפשע צאָל פֿאָלקספֿאַרגלײַכן אין 
ש. באַסטאָמסקיס בײַם קװאָל, ווילנע 1920, זז'י 17---86, 


די זאַמלונג פֿון די תתלמידים פון װילקאַמירער ייִדישער רעאַלינימנאַזיץ 
און פֿון קאַװנער ייַדישער קאַמערץיגימנאַזיע 


דער פאַרגלײַך כאָראַקטעריזירט אַן אײיגנשאָפט 


אויסגעבאקן װי ערב-שבת, 

װי אויף דער זון, װי אונטער א רעגן, 

װי אין אויװן. יי 8 
אויסגעבויגן װי װאַסער, 

װי א ווערבע, װי זאמד, 

װי א ווערבע אין װינט, װי זאמד און ערד, 

װי אן אלטע באָבעצע, וי באָב, 

װי אַ קאָטשערע. וי מאָן, 
אויסגעטריקנט 4 

װי א שפּענדל, שי 


װי מיסט אויף די גאסן, 

וי רעגן-וואסער, 

וי שוועמלעך נאָך א רעגן, 

װי א היישעריק װאַלט באפאלן. 


װי א שפּאַן, 
װי א שפּאַן אין דער זון, 
װי א קלאָץ אויף דער זון, 
װי פֿון סוכאָטע, 
װי אַ מיינקע." איבעריק 
אויסגעפוצט װי האַרצװײטאָג, 
: א װי קאפּדרײעניש, 
: : : שי װי אַ לאַך אין קאָפּ, 
1 
5 5 ב 
װי אַ כּלה אונטער דער חופּה, בי ישי 
װי א רײַכע מחותּנתטע, 4 


== = 


װי א פאנפאראַנקע,? איידל 

וי חווהלע צום גט 

װי זע צום 2 זי : א מיידל, 

װי א פּרינ 

די מלצעמץ. באט 
אזיסגעצװאָגן װי א בת-מלכה, 

װי א בת-יחידקעל אײַנגעבויג 

װי ערב ווא" 6 = אין ווינט, 


ג אין דער שטעל און אין נאָך א פּאָר, װוּ עס טרעפט זיך דאָס װאָרט מיינקע, האָב 
איך צוגעגעבן די פאַרגלײַכן. זײי שטאַמען פון פּאַלאַנגע, בײַם באַלטישן ים, װוּ מען האט 
געכאפּט א סך מינקעס און מען האָט זײי געטריקנט זומער אויף דער זון. 

א מיינקע איז א ם:8ק801, 40188; אין דער װיסנשאַפֿטלעכער טערמינאַלאַגיץ 08682ץ01ס 
פ5טעטקקום. 

: דאָס װאָרט האָט מען געניצט נאַר אין דעם פארגלײַך, ניט פאר זיך. פאַנפאראנקע: 
פּוצערקע, פּוסטע קאַקעטקע, לײַכטזיניקע מיידל. 

4 װײַזט אויף דער מתנגדישער סביבה, װוּ עס האָט געקענט אויפֿקומען אזא פֿאַרגלײַך. 
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װי א װערבע, 
װי א הויקער, 
װי דער דלות, 
װי אן אָרעמער ברודער, 
װי דער קרוק. 


איינער אַליין 
װי א װאָלקאָלאיק? 
וי א דראָנג, 
וי אַ האָלץ, 
װי אַ טעלעגראף-שטאַנג, 
װי א פֿינגער, 
װי אַ שטיין, 
װי אויפן ים, 
װי אין וואלד, 


אַלט 
װי דער באָבעס מצשה, 
װי א באַק, 
װי א דעמב, 
װי אַ װאַלד, 
װי מעשה בראשית, 
װי מתושלח, 
װי אַ צעריסענער קאַמאַש 
װי א שלורע?" 
װי א שמאטע, 
וי תּרח. 


אָנגעבלאָזן 
װי אָן אינדיק, 
װי אַ ברוגזער מחותּן, 
װי אַ טעלדזער ' חתן, 
װי אַ פּעמפיק, 
װי אַ פּענכער, 
װי א פעטער. 


אָנגעצויגן 
װי א געשויר, 
װי אַ מכּה, 
װי אַ סטרונע. 


אָפּגעריסן (אָפּגעשליסן) 
װי א בצטלער, 
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װי א לורבע * (לורבים), 
װי הינט װאָלטן אים באַפֿאלן. 


אָפן 
װי די טירן בײַ אִברהם אַבינו, 
װי א סטאַדאָלע, 
װי אַ (גוט) הארץ. 


אָרעם 
װי א גריל, 
װי א װאנץ, 25 
װי א קלויזניק, 
װי אַ שיכּורניק. 


באַהאַוונט 
װי א ייד אין אַשׂרי, 
װי דער יישובניק אין דער הגדה. 


ביטער 
װי גאֵל, 
װי גיפט, 
װי גראָז, 
װי דער גלות, 
װי דער ייִדישער גלות, 
וי דער דלות, 
װי דער דלות אָן הויזן, 
וי דער טויט, 
וי אַן אומגעריכטער טויט, 
װי סם, 
וי פּילן, 
וי א רפואה, 
װי פעפער, 
װי פעפער אין נאָז, 
װי רויך אין די אויגן, 
װי דעם אַרעמאַנס מערכה, 
װי דעם אַרעמאַנס מזל. 


בייז 
װי אַ הונט, 
װי אַ כּלב, 
וי אַ כּלבטע, 
װי אַ טיגער, 
װי אַ צויג, 


5 דאָס װאָרט פֿאַר זיך האָט מען שוין ניט געניצט. די תּלמידים האבן בײַם ברענגען 
דעם פאַרגלײַך ניט געװוּסט זײַן באטײַט. װאָלקאָלאק: לעגענדארע בייזע באשעפעניש װאָס האָט 
פיגורירט אין פאַרשיידענע מעשיות בײַ די ניט-ייַדישע שכנים. 


5 א שטעקשוך. 


ז טעלדז איז געװען א שטאָט פֿון תּורה, און אַ חתן פֿון טעלדז איז געװען אַ יחסן, 
* אַן אָפּגעריסענער, אַ מענטש װאָס האַלט זיך ניט ריין, א שלעפּער. 


באנד צ 


װי א שלאנג, 

װי די שוויגער, 

װי א הונט אויף א קייט, 
װי א בעזדעטנע שוויגער." 


בלאַס 

װי די װאַנט, 

װי א טוך, 

װי קאלך, 

וי א לײַװנט, 
װי דער טויט, 
װי א מת, 

װי א פּגירה, 

װי די לבנה. 


בלוי 
װי דער הימל, 
װי וואסער, 
װי דער ים, 
װי דער טײַך, 
װי טינט, 
װי א מילץ, 
װי א בלימל צװישן קאָרן, 
װי אין א גרויסן פראָסט, 
װי א געהאנגענער, 
װי א דערשטיקטער, 
וי מײַנע געשעפטן, 


= { 


בלייך 
װי די ואנט, 
װי א טוך, 
װי אַ מת, 
װי אין תּכריכים, 
וי דער טויט, 
װי קאַלך, 
װי קרײַד, 
װי לײַװגט, 
װי אַ לײַלעך, 
וי פּאַפּיר, 
װי אַ יתומל, 
װי דער שאָטן, 
װי אַ דערשראָקענער האָז. 


בלינד 
װי די וואנט, 


פאַרשטייט זיך, אַ װיץ, 
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װי די ליבע, 
וי די נאכט, 
װי א מאמע אויף איר קינד, 


בעסער 


װי גוט, 
װי געװוּנטשן, 
װי איך אַליין האָב געװאָלט. 


װי א דימענט, 


װי די װעלט, 

װי דער טאָג, 

וי גאָלד, 

װי אין גן-עדן, 

וי אין פּוטער, 

וי בײַם טאטן אין װײַנגאָרטן, 
װי אַן אייגענע מאַמע, 

װי צו אַן אייגן קינד, 

װי באשמירט מיט האַניק, 
װי נאָכן פֿינפטן גלעזל, 

װי צוצולייגן צו א מכּה, 

װי פיזעם ' צו א מכּה (װוּנד), 


װי אַ באן, 

װי דער װינט, 

װי אַ מזמור, 

װי דער טויט, 

װי דער מלאך-המוות, 

װי א בייזע בשורה, 

װי זאָגן אן אלטן פּזמון. 


גלאָט 


װי אַ הינטן, 

װי סאַמעט, 

װי געהובלט, 

װי בײַ דער באָבען, 
װי אַ ליגן, 

װי אײַז, 

װי אויפן אײַז, 


ג לײַך 


וי א װירעי 
װי א סטרונע, 


+ג דאָס ווארט פֿאר זיך איז שוין ניט געװען אין לשון פֿון די תּלמידים, און מען האָט 
געדאָרפט דערקלערן זײַן באַטײַט: אַ רפואה, אַ תּרופֿה פאַר אַ װוּנד, א באַלזאַם, 
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װי ער װאלט אײַנגעשלונגען א שטעקן װי בוימל, 
(א פלאקן), וי גאָלד, 
װי אַ קאָטשערע, װי אַ גרייבענט * 
װי צװײי טראפּן{ס) וואסער, הי הק 
װי האַניק, 
גליקלעך װי וואקס, 
װי אָן אלטט כּלה, װי זאַמד, 
װי אן אלטע מויד וואס װערט א כּלה, װי זאפֿרען, 
װי ערשט געבאָרן, װי די זון, 
װי די ראבע הון, וי א לימענע, 
װי די ראָבע קאַץ, װי אַ מער, 
װי אַ תֹּם. װי א מת, 
וי פּוטער, 
געדיכט וי א ציטרין, 
װי בעבלעך, װי גענדזענט שמאלץ, 
װי קאשע, װי א בלאט נאָך סוכּות, 
װי רשי כּתב, 
װי וערעם אין ד... געראָטן 
געזאלצן װי בײַ אַ גרויסער בריה, 


װי דעם נגידס קוגל, 


װי א הערינג, װי פאר א מלכות, 


װי טרערן, וי חײַציקל אֲלֵיין * 
װי דער ים, 

וי ליאַק, גערעכט 

װי ראָפּץ, 


װי דער טאג, 
וי די װעלט, 

װי שלמה המלך, 
געזונט װי שלמה המלכס משפּט. 


װי דער ים המלח. 


װי אײַון, 
װי אַן אײַזן, געשװאָלן 
װי א שטיק אײַזן, װי א בארג, 
ילש ושקט שה 
הב פרעה, װי אין נײַנטן חודש, 
װי יורקע, 
װי יורעי געשטופּלט 
װי אַ פורמאַן, װי אַ מצה, 
װי אַ שמײַסער, װי אַ ריבאײזן. 
װי אַ מויער, 
װי מויער און צעמענט, געשמאַק 
װי א בוים, װי א פּאַדעשװע אין האַניק, 
װי אַ קלאַץ, װי אַ כּצפּיחתל, 
װי א שטיין, 
/ װי אַ קירבעס. גראָב 
װי אַ בודע, 
געל װי א בודקע, 
װי אַן איי, װי אַ חזיר, 


1 די געוויינטלעכע פאַרעם פאַרן װאָרט: גריו, גריװן. 
װײַזט װי פּאַפּולער עס איז געװען אײַזיקימאיר דיקס מעשה , חײַציקל אַלײן", | 


באנד עֵ 


א זאמלונג 


א חזיר בן חזיר, 
א 


יורקע, 
יורקעס הונט, 
א פאס, 

א פֿעסל, 

א פּעמפּיק, 

א סלופּ, 

א צעבער, 

א קלאָץ, 

א קישקע. 


אש, 

דער אַװנט, 

דער באגינען, 

דער טאג אויף דער לינקער זײַט, 
דער בין השמשות, 

האָר, 

דעם זיידנס באָרד, 

א מויז, 

מײַן לעבן. 


אָן ארבעס, 

א באַרג, 

בבל, 

גג-מגוג (ארויסגערעדט: גאִיגמעגאָג), 
אַ גוי, 

א גענעץ, 

א גראָשן, 

א דעמב, 

א הויף, 

דער הימל, 

א העלפאנט, 

די װעלט, 

אַ טלדומטרל אין א קליינעם סידורל, 
דער טאָג, 

דער לוויתן, 

מײַן דלות, 

מײַן װײטאָג, 


דער שפּעטנאָמען פארן דײַטש, 
דער שפּעטנאַמען פאַרן ליטװוינער. 


פאָלקספארגלײַכן 


װי 
וי 
וי 


גרין 
וי 
וי 


מײַן פּײַן, 
מײַנע ליידן, 
מײַנע צרות, 
מאנכעלע, 
מאַנצעלע, 
מאַנץ" 
מויער, 
מילב, 
מינוט, 
מפּילץ, 
נאָגל, 

די נאכט, 

אַ נוס, 

אַ ניסל, 
נינווה, 

עוג מלך הבשן, 
א פּאַלאַץ, 
פּויער, 
פעלד, 
פערד, 

פליג, 
פליגעלע, 
פינגערהוט, 
דער פרימאַרגן, 
די ערד, 

אַ צעבער, 

אַ קאָפּ, 

אַ קאָפּיקעי 

אַ קאַרליקל, 

א קירבעס, 

א קלויסטער, 
אַ רגעלע, 
רוים, 

אַ ריז, 

אַ רצסל, 

דער שור-הבר, 
אַ שטויבעלע, 
א שייגעץ, 

אַ שפּילקע-קעפּל, 
א שרעטעלע. 


אֹ 
אֹ 
אֹ 
א 
אֹ 
א 
א 
א 


אֲ 
א 
א 
א 
א 
אֹ 


אָן אוגערקע, 
אַרבעס, 


גוי, גראַבער גוי, סתּם גוי, אַבער אויך ספּעציעל: אַ לעט, א לאַטװיש. 


פלעגט געניצט װערן װי אַ סובסטאנטיוו מיטן טײַטש: גאָר א קליין זאַכעלע. 


יודל 


װי אגרעסן, 

װי א בלאט, 

װי א בלאט אין פֿרילינג, 
װי גראָז, 

װי גראָז אום שבֿועות, 
װי גאַל, 

װי א גריל, 

װי א װאָרעם, 

װי אַ װאָרעם אויף קרויט, 
װי א זויערער עֶפּל, 

װי אַ יאשטשערקע, 

װי א יעגלטי* 

װי מאָך, 

װי אָן עקרה, 

װי קאַפּוסטע, 

װי א קעפּל קרויט, 


גרינג 


װי באַקן ליגנס, 

װי האַקן ליגנס, 

װי אַ האָר פון מילך (אַרויסצוציען), 
װי א 5 

װי אַ פעדער, 

װי קגעטן ד... 


װי אַ הונט אין די נײַן טעג, 
װי אַ װאַנץ, 

װי א צעקוועטשטע װאַנץ, 
וי א כאָרט, 

װי אַ סוכאָטיטשנע, 

װי די סוכאָטע אליין, 

װי א פּלאָנדערקע, 

װי אַ קינעלע, 

װי א שטרוי, 

װי א שפּאן, 

װי אַ שפּענדל. 


װי א בלעטעלע, 
וי אַ האָר, 

װי אַ סטרונע, 
װי אַ פידעלע, 
וי א פעדעמל, 
װי א שטרויעלע. 


ז אַ יאָדלע, א טענענבוים, 


ייִדישע שפּראך 


האַרט 


װי אַ ציגל, 

וי צעמענט, 

װי (אַ) שטיין, 

װי אַ קיזלשטיין, 

װי שטאָל, 

וי מויער, 

װי אָ זויל, 

וי אַ פּאָדעשװע, 

װי דעם פּראָצענטניקס האַרץ. 


הויך 


וי דער בוידעם, 
װי אַ בוים, 

װי דער דאַך, 

װי די װאַנט, 

װי א מויער, 

װי א קלויסטער, 
װי דער הימל, 

װי די שטערן, 

װי עוג מלך הבשן. 


הויל 


װי א קאטויל, 

װי אַ קויל, 

װי די מאַמע האָט אים געהאט, 

װי די מאמע װאָלט אים איצט געהאט. 


הונגעריק 


װי אַ גאַנדז, 

װי אַ גאַנדז אין א זאָק האָבער, 
װי אַ הונט, 

װי אַ הונט אין די נײַן טעג, 
װי אַ װאָלף, 

װי אַ װאָלף אין װאַלד, 

װי דעם מילנערס חזיר, 

װי דעם מילנערס היגער, 

וי נאָך א תּענית, 

װי א פרעסער נאָך א תּענית, 
וי פּורים נאָך דער סעודה, 


הייזעריק 


װי די װאַנט, 

װי אַ געמויערטע װאנט, 
װי א לאַדיש, 

װי אַ {(שטומפּע) זעג, 


באנד עֵַ א זאמלונג פאָלקספֿאַרגלײַכן 205 


װי דער חזן נאָך געילה, װי אָ פּערענל, 

װי א צעריסענער שוך. װי א מאמעס האַרץ, 
= װי חווהלעס בעט. 

װי אין באָד, װײַס 

װי אין באָד אױפֿן פּאָל, װי דער בעקער, 

װי אין באָד אויף דער אייבערשטער פּאָלע, װי א בעריאָזקע, 

װי קוילן, װי וואטע, 

װי פײַער, װי די וואנט, 

וי פּײַער (וואלט געפֿאַלן) פֿון הימל, װי דער װינטער, 

װי אין תּמוז, װי דער טאָג, 

װי די זון, װי א טוך, 

װי די ליבע. װי (א) לײַװנט, 
װאָלוול : יע 

װי גראָזי וי דער מילנער, 

װי מיסט, וי מצל, 

װי נאָכן יאַריד, װי א מת, 

װי קראַפּעװע נאָך אַ רעגן װי סמעטענע, 

װי שוועמלעך נאָך אַ רעגן. װי פּאַפּיר, 
יט װי דער פעטער שנייער, 

װי אין באָד אויפן פּאָל, א 

װי אויפן אויוון, : קָלך, 

װי אויף דער זון, : ר 

װי אין אן אויער, װי שניי, 


װי אין א קרעטשמע, 

װי אונטער א פּערענע, 

װי אונטער דער מאמעס פּערענע 
װי בײַ א טויטן דער קאָפּ, 


װי פֿרישער שניי, 
װי תּכריכים, 


װי בײַ א טויטן דער תּ... : 5 א לימענע, 
װוייט װי א ציטרין, 
װי ביז בראָד ** װי עסיקי 
װי א פרעמדער, װי דער פאַראיאָריקער ראָסל, 
װי דער טויט, װי איבערגעשטאנענער קװאָס. 
װי דער מזל, 
װי די שטערן, יע 
װי מזרח פון מערבֿ, עשמיל 
װי פֿון מזרח ביז מערבֿ. ערעל 
װי מיטן טויט, 
ווייך װי א פיש אין װאסער, 
װי פּוטער, וי א פֿױגל אױפֿן דאך, 
װי טייג, װי בײַ זיך אין דער היים, 
װי ד... װי אונטער דער װײַבס פּערענע, 


*ב דער שם פֿון דער גרויסער האנדלשטאָט איז דערגאַנגען אויך קיין ליטע, און מען 
האָט געניצט דעם אויסדרוק אַ בראַדער סוחר צו װײַזן אויף אַ גרויסן סוחר. עס איז ניט 
געווען קיין קאָנקרעטע פֿאָרשטעלונג װעגן בראָד; עס געדענקט זיך די טשיקאַװע פאַרבינדונג; 
,מײַן ברודער איז אַװעקגעפאָרן אין יאָהאַנעסבורג, ס'איז װײַט װי ביז בראָד". 
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װי אונטער דער מאמעס פּערענע, 
װי בײַ זיך אין קעשענע, 


יודל מארק יידישע שפּראך 


װי א לאדיש, 
װי א לאקשנטעפּל, 


װי עס איז דא א גאָט אויף דער װעלט, װי א לאקשנברעט, 
װי הײַנט איז חול:המועד פּורים (שבועות. װי אַ הינטן, 


זיס 
װי אײַנגעמאַכטס, 
װי האָניק, 
װי א האַניקטײגל, 
װי האַניק-לעקעך, 
װי לאקרעץ, 
װי פּאַטעקע, 
װי ציראָפּ, 
וי צוקער, 
װי קאנדל-צוקער (צוקער-קאנדל), 
װי אַ טייגל, 
װי א קיכל, 
װי לעקעך, 
װי טארט, 
וי א פּיראַ זשעג/י 
װי אַ פּיירעזשקע, 
װי צימעס, 
װי מערן-צימעס, 
װי מאנדלען, 
װי הון, 
װי די װעלט, 
װי אין גרעדן 
װי די תּורה, 
װי א שמייכל, 
װי די ליבע, 
װי פעפער, 
װי מײַן לעבן?* 
װי מײַנע יאָרן, 
װי מײַנע צרות, 
װי זײַנע װערטער, 
װי צוצולייגן צו א מכּה, 


װי די נאכט, 
װי די ערד, 

װי אין מצרים, 

וי אין גלות, 

װי אין ביטערן גלות, 


טויב 
װי די וואנט, 


װי אַ הינקעדיקער גלח, 
װי יויזל, 
װי די מאטקע-באָסקע. 


טויט 
וי די ואנט, 
װי א שטיין, 
װי אַ שטיק ליים, 
װי צען מאל געשטאַרבן. 


טײַער 
װי אן אויג אין קאָפּ, 
װי א בריליאנט, 
װי ברויט פֿאָרן הונגעריקן, 
וי גאָלד, 
װי אַ דימענט, 
װי די קרוין אויפן קאָפּ, 
װי דער חלק עולם-הבא, 
װי א לײַבלעכער ברודער, 
וי א לײַבלעכע שװעסטער, 
װי אן אייגענע מאַמע, 
וי אָן אייגן קינד, 
וי מײַנע אייגענע קינדער, 
וי מײַן לעבן, 
וי מײַן לײַב און לעבן, 
װי דער שװאַרצאָפּל פון אויג, 


װי אַן אויג, 

װי א ברונעם, 

װי דער טײַך, 

וי די װיליע, 

װי דער נעמאן, 

וי דער ים, 

װי דער ים אָקיונוס, 
וי מהריים שיף, 

װי די תּורה. 


טרוקן 
װי ביין, 
װי האַלץ, 
װי האלץ אויף דער זון, 
װי צונטער. 


איראַניש, װי דאָס װײַטערדיקע -- מײַנע יאָרן. 
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טריף 
װי חזיר, 
װי עבודה זרהי 
װי אַ שרץ. 


יונג 
װי א ביימעלע, 
װי א גרעזעלע. 


כּשר 
װי א חזיר-פיסל, 
װי א טײַבעלע, 
װי מיט ר' יצחק-אלחננס א הכשר, 
װי מיט יויזלס הכשר. 
כיטרע 
װי א פוקס. 


לאַנג 
װי דער גלות, 
װי א דראָנג, 
װי א טעלעגראף-שטאנג, 
װי אַ חוטם, 
װי א לאָקש, 
װי אַ לולב, 
װי די מגילה, 
װי עוג מלך הבשן, 
װי דער ראָש'השנהדיקער מוסף. 


װי די װעלט, 

װי די גאנצע װעלט, 
וי דאָס לעבן, 

װי דאָס אייגענע לעבן. 


לײַכט 


װי אַ האָר פון מילך (אַרױסצוציען), 


וי טראָגן גאָלר (געלט), 
וי אַן צופעלעי 
װי אַ פעדערל, 


ליכטיק 
װי דער טאָג, 
װי די זון, 
װי די זון אויפן הימל, 
װי א שטערן, 
װי די שטערן, 
װי אַ לבנה-נאכט, 
וי אין מיטן (העלן) טאָג, 
וי דער דרויסן, 
װי דער הימל, 
װי די װעלט, 
װי א בריליאנט, 
װי אַ לוסטע'ריע, 
װי לעקטרע, 
װי פײַער, 
װי בײַם פֿײַער, 
וי אַ מנורה, 
װי אין ג"עדן, 
װי די תּורה, 
וי איר (זײַן) פּנים, 
װי איר (זײַן) צורה * 
וי איר (זײַן) מזל, 
װי אירע (זײַנע) אויגן, 
וי זײַנע ווערטער, 
וי אין קוימען, 
װי בײַם מסור אין האַרצן. 


מיאוס 
װי די זינד, 
װי יורקעס גיווענימץס * 
װי דער טויט, 
וי דער מלאך המוות, 
װי דער סוף פון די שונאייישׂראל. 


נאַס 
װי א האָן, 
וי אַ לופּעטש " 
װי א שמאַטע, 
װי א קאַטשקע, 
װי א קאץ װאָס איז אַרויס פון זויערמילך. 


= 


װי צוגעװוינען זיך צו גוטס (צו א גוט נאָענט 


װי דער שלאָף, 


לעבן), װי דאָס העמד אויפן לײַב, 
װי די טאָרבע, 


וי אײַנשלאַפן נאָך א גוטער װעטשערע. װי דער טויט, 


0 צורה איז זייער א פאַרשפּרײט װאָרט אין ליטע, אָן שום בײַטעם פון אָפּלאַכן אָדער 
שפּאַט, באַטײַט דאָס אייגענע װאָס פּנים. 
אן ארט װוּ מען װויגט, א דירה, פון ליטװיש. 


= א שמאַטע. 
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װי דער מלאך-המוות, 

וי אַן אייגן קינד, 

װי א ברודער, 

װי א שװעסטער, 

װי פֿון ויקהל ביז ‏ פּקודיס " 


נאַקעט 
װי אין באָד, 
װי א נאַדל, 
װי ער װאָלט איצט אַרויס פון דער 
מאמעס בויך, 
װי די מאמע װאָלט אים איצט געהאָט, 
װי אין פּריסויטסטװע'* 


נאַריש 
װי אן אייזל, 
װי אן אינדיק, 
װי א בהמה, 
װי א חזן, 
װי דעם חזנס אינדיק, 
װי דעם כעלעמער חזנס אינדיק, 
װי אן אלטער גוי, 
װי יעקע נאַר, 
װי יורקעס קאָפּ, 
װי א למך, 
װי א לעקיש, 
װי א פערד, 
װי אַ פּיצעלע קינד, 
װי א קליין קינד, 
װי אַ שװאָם, 


ניי 
װי אָקערשט (איצט) אַרױיס פון דער נאָרל, 
װי דער באגינען, 
װי א שפּיגל. 


נייטיק 
װי ברויט, 
וי דאָס לעבן, 
װי א טאָכטער חתונה צו מאַכן 
װי אױיגן-װײטאָג, 
װי צאָנװײטאָג, 
װי א לאָך אין קאָפּ, 
וי אַ מכּה בצדו, 
װי א געשוויר אויפן האַלדן, 


יידישע שפּראך 


וי די פֿינפֿטע מויד, 
װי די פינפטע ראד צום "אָם 


ענג 

װי אין באָד, 

װי אין הקדש, 

װי צו כּפּרות, 

װי צו כּלינדרי, 
װי צו סליחות, 
װי צו תּשליך, 

װי אויף א חתונה, 


עלנט 

וי א בוים אין פעלד, 

וי אַ גרעזעלע אין פֿעלד, 
װי אױפֿן וואסער, 

װי אין מיטן ים, 

װי א מצבה, 

װי אַ מצבה אין פעלר, 
וי א שטיין, 


=! = 


ענלעך 
װי איין מאַמע װאָלט זיי געהאָט, 
וי צוויי טראָפּן{ס) װאַסער. 


פּינקטלעך 
װי די באַנק, 
װי א גוסער מאָנער, 
װי א זייגערי 


פּראָסט 
װי אַ פֿורמאַן; 
װי ראָזעװע ברויט, 
װי ניט קיין אַרומגעצעסעטער " קלאַץ. 


פּשוט 
וי אויף דער האַנט, 
וי צוויי מאָל צװויי איז פיר, 
װי רשי זאָל לעבן. 


פויל 
װי אַ בער, 
װי אַ מקבל, 
װי אַ קאָטער, 


2 אַרויסגערעדט דװוקא: ... ביז , פיקודעס", אַ פּנים אַז מיט אַזאַ ענדונג האָט עס 


געקלונגען ענלעכער צו א נאָמען פֿון אַן אָרט. 


בײַם פּריזיו פֿלעגט אויסקומען זיך אױיסצוטאָן נאקעט אין דער פּריסױיטסטװע: װען 
מען האָט געדאַרפֿט מעדיציניש באַטראַכטן דעם פּריזיװניק. 
4 די פאָרעם צעסענען, אַנשטאָט טעסענען, טשעשען, איז געװוען פארשפּרייט איבער ליטע. 


באנד צֵ א זאמלונג 


פֿול 
װי אן אויג, 


פינצטער 
װי די נאכט, 
װי בײַ נאכט, 
װי אין מיטן נאכט, 
װי אין אַ װינטערדיקער נאכט, 
װי אין א חשוון-נאכט, 
וי אין אַ הארבסטיקער נאכט, 
װי אין א סוף-חודשדיקער נאכט, 
װי די גרוב, 
װי אין גרוב, 
װי דער קבר, 
וי אין קבר, 
װי די עֶרד, 
װי דער טויט, 
װי דער מלאך-המוות, 
װי אין דעם מלאך-הדומהס געגל, 
װי אין דוערד, 
װי דעם גוסס, 
װי אין קעלער, 
וי אין תּפֿיסה, 
װי אין קוימען, 
װי די זינד, 
װי דעם אַפּיקורס, 
וי דער גלות, 
װי אין גלות, 
װי מײַן לעבן, 
וי מײַן װעלט, 
װי מײַן מזל, 
װי מײַן גורל, 
װי מײַנע יאָרן, 
וי דעם יתום, 
װי א לעבן פון א יתום, 
װי דעם גויס אַ חגא, 
װי אין מצרים, 


פלינק 
װי א האָז, 
װי דער ויגט, 
װי דער שטורעמוינט, 
װי א פעדער, 
װי א פערד, 


פֿעט 
װי אַן אינדיק, 


5 מאָנאַשקע. 
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װי אן אינדיק ערבֿ פּסח, 
װי אַ גאַנדז, 

װי א געשטאָפּטע גאַנדז, 
װי א טשאָלנט, 

װי אַ קוגל, 

װי א קניידל, 

װי אַ העלדזל אין טשאָלנט, 
װי דער שור-הבר, 

װי דער בעל-טאקסע, 

װי געלע די גבאיטע, 


פעסט 


װי (א) מויער, 
װי צעמענט, 

װי מויער און צעמענט, 
װי די ערד, 

װי מעשה-בראשית. 


װי א קאץ, 

װי די קאץ פון מיטװאָך, 
װי דער גרויער קאָטער, 
װי אַ לאָפּעטע, 

װי אַ קאָטשערע, 

װי אַ פּאמעלע, 

וי אַ שטעקן, 

װי אַ פלאָקן, 

װי עשוקע ימח שמו, 
װי אַ דעװאטלט'" 

װי ר' צץ, 

װי אַ רב, 

װי אַ תּנא, 

װי א תּנא ברא. 


פֿרײַ 


װי א פיש אין װאַסער, 
װי אַ פייגעלע אין וואלד, 
װי קינדער אָן אַ חדר. 


פֿריילעך 


װי אַ פויגל, 

וי אַ פויגל אין װאַלד, 

װי פּורים אויף (צו) דער סעודה, 
װי שׂמחת-תּורה, 


װי אויף אַ חתונה, 
װי נאָך דעם גרויסן געװינס. 


יודל 
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פריש 
װי א בלצטל, 
װי גראָז, 
װי פון אויוון ארויסגענומען. 


צעגעסן 
װי פון װערעם, 
װי פֿון פֿראַנצן. 


קאַלט 
װי אײַז, 
װי אויף אײַז, 
װי אויף דרויסן, 
װי אויפן ים הקרח, 
װי אין אַ לידאָװונע (לידא'ווניצע), 
װי אין א קעלער, 
װי אין א פּוסטינע, 
װי א שטשאװיט " 
װי א מת, 
װי די האנט פון אַ מת, 
וי דער שטערן פֿון אַ מת, 
װי אַ סריס, 
װי יוסף הצדיק, 


קאַרג 
װי 
װי 
װי 
וי 


אַ חזיר, 

א דבר-אַחר, 

אַ הונט, 

אַ צויג, 

װי אַ פּראָצענטניק, 

װי יעקע גנב, 

װי דער עקאָנאָם, װאָס דארף געבן פון 
זײַן קעשענע. 


קלַלעכדיק 
װי א בייגל, 
װי די זון, 
װי אַ טונכל?* 
וי א מצה, 
וי אַ ראָד, 
װי א פעסעלע, 
וי אן צפּל, 
װי געלט, 
װי א ליגן. 


קליין 
וי 
װי 


דער באטײַט איז ניט אין גאַנצן קלאָר. עס 
אדער שטשאווע װאָס מען האָט געגעבן קאלטערהייט. 

4 אַ כ װי אַ מחיצה קלאַנג צװישן 1 און ל 
ייִדיש: באַנכל, מאנכל, טונכל. 

5 דער קבֿ-הישר רעדט זײער א סך װעגן די 


ייַדישע שפּראַך 


באביויך, 
בלאָטע, 

בוימל אויפן וואסער, 

א וואסער, 

די זון, 

דער טאג, 

א ייַד אין אשרי, 

מילך, 

אַ מזמור, 

דער קב-הישר אין יע'נער-וועלט." 
קרישטאָל, 


די װעלט, 

די גאנצע װעלט, 
דער טאָג, 

די זון, 

דער טײַװל, 

סיים, 

די סטרא אחרא, 
דער שװאַרציאָר, 
המנקע, 

המנקעס קאָפּ, 

אַ ממזר, 

שלמה המלך, 
שלמה המלך אַלײן, 
די יארמלקע, 

דער ספּאָדיק, 

די ספּאַדניצע, 

אַן אונטערקלייד, 
דער קאפּעליוש, 

אַ יאָלד אין אַ קאַפּעליוש, 
דער חכם פֿון מה-נשתּנה, 
וויזתא, 

אַ מאָכ ?" 

דעם פערדס עק, 

אַ פערד, 

אַן אקס. 


אַן ארבעסן(ל), 

אַ בעבל, 

האָט אַ פּנים אַ שײַכות צו שטשאָװ 
איז כאראקטעריסטיש פאַרן ליטװישן 


שבעה מדורי גיהנום און װעגן דער 


קאַנקרעטער שטראָף אויף יענער-װעלט פאַר פֿאַרשײדענע חטאים. 


גרויסער נאר. 


פאלקספֿארגלײַכן 


וי 
װי 
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בײַם רבֿ, 
בײַ שימעלע גנב, 


א בוריק, 

א בורלאל * 
בלוט, 

גלוט, 
גליענדיקער אײַזן, 
גליִענדיקע קוילן, 
א הונט, 

אן אָפּגעשונדענער הונט, 
א הצליש פײַער, 
װײַמפּערלעך, 
װײַן, 

ף והת 

מאליגעס, 

א מער, 

אן עפּל, 

א פּוער, 

א פונק, 

פייער, 

אַ צוויק?? 
צונטער?* 

ציגל, 

צימעס, 

א קארש, 
קופּער, 

א שוועבטלע. 


בראַדסקי, 

א גוי, 

א גראף, 
גראף פּאַטאַצקי, 
אַ מאגנאט, 
א פּאַסעסאָר, 
א פּויער, 

אַ פּריץ, 

א מלך, 

מלך פּיק, 
קורח, 


א גראַבער מענטש, א גוי, ספּעציעל: א רוס, א סטאראַװער. 
פאר זיך האט מען דאָס װארט ניט געניצט, נאָר אין דעם פארגלײַך. א צװיק איז 


באנד עֵ א זאמלונג 

װי א גרײַפּעלט, 

װי א מאנכעלט (מאַנדעלע), 

װי א מאנץ (מאגצעלע), 

װי א ניסל, 

װי א רעסל, 

וי א פעפערל, 

װי א װערעמל, 

װי א מילב, 

װי א פליגעלע, 

װי א מוק, 

װי א נאָגל, 

װי א פינגערל, 

װי א פינגערהוט, 

וי א קנעפּל, 

וי א שפּילקע-קעפּל, 

װי א דרויבעלע, 

װי א שטויבעלע, 

װי א שרצטעלע, 

װי א קארליקל, 

װי א מינוט, 

װי א רגעלע, 

װי דאס ביסעלע גליק, 

וי מײַן גליק, 

װי מײַן מול, 

װי דעם יידנס מזל, 

װי א טל-ומטרל, 

װי אַ טל-ומטרל אין א קליין סידורל, 

װי א זיבעלע, 

װי א מפּילע, 

װי דעם מענטשנס הילף, 

װי א העלפאַנט, 

װי די װעלט, 
;רעציק 

װי אַ בעטלערקע, 

װי א חזיר, 

װי א צויג, 

וי מיט פראנצן. 
הזיעל 

װי אין באנק, 

װי בײַ זיך אין קעלער, 
א בוריק, 


פאר זיך האָט מען דאָס װאָרט ניט געניצט, נאַר אין דעם פאַרגלײַך. צונטער איז 
צינדזמאטעריאל !4846 . 
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וי ראָטשילד, 
װי ער װאָלט געפֿונען אן אוצר, 


װי ער װאָלט געװוּנען דאָס גרויסע געווינס, 


װי נאָכן אָנזעצן, 
װי נאָך א שרפֿה. 


ריין 
װי גאָלד, 
װי א טויב, 
װי אַ חזיריש פיסל, 
וי דער הקדש, 
װי אין א סמעטניק, 
װי ערב פּסח, 


ריכטיק 
װי גאָלד, 
װי די װעלט, 
װי די זון, 
װי אין די גאזעטן, 
װי אין בלאט, 
װי אין קוימען איז ליכטיק, 


שאַרף 
װי א גאָלמעסער, 
װי אַ מעסער, 
װי א חלף, 
װי א דאָרן, 
װי א פּיקע, 
װי אַ שפּיז, 
װי א שװערד, 
וי הונגער, 
װי דער טויט (אליין), 
װי דער מלאך הדומה, 
װי די צונג, 
װי דעם יחסנס לא מיט אן אלף. 


שװואַך 
וי אַן איבערגעברענטער שטרוי, 
װי א זיבעלע, 
וי נאָך א לאַנגן תּענִית, 
װי נאָך א קרענק, 
װי אן צופעלע, 
װי אַ פליג, 
װי א (קליין) קינד, 


שװאַרץ 
װי אויפן בוידעם, 


װי 


װי 


ייִדישע שפּראך 


אין גיהנום, 

אין אַ גרוב, 

אין א הייל, 

אין דער ערד, 

אין קוימען, 

די בראנר, 

דער גלות, 

דער גלח, 

אַ האַלעװעשקע, 
הינטער די הרי חושך, 
די זינר, 

אַ זשוק, 

א טאַטער, 

דער טויט, 

אַ טײַװל, 

טינט, 

דאס לעבן פֿון אַ יתום, 
מאַן, 


וי אַ מוראַשניק, 


4 האָלעװעשקע, אַן אַרומגעברענט שטיק האָלץ. 
5 סאזשע. א 


א מורין, 

דער מלאך-המוות, 
מײַן גליק, 

מײַן האַרץ, 

מײַן לעבן, 

מײַן מול, 

מײַן פּנים, 

די נאכט, 

א פּאיגעלט*" 

אַ פּיפּערנאטער, 
אַ נעגער, 
סאזשע, 

סמאלע, 

אן עקרה, 

די צעֶרד, 

פּעך, 

א ציגײַנער, 

אַ קאַטער, 

(אַ) קויל, 

אַ קוילן-ברענער, 
אַ קוימען, 

אַ קוימען-קערער, 
א ראב, 

רויך, 

הס" 

א שד, 

דער שטן. 


באנד צֵּ 


שווער 


װי אײַזן, 

װי בלײַ, 

װי א יאָך, 

וי מײַן מזל, 

װי א מילשטיין, 

װי א שטיין, 

װי דער בזעת אפּיך תּאכל לחם, 
װי די אַרבעט אין מצרים, 

װי שפּאלטן דעם ים, 


שטאַרק 


װי שטאָל, 
װי אײַזן, 

װי אײַזן און צעמענט, 
וי אָן איבערגעברענטער שטרוי, 
װי אַן אייער-קיבל, 

װי אן אָקס, 

װי א בער, 

װי א גוי, 

װי אַ דעמב, 

װי אַ ייַשובניק, 

וי אַ לייב, 
װי אַ מויער, 

װי עוג מלך הבשן, 
וי א פּויער, 

וי אַ פורמאן, 

װי אַ פערד, 

װי אַ בופלאָקס, 

װי א ריז, 

װי א שייגעץ, 

װי שמשון (הגבור), 


= 


שטום 


װי די װאַנט, 

װי די תּפיסה, 

װי א פיש, 

װי אַ פאַרפוילטער פיש, 

װי דער טויט, 

װי א הינטן, 

װי מען װאָלט אים די צונג אויסגעשניטן. 


שטיל 


װי אין אויער, 
װי אַ װאַסער, 
װי א זײַדענער יונגער-מאן, 


א זאַמלונג פֿאָלקספאַרגלײַכן יד 


װי אַ טויב, 

װי דער טויט, 

װי נאָך קבורה, 

װי פֿון הינטערן אויון, 
װי אַ קאָטינקע, 


שיטער 


װי ואסער, 
װי דעם אָרעמאַנס יויך, 
װי קיעשע די.יי 


שיין 


װי אויסגעטאָקט, 
װי אױיסגעמאָלן, 

וי אסתַּר המלכּה, 

װי א בילד(ל), 

װי א בריליאנט, 

װי א בלום, 

װי א בת-מלכּה, 

װי גאָלד, 

װי די גאנצע װעלט, 
װי די װצלט, 

װי די זון, 

װי אַ זוניקער טאָג, 
װי די זיבן זונען, 

װי דער טאָג, 

װי א כּלה אונטער דער חופּה, 
װי לויטער גאָלד, 

װי א מאנאירכף?" 

װי די מוטער רחל, 

װי אַ מלאך, 

װי א מלאך פון הימל, 
װי די מלכּה שבת, 

װי א פּרינץ, 

װי א פּרינצעסין, 

װי א רויז, 

װי א שטיין, 

װי די שטערן. 


שיכּור 


װי א גויי, 

װי לוט, 

װי א פּוער, 

װי פּורים, 

װי שמחת-תּורה. 


4 זיך מערקן די פֿאָרעם: מאַנטרכע, אַנשטאָט מאָנארך. 


וי אין קייטן, 

וי אַ גוסס, 

װי אן עופעלע, 

װי א קימפּעטאַרין, 

װי א קינד, 

װי א קליין קינד, 

װי א שטרוי, 

װי נאָך א לאנגן תּענית. 


שלעכט 
װי דעם ארעמאן, 


יודל מארק יידישע שפּראך 


װי דער גלות, 
װי דער טויט, 
װי א כּלב, 

װי אין סדום, 

װי א שויגער, 
װי א שלאנג, 


שרעקעדיק 
װי אַ בלאט (אין װינט), 
װי אַ האז, 
וי א לערנער צװישן דאַרפּסלײַט, 


װ. דער פאָרגלײַך כאַראקטעריזירט אַ טוּונג 


אוועקגיין 
װי רויך, 
װי א רגעלצ גליק, 
װי א שאַטן, 


אוועקפליען 
װי א פייגעלע פון שטײג, 
װי א פייגעלע פאר א שפּאַרבער, 
װי דער רויך פון קוימען, 
װי דער שאָטן, 


אויסגיין 
װי א ליכט, 
װי א פײַערל אין פעלד. 


אויסגיסן 


װי אויף א חזיר א פּאמויניצע (פּאַמוניצע). 


אויסגיסן דאָס האַרץ 
װי פאר גאט, 
װי טאָרן רבונודשל-עולם, 
וי פאַר אַן אייגענער מוטער. 


אויסזען 
װי אַן אױסגעפּאַטשטער, 
װי אָן אפּגעקאכטער, 
װי אן אלטט מכשפה, 
װי אן אָפּגעשמיסענער, 
וי אן אָפּגעריבענער זעקסער, 
װי אן אַפּגעריבענע מטבע, 
װי א בילד, 
װי אַ בייזער יאָר, 


װי א בת-מלכּה, 

װי א געפּגרטער הערינג, 
װי א געפּגרטע מיינקע, 
װי א געפּגרטער פיש, 

װי א גראף, 

וי גראף פּאַטאצקי, 

װי א חון אן אַן צמוד, 
װי א חתן-בחור, 

װי א טויטער שלײַען, 

װי יורקעס הונט, 

װי יעקעלע נאר, 

װי א כּלה אונטער דער חופּה, 
װי די ליכטיקע זון, 

װי די ליכטיקע לבנה, 

װי די ליכטיקע שטערן, 
וי די לינקע זײַט קוימען, 


וי א מאַנארך (מאַנארכע), 
װי א מלמד אָן א קנעלונג, 
װי א מת, 

װי א נאסער האַן, 

װי א נאסע קאץ, 

װי א נעכטיקער, 

וי א פּגירה, 

װי אַ פּרינץ, 

װי אַ פּרינצעסין, 

װי אַ פאלשער זעקסער, 
וי א פארשטונקענע מיינקע, 
װי א פארשטונקענער פיש, 
װי א קאץ אין זויערמילך, 
װי א קאץ אין סמעטענע, 


װי דער קוימען פון דער לינקער זײַט, 


װי א בייזער יאַר אויף דער לינקער זײַט, װי דער שװארציאַר, 


װי אַ בראָדער סוחר, 
װי אַ בר-מינן, 


װי דער שװארציאָר אין א צילינדער, 
װי אַ שעה פאַר טאָג. 


באנד עֵ א זאמלונג פאַלקספארגלײַכן 


אויסכאַפּן 
װי אן אבן-טוב, 


װי דעם לעצטן בחור אין שטאַט, 


װי מצה-וואסער, 
װי די גרעסטע מציאה. 


אױיספּוצן זיך 
וי חווהלע צום גט, 
װי חיהלע צום גט, 
װי א כּלה, 
װי א כּלה-מויד, 
װי א חתן-בחור, 
װי אן אויפגעקומענער בעדער. 


אויספירן 
װי אין טאג אַרײַן, 
װי א הונט קעגן דער לבנה, 
וי קורטע. 


אויסציען זיך 

וי אויפן אויוון, 

װי בײַם טאטן אין װײַנגאַרטן, 
װי פאר א גראשן, 

װי א גראף, 

װי א מאנארכע, 

װי א לאקס, 

װי א דראַנג, 

װי א טעלעגראף-שטאנג, 


אויסקומען 
װי מיט גאַלד, 
װי מיטן אסעסאַר, 
װי מיט א בייזער שוויגער, 
װי מיט קרעפּלפלייש. 


אויסקערן 
װי מיט א בעזעם, 
װי מיט א בארשט, 


= 


אויפלויפן 
װי א בארג, 
װי הר ההר, 
וי אַ מכּה, 
װי אַ געשוויר, 
װי א געשוויר אויפן נאַז, 
װי דעם גלחס בויך. 


אויפעסן 
װי א בער א יאגדעלע, 
װי א יאגדע, 


װי א לצקצכל, 
וי א צוקער-לעקעכל, 


אויפציען 
װי א פּערל אויף א שנור, 


אײַנשלינגען 
װי א העכט, 
װי דער לוויתן, 
װי א פיש. 


אײינשפּאַנען זיך 
װי א ייַד אין עול פון מצוות. 


אָנזען 
װי דעם אויער, 
וי דעם לינקן אויער. 


אָנזעצן 
װי א חכם, 
װי א מיאוסער דרײַער, 
װי א שוטה, 


אָנזעצן זיך 
וי דער אסעסאַר, 
װי א בייזע װײַב, 
װי א בייזצ פליג, 
װי א פליג, 
וי א געשוויר, 
װי א מכּה (בצדו), 
װי דער פּראַצענטגיק, 
װי א גוטער מאַנער. 


אַנטלויפן 

וי אַן אונטערגעשאסענער, 
װי אן אָפּגעגאסענער, 

װי א ביבער, 

װי א מויז אין לאַך ארײַן, 
וי פאר פײַער, 

װי א שאָטן פאר טאָג, 

װי פון טויט, 

װי פארן מלאך-המוות, 


= 


אָנעסן זיך 
װי א בעל-עגלה, 
װי א פורמאן, 
װי א פּויק, 
װי א קעסלפּויק, 
וי מיט באַב, 
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װי נאָך א תּענית, װי די אויגן אין קאָפּ, 
װי פּורים צו דער סעודה. װי דעם שװאַרצאַפּל פון אויג, 
װי שבת, 
אָנפֿאַלן װי די מלכּה שבת, 
װי די בינעןי װי דעם טאָג פון שבת, ו 
װי אַ הונט, װי א פֿרומער ייד אֲשרי, | 
װי אַ הונט פון קייט, װי אַ פרומער ייַד דעם אשר-יצר, 
װי א כּלבֿ, װי געגל-װאסער, | 
װי די כּלבֿים, װי יורקע א פלעשעלע בראָנפֿן " 
װי די מוראַשקעס, | 
װי א רוצח, אַראָפּ (גיין, פֿאַלן) 
װי א גזלן. װי א שטיין פֿון הארצן. | 
אָנצינדן זיך אַראָפּלאָזן זיך 7 
װי א העליש פײַער, װי אַ היישעריק. : 
װי א סטאָגץ הי 
װי אַ 7 היי, אַרבעטן : 
װי א פֿײַער, װי אַן אייזל, ו 
װי אַ פֿלאַם פֿײַער, װי אַן אַקסי | 
װי א קינעלע, : : א | 
: : 
װי א שוועבעלע. ר | 
אָנציֶען װי א גראָף, 
װי אַ זייגער, װי א שׂכירייום, 
װי א סטרונע. װי אין טאַטשקעס, 
װי אין מצרים, 
אָנקומען װי פאַר פּרעהן, 
װי צו אַן אייגענעם, װי פאַר לבנען, 
װי צו אַ פֿרײַנד, װי אַ פּוױער, 
װי קריעת ים-סוף, װי אַ שטאט-בעל-הבית, 
װי שפּאַלטן דעם ים. װי אין גן"עדן. 
אָנריידן זיך אַרױיסװאַרפֿן 
װי פארן טויט, װוי דעם הונט, 
װי א פּויק, װי אַ כּלב, 
װי א צימבל, װי א צויג, 
װי נאָך צען יאָר אין תּפיסה, װי אַ חזיר, 
װי מיסט, 
אָנרײיצן װי אַ שטיק מיסט, 
װי אַ הונט, װי פֿאַר אַ חזיר, 
װי אַ כּלב, װי (א) פּערל פאַר אַ חזיר. 
װי אַ געדונגענעם שלעגער, 
װי אַ פּריץ דעם הונט, אַרױסטרליַבן 
װי אַ שיכּורן פּויער. װי אַ הונט, 
וי אַ כּלב, 
אָפּהיטן װי אַ צויג, 
װי דאָס אויג אין קאָפּ, װי אַ חזיר. 


איראָניש, װאָרעם יורקע טרינקט גלײַך אויס דאָס פֿלעשעלע בראָנפֿן 


באנד צ 


אַרױסרײַסן 
װי פֿון מויל, 
װי פֿון צװישן די ציין, 
װי פֿון הינטער די ציין, 
וי פֿון די הינטערשטע ציין, 
װי פֿון אַ הונט, 
װי פֿון הינטישע ציין, 
װי פֿון א לייב פֿון מויל ארויס, 
וי פֿון די נעגל פֿון טויט. 


אַרויסשווימען 
װי א סוד. 


ארויפשווימען 
װי דער אמת, 
װי בוימל אױיפֿן װאסער, 
װי א דערטרונקענערי 


ארומגיין 
װי א נעכטיקער. 


אַרומטראָגן זיך 
װי מיט א טאָרבע, 
װי מיט דער תּורה, 


אַרומלױפֿן 
װי ברײַנע צו טרײַנען און טרײַנע צו 
ברײַנען, 
װי א װעװערקע אין א ראָד, 
װי חײַקל אױפֿן יאריד, 
װי א מויז אויף א צימבל, 
װי א מויז אין פּאַסטקע, 
װי שמעיה סאַרװער, 
װי אָן זיך, 
װי אָן אַ קאָפּ. 


ארײַנכאַפּן זיך 
װי א טכויר אין א הינערשטייג, 


אַרײַנפֿאַלן 
װי א היישעריק, 
װי א קאץ אין סמעטענע, 
װי א פיש אין װאַסער, 
װי א גאנדז אין האָבער, 
װי פאַניע אין א זאק באָרשטש, 
װי אין א גרוב, 
װי אַ יװן אין סוכּה, 
װי א בער איבער א לעק האָניק. 
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סאַרט 
װי די װאַנט, 
װי די קאץ, 
װי די קאַץ פֿון מיטװאָך. 


באָדן זיך 
װי קאטשקעס, 
װי א שוסטער אין בולבע-קאשע. 


באַפֿאַלן 
װי די בינען, 
װי די מוקן, 
װי מוראַשקעס, 
װי בייזעץ מחשבות. 


באצאָלן 
װי אַ טאטע, 
װי אן אייגענער טאַטע, 
װי א נאר, 
װי א שוטה, 
װי א בעל-עוולה, 
װי פאַר אַן אייגענעם װעקסל, 
װי פֿאר אן עבירה, 
װי פֿאַר אייגענע זינד, 
װי פאר א ממזרל, 


באַרימען זיך 
װי אַ מיאוסע מויד מיט אַ קוש, 
װי אַ נאַר פֿון באד אַרױס, 
װי אַ בעטלער מיט דער נײַער טאַרבע 


בילן 
װי אַ הונט, 
װי אַ הונט אויף דער לבֿנה, 


בײַסן 
װי א בייזער הונט, 
וי אַ גיפֿטיקע שלאנג, 
װי אַ לויז אין פּאַכװע, 
װי אַ לויז אונטערן העמד. 


בלאָזן זיך 
װי אן אינדיק, 
װי אַן אינדיק פאַר פּסח, 
װי אן אויפגעקומענער גבֿיר, 
װי דער גביר פֿון שטעטל, 
װי א רײַכער מחותּן אויף אַן אָרעמער 
חתונה. 
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בליען 
װי א בלום, 
װי א רויז, 
װי א שיינע רויז, 
װי א ליכטיקע רויז, 


ברומען 
װי א בער, 
װי א גולן, 


פרילן 
װי א לייב, 


ברענען 
װי אויף פּאָקן, 
װי אויף קוילן, 
װי אויף הייסע קוילן, 
װי אין גיהנום, 
וי אין א העליש פֿײַער, 
װי א פּלאם פײַער, 


עס ברענט 
װי קנאה-שנאה צװישן אייגענע, 
װי אלטע ליבע, 
װי א װוּנד אין הארצן, 
װי א פרישע עוולה, 


ברעקלען זיך 
װי א טייגצכץ, 
וי אַ פּאַרך. 


גיין 
גיין װי אן ארומגעשונדענער, 
װי א ניט:דערקוילעטער האָן, 
װי א בער, 
װי א בער אויף א גליטש, 
װי אויף אַן אײַזערנעם בריק, 
װי אויף שפּינװעבס, 
װי הינטער א װאנט, 
װי פּאזע * ואנט, 
וי אויף א גלײַכן שליאך, 


װי אויף אַ קלאָטקע איבערן װאַסער 


װי אויף די הינטערשטע פיס, 
װי אן אַקס צו דער שחיטה, 
װי א חתן צו דער חופּה, 
װי א כּלה צו דער חופּה, 


8 לענג-אויס. 


יודל מארק 


װי 
וי 
װי 
וי 
וי 


ייִדישע שפּראך 


א מיידל צום טאנץ, 

צום טאנץ, 

אן אלטער באק, 

אן אלטער בעל-עבירהניק, 
חווהלע צום גט, 


עס גייט 


וש 
וי 


אין פּוטער, 

געשמירט, 

מצה-וואסער, 

בײַ א גוטן שליטװעגס, 
רוחות װאָלטן געטראָגן, 
אַ צדיק אויף דער-װעלט, 
א רשע אויף יענער-װעלט. 


אויף א שטיין, 
אויף אן אויװן, 
בלוט פון א חזיר, 
פון אן עמער, 
פון עמערס, 

פון צעבערס, 

פון א פאס, 

פֿון א צאפּן, 


גיסט זיך 


בוימל, 

בוימל אויפן װאסער, 
שמן זית, 

וואסער, 

א שטראַם וואסער. 


גלוסטן זיך 


וי 
װי 


א פארצויגענער בת-יחידה, 
א טראַגעדיקער (ייַדענע). 


גלייבן 


יאסקען (יאַשקען) 

יאַשקע פּאַנדרע, 

אין יויזלען, 

יאַסקע דעם טויבן, 

אַ הונט, 

דעם הונט אויפן גאס, 

דעם גלח, 

דעם צדיק אין פּעלץ, 

אין א שבועה פֿון אַ מאַרק-יידענע, 
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װי דעם בעל-טאקסץ!" האָבן געלט 
װי דלם רב, װי גרויס ער איז. 
װי אין דער תּורה, 
װי אין תּורה מסיני, האָבן אַ האפט 
װי אן אייער-קיכל, 
געדענקען װי א בלאָז פון א דודע, 
װי דורך א חלום, װי פּאַרעװע באָרשטש, 
װי געכטן, װי א קינדס א טרער, 
װי דאס װאָלט געכטן געװען (געשען), װי א זיפץ פון אן אלטער יידענע, 
װי דאָס װאָלט איצט געװען (געשען). װי משה דעם ליגנערס שבועה. 
דאַרפן האָבן א ווערט 
װי א לאָך אין קאָפּ, װי אַן אױיסגעבלאָזן איי, 
װי הארצװײטאָג, װי א פּײַף פון א דודע, 
װי א הוסט אין א קרענק, װי א פײַף פון א ניסל, 
װי א בלאטער צו דער מכּה, וי דער פֿאַראיאָריקער שניי, 
װי א מכּה צום בלאַטער, װי א מעשה מיט א ציגעלע א װײַסע, 
װי א פּרישטשיק אויפן צונג, װי טרײַנעס מציאה, 
װי דעם שלימזל, װי בײַ א פֿערד א צוקער-לעקעכל, 
וי מײַן אומגליק, װי דרײַ (צװיי, צען) מאָל גאַרנישט, 
װי דעם פאראיאָריקן שניי, : װי בײַ א קאָזאק א בייגל, 
װי דער ואס טרענקט זיך דארף הילף, װי בײַ א שיכּור איין גלעזעלט י"ש, 
װי א פאדעם צו דער נאָדל. װי א ביסל וואסער נאך א תּענית, 


װי ברויט פאָר א הונגעריקן, 
װי א גראַשן פאר אן אָרעמאַן, 
װי א גוט װאָרט װען מען איז אין נויט. 


דינען 
װי דער פּױיער דעם פּריץ, 
וי יעקב פֿאַר רחלען, 
װי דעם מלכות, האָבן אַ טעם 
װי אַ זעלנער. װי א מויד אן אם, 
דערעסן װי אַלטע זוילן, 
װי א ביטערע ציבעלע, װי אן אלטע פּאדעשװע, 6 
װי דעם רבינס מוסר, װי א פּאַדקאַװע, געקאַכט אין זיס-זויער, 


װי דער װײַבס ספּאַדניצע. װי אַן אַלטץ שקראַבע, 
װי קאבעבע מיט אינדיק-זאמען, 


צך 


דרליען זיר װי א שיכּורע גויע חנדלט זיך, 
װי א דריידל, װי מײַן שלימזל װאָלט זיך געקאַכט אין 
װי א װערפל, טאָס, 
װי א פ... אין ראָסל, וי צװײי הינקעדיקע גייען טאנצן, 
װי אויף א קנאפל, װי אין גן-עדן, 
װי אויף א פרעמדער חתונה, װי לוויתן מיט כריין, 
װי א נאר אויף א חתונה, װי לוויתן מיט שור:הבר, 
װי א מעקלער בײַ א געשעפטל. װי א שטיק שור-הבר. 
העבן ברויט הזגבן שכל 
װי לעקעך. װי אָן אינדיק, 


= עס איז טשיקאװע, װאָס געװײינטלעך האט מען געניצט ניט דאָס װאָרט טאקסע, נאָר 
קאראבקע. דעם פארגלײַך האט מען א פּנים געבראכט פון דער פרעמד, אָדער אפשר האָט 
מען אויך אין ליטע פריער געהאט דאָס װאָרט טאקסע און עס פאַרביטן מיט קאַראָבקע. 
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װי אַן אייזל, האַלטן זיך 
װי אַן אַלטער חמור, װי אײַזן, 
װי אַן אָקס, וי צעמענט, 
װי אַ {(גרויסע) בהמה, װי אויף א שטייגערנעם פֿונדאַמענט, 
װי אַ פערד, װי שטאָל, 
װי אַ באָקי װי שטאָל און אײַזן, 
װי אַן אַלטער באָק, װי אַ ליגן אויף איין פֿיסל, 
װי אַ ציג, װי אויף הינערשע פיסלעך, 
װי אַ ציג מיט אַ בערדל, װי שפּינװעבס (שפּינװעכץ), 
װי אַ קו מיט אַן אײַטער, װי צוגעקלעפּט מיט שפּײַעכץ, 
װי אַ {די) קאַץי וי צוגעקלעפּט מיט כּשרע שפּײַעכץ, 
װי די קאַץ פון מיטװאָך, װי צוגעקלעפּט מיט ניכטערע שפּײַעכץ. 
װי א געקוילעטער האָן, 
װי דעם חזנס אינדיק, האַקן 
װי דעם כעלעמער חזנס אינדיק, װי אין פּויק, 
אַזױ פיל שכל --- װי אין קלויסטער מזוזות. װי אין צימבל, 
װי אין קרויט, 
האָלט האָבן װי א וואסער, 
װי גאָלד, װי אַ מזמור, 
װי אָן אייגן קינד, 
װי אַן אייגענעם פּאָטער (ברודער), ר 
וי אַן אייגענע מוטער (שוועסטער), 


װי אַן אָקס, 

װי אן אָקס אין דער סאָכע, 
וי א פּויער פארן פּריץ, 

װי א פּאראבאַק, 

וי אונטער א (דער) בײַטש, 
װי ייַדן אין מצרים, 

וי פאר פּרעהן, 

װי מיט די לעצטע כּוחות, 
װי א יידענע פאר פּסח, 


װי אַ מלאך, 

װי די קרוין פון קאָפּ, 
וי מײַן לעבן, 

װי מײַן לײַב און לעבן, 
וי אויגן-װײטאָג, 

וי צאָנװײטאָג, 

װי בויכװײטאָג, 

װי פעפער אין נאָז, 

װי רויך אין די אויגן. 


=+ 


== 


הודזשען 
װי אין באָד, 
װי אין ברויז, 
װי אין שענק. 


האַלטן 
וי אַן אבן-טוב, 
װי א בריליאנט, 


װי אַ דימענט, 

װי אַ טײַערן פּערל, היטן 

װי אַן איין איינציק קינד, װי אַ גאָלד, 

װי אַ ב"זקונימל, װי אַ שטיק גאָלד, 

װי אין א זײַדפּאַפּירעלע, װי אַ דימענט, 

װי אן אתרוג, װי די אויגן אין קאָט, 
װי אַ קאַרעפירער אתרוג, װי דעם שװארצאפּל פון אויג, 
װי דעם טאָג שבת, װי אָן אייגן קינד, 

װי יורקע פון שולחן-ערוך, װי אן עופעלע, 

װי דער גוי פון חזיר, װי דעם (א) גנב, 

װי דער גוי פונעם גלח, 

װי פון דער אַלטער באַבע, היסן זיך 


װי פֿון באַבסקע רפואות. װי פאַר א בייז אויג, 
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װי פֿאַר פֿײַער, 
װי פֿון טויט, 


הילכן 
װי א גוטע בשׂורה, 
װי א דונער, 
װי דער האָרן, 
װי דער שופֿר של משיח. 


הירזשען 
װי א נאר, 
װי דער גרעסטער נאר, 
װי א פערד, 
װי א קליאטשע. 


העלפֿן 
װי אן אפֿיקומן צו קדחת, 
װי א טויטן באַנקעס, 
װי אַ טויטן א פּאַקרישקע, 
װי תּהילים צו א געשוויר (געשווילעכץ, 
װי א קאפּיטל תּהילים צו א מכּה, 
װי דעם רבינס (צדיקס) אַ ברכה, 
װי א גוטן ייִדנס אַ צוזאָג, 
װי דער רביצינס אײַנגעמאכטס, 
װי אָפּשפּרעכן אן עין-הרע, 
װי אַ גוט װאָרט, 
װי א גלײַכװערטל, 


הערן 
װי דעם רבֿ, 
װי אין טראָק, 
וי די קאַץ, 
װי די ראבע קאַץ, 
װי דעם קאָטער, 
װי דעם פֿאַראיאָריקן שניי, 
װי די לינקע פּיאטע, 
וי דעם לינקן פֿוס, 
װי יורקעס הונט, 
װי די מגילה, 
וי המן דעם גראָגער, 
װי א טויבע ייַדענע דאָס שופֿר בלאָזן, 
װי די שענסטע מוזיק, 
װי דאָס האַרציקע פידעלע, 
װי זײַן אייגענעם טאטן. 


װאָיען 
װי אַ װאָלף, 
װי א װינט אין קוימען. 


װאַקסן 


װי אויף הייוון, 

װי אַ בוים, 

װי גראָז, 

װי א דעמב, 

װי קראָפּעװע, 

װי קראָפּעװע אין אַ יאָר פון א גע" 
רעטעניש, 

װי שוועמלעך נאָך א רעגן, 

װי אַ ציבעלע מיטן קאָפּ אין דרערד. 


װאַרפן זיך 


װי אן אָקס פאר דער שחיטה, 

װי א געקוילעטער האָן, 

װי אין די הענט פֿון מלאך-המוות, 
װי א פיש אויפן זאמד, 

װי אַ פליג אויף אַ שויב, 

װי אין היץ, 

װי אין קדחת, 

װי אָפּגעריסן זיך פֿון אַ קייט, 

װי ער װאָלט האָבן די פאליקע. 


עס ואַרפט 


װי אין היץ, 
װי אין קדחת, 
װי פאַר דער גסיסה, 


װאָרקען 


װי אַ טויב, 
וי אַ פּאָרל. 


װײַכן 


װי פון אַן אַלטער מויד, 
װי פון א בייזער באגעגעניש, 
װי פון אַ בייזער שוויגער, 
װי פון טויט, 

וי פון מלאך-המוות, 

װי פון אַ מגפה, 

װי פון פּעך, 

װי פון אַ פּעסט, 

װי פון סם, 

וי פון אַ צנועה, 

װי פון אַ שלאנג. 


וויינען 


װי אַ ביבער, 

װי אַ װוידרע, 

װי אַ כּלה צום באדעקגס, 
װי אַ קליין קינד, 
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וי א װיסטע אלמנה, 
װי נאך א טויטן, 


וויסן 
װי אן אלטער באָק, 
װי דעם יישובניקס באָק, 
וי דעם יישובניקס בנאָק, 
װי א קו פון מאַנטיק, 
װי א קו פון מיטוואך, 
װי די קאץ פון מיטוואך, 
װי די קאץ פון זויערמילך, 
װי די קאץ פון סמעטענע, 
וי דעם רבס (רביצינס) קאץ, 
וי דעם מלמדס ציג, 


זאָגן 
װי געשמירט, 
וי אן אלטן פּזמון, 


זאָגן עברי 
װי א וואסער, 
װי א מזמור, 


זוכן 
װי אַ הונט א ביין, 
װי מיט ליבט, 
װי מיט פארבונדענע אויגן, 
װי א בלינדע הון א קערנדל, 
װי דער אַרעמאן דעם מול, 
װי דעם זיווג, 


װי הייסע לאַקשן, 

וי וואסער, 

וי װײַן, 

װי בראַנפן, 

װי יויך, 

װי קאלטן ראַסל, 

װי אויף אַ סעודת-מצווה, 
װי אַ מזמור, 


זינגען 
וי א פייגעלע, 


מאָרק ייִדישע שפּראַך 


װי א שפּילפייגעלע, 

װי אַ קאנאריקל אין וואלד, 

װי א קאנאריקל אין שטײַג, 

װי א באַק נאַך זיבן יאַר, 

װי א פיש, 

װי אן אקענץ!" 

וי אַן אויסגעװוייקטער הערינג, 

װי א ציגײַנער װען ער איז הונגעריק. 


זינקען 
וי בליקן 
װי א שטיין אין וואסער, 
וי אין א טיפער בלאטע אַרײַן. 


זיצן 
װי אויף שפּילקעס, 
װי אויף הייסע קוילן, 
װי אין געהאקטע װוּנדן, 
װי א הונט אין קראָפּעװע, 
װי א הונט אויף א קופּע (קוגע) היי, 
װי די טאָקן(* 
װי פּארצעלײַענע צאצקעס (ליאלעס), 
וי א פייגעלע אין נעסט, 
װי א שטאָט-בעל-הבית, 
װי אויף א פרעמדער חתונה, 
װי דער הויפּט-מחותּן, 
װי א פארגעסענער, 
וי אן אַרעמער קרוב, 


-+ 


װי אַ פאַרחושטער, 

װי אַ נעכטיקער, 

װי אַ שׂררה, 

װי א גראף, 

װי א פּריץ, 

װי אַ פּריץ און קוקן װי א הונט, 

װי א קװאקע אויף אייער, 

װי אַ קאַטשקע אויף אייער.* 
זען 


װי א בלינדע הון, 
װי א בלינד פערד, 
װי אַ פּלאַנדערקע * מיט איין אויג, 


40 די געװיינטלעכע פאָרעם אין ליטע פארן נאַמען פון דעם פיש אַקון. 
מען האט דאָס װאָרט געניצט נאָר אין דעם פארגלײַך און דעם טײַטש פון װארט 


פאר זיך (ליאלקע) האָט מען ניט געװוּסט. 


4 ספּעציעל אין דער פֿארבינדונג: זיצן אויף דער גמרא װי אַ קאַטשקע איף אײיער, 

עס זײַנען אויך געװען די פאַרגלײַכן: זען װי א בוט מיט איין אויג (אין קורלאַנד) 
און זען װי א פלעקשנע מיט איין אויג (אין פּאלאַנגע און אין די דערבײַיקע שטעטלעך פון 
זאמעט). מען האט אויך געזאגט: קוקן װי א בוט, קוקן װי אַ פלעקשנע. בוט און פּלעקשנע 
זײַנען לאַקאַליזמען, סינאַנימען צו פלאַנדערקע, 


באנד צֵ א זאמלונג 


װי א פלעדערמויז, 
װי א קאץ אין דער פינצטער, 


טאנצן 


װי א באק, 

װי א בער, 

װי א בער אויף א שטריק, 
װי א בלײַענער פויגל, 

װי א מויז איבערן צימבל, 
װי אַ ליאלף?* 

װי א פּארצעלײַענע פּאַפּקע, 
װי א נאר אויף א חתונה, 
װי אן ארעמע מחותּנתטע, 
וי בײַ דער מיזינקע אויף חתונה, 
וו אן זיך, 

וי צעדולט, 

װי משוגע, 

װי א פייגעלע, 

װי א פערדל, 


טראָגן 


װי א מוראשקע, 
װי א פייגעלע אין נעסט, 


טרינקען 


װי א פערד, 

װי א פארחלשטער, 

װי א פארשמאכטער, 

װי א גוי, 

וי אן זיך, 

װי דער שענקער װאַלט געװען זיין 
מחותּן, 

וי װאַסער, 

װי מילך, 


טרייבן 


װי א פערד, 

װי א פערר מיט א בײַטש, 
וי אַן אַקס, 

װי אַ הונט, 

װי אַ שקלאַף. 


טרייסלען זיך 


װי אין היץ, 
װי אין קדחת, 
װי די נכפּה װאַלט אים געכאפּט, 
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וי פאר קעלט, 
װי פאר א שררה, 


טרעפֿן 


װי א בלינדע הון א קערנדל, 
װי א בלינדער פֿערד אין גרוב ארײַן, 
װי א האַן דעם רעגן, 
װי דער לוח דעם רעגן (דעם שניי, 

דעם װעטער), 
וי אין צימבל, 
וי אין פּינטל אַרײַן. 


יאָגן זיך 


װי דער װינט, 
װי דער שטורעמוינט, 


כאַפּן 


װי אַ הונט א ביין, 

װי פארן טויט, 

װי א שעה פארן טויט, 
װי אַ הונגעריקער, 

װי א װילדער, 

װי דער רוח דעם מלמך, 
װי הייסע לאקשן, 

װי שיריים בײַם רבין, 
װי לעקעך בײַ א סעודה, 


וי אָן זיך, 
װי אן אונטערגעשאַסענער, 
א פארסמטער, 
אַ פאַרסמטע מויז, 
אַ האַז, 
א האז בארג אראַפּ, 
װי אַ פערד, 
א הירש, 
א הונגעריקער װאַלף, 
אַ יאָגהונט, 
א הונט נאך א צויג, 
װי אַ ייָד נאַך פּרנסה, 
װי א ייַד צו כאפּן אַ מנחה (קדושה), 
וי צו קדיש, 


ליב האָבן 


װי. מײַן לעבן, 
וי די נשמה, 


4 זיך מערקן די פאָרעם ליאלע, אפשר קאנסטרויַרט פון ליאלקע און אפשר איבער. 


גענומען גרייטערהייט, דאָס געוויינטלעכע װאָרט אין ליטע איז געװען פאָפּקע, 


יודל 


װי אן אייגן קינד, 

װי אױיגן-װײטאָג, 

װי צאָנװײטאָג, 

װי קאָפּװײטאָג, 

װי זאַלץ אין די אויגן, 
װי פעפער אין נאָז. 


ליגן 


װי אױיסגעגאָסן, 
װי אַ גראף, 

װי א מאָנארכע, 

װי אַ פּריץ, 

װי שבת נאָכן קוגל, 

װוי אַ פייגעלע אין נעסט, 

װי בײַם טאטן אין װײַנגאָרטן, 
וי אן אָפּגענומענער, 

װי א בר-מינן, 

װי אַ מת, 

װי א פּאַדלע, 

װי אַ פּגירה, 

װי א נבלה, 

וי א פוילע צויג, 

װי אַ הונט אויף אַ קופּע (קוגע) הייז 
װי א שװוערער שטיין, 

װי אַ שטיין אויפן האַרצן, 

װי שלעכטע סחורה, 

װי אָפּפֿאַל, 

װי אַ קופּע (קוטשע) מיסט; 
װי אַ פּאַרך, 

וי אַ פּאַרכמאַיאָר. 


לעבן 


װי אין גן"עדן! 
װי אין דער קושװאָך, 
וי אַן אמתער ייד, 

װי אַ בהמה, 

װי גאָט אין אַדעס, 

װי גאָט אין פראנקרײַך, 
װי גאָט האָט געבאָטן, 
װי א הונט, 

װי א הונט מיט א קאַץ, 
װי א חזיר, 

װי א חזרניק, 

װי אַ חכם!* 

װי א כּשרער ייַד, 


ייִדישע שפּראך 


װי אַ כאמולע, 

װי אַ למד-װאָװניק, 

װי אַ מאָנארכע, 

װי אַ מלך בגדוד, 

װי אַ מלכות, 

װי אָן ערלעכער ייַד, 

װי אַ פּרינץ, 

וי אַ פּרינצעסין, 

װי א פּריץ, 

װי אַ פּריצטע, 

װי א פאַרצײַטיקער ייָד, 
װי אַ פוקס, 

װי אַ צדיק, 

וי צװײי הינט, 

װי צװיי טײַבעלעך, 

װי צװיי קעץ, 

װי צװויי קעץ אין איין זאַק, 
װי אַ קאַץ מיט אַי מויז, 

װי אַ קיניג, 

װי א קיניגיינע * (קיניגין), 
װי אַ רשע, 

װי דער שולחן-ערוך װײַזט, 
װי אַ שׂררה, 

װי די תּורה הייסט, 


לערנען 


װי אַ קליין קינד, 

װי אַן אַלף:בית-קינד, 

װי אַ מלופּם-קינד, 

װי אַ דרדקי/מלמד, 

װי אַן אָקס צו גיין אין שפּאן, 
װי אַ בער פון ואלד, 

װי אַ בער טאַנצן, 

װי דעם ייִשובניקס באָק. 


מאַטערן זיך 


װי אַ צדיק אויף דער-װעלט, 

װי אַ רשע אויף יענער-װעלט, 
װי פאַרן טויט, 

װי דער רשע פאָרן טויט, 

װי דער אָרעמאַן פאַר אַ גראָשן, 
װי דער אָרעמאַן פאַר פּסח. 


מאַכן 


וי אין טאָג, 
װי בלאָטע. 


4 עס איז געװען אן אָפטע קאַמבינאציע: לעבן װי אַ חכם און שטאַרבן װי אַ נאַר. 
4 זיך מערקן די פֿאָרעם: קיניגיינע, אזוי װי די ענלעכע פֿאָלקסטימלעכע פֿאָרעם: קי 


ריינע און די זײער פאַרשפּרײטע פרענדינע, 
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מאַכן זיך װי א פיש אָן װאסערי 
װי געפּגרט, װי א פורמאן אָן א טרונק בראָנפן, 


װי ניט אים מיינט מען, 
װי ער װאָלט געװען א (דער גאַנ" 

צער) יאיטעבע-דאם, 
וי ער װאָלט געװען מר בר רב אֲשִׁי. 


מאַכן אַן אָנשטעל 


װי עפּעס רעכטס, 
װי א גאנצער מענטש, 
װי א גאנצער קנאקערי 


מורא האָבן 


װי אַ האָז, 

װי א שרעקעדיקער האָז, 
וי יאן פֿאָרן פּאַן, 

װי א פּוער פאַר שמיץ, 

װי פאַר א הונט, 

װי פאַר אַ בײַסיקן הונט, 
וי פאַר אַ חיה רעה, 

װי פֿאַר גזלנים, 

וי פאַר אַ גזלן, 

װי פאַר אַ רוצח, 

װי פאַר אַ שיכּורן פּויער, 
וי פארן מלאך-המוות, 

װי פארן מלאך-הדומה, 

װי פאָרן מעבר יבוק, 

װי פֿאַרן פאַראַיאָריקן שניי, 
װי פאָרן פאַראַיאָריקן פראָסט, 


מיאַוקען 


װי א קאץ, 
װי מאַרצאָװע קעץ. 


ניט װעלן 


װי איינער װיל ניט שטארבן. 


ניט קאָנען אָנזען 


װי אַ חזיר, 

װי דעם טרייפענעם חזיר, 

װי דעם הונט פון דעם פּריץ, 
װי אַ בייזע צויג, 

װי א קרעציקע צויג, 

װי די עבודה זרה (אליין), 

װי דעם װאָכערניקס קוויטל, 


ניט קאָנען לעבן 


וי אַ ייד אָן מנחה, 
װי אַ ייד אָן אַ מסירהלע, 


װי א שנײַדער אָן אן עליה, 


נעמען 
װי זי שטייט און גייט. 


סאָפּען 
װי אַ גאַנדז. 


עסן 
װי אָן זיךי 
װי פאַר צווייען (דרײַען 
װי פאַר צען, 
װי אַ יװ 
װי צען יװנים, 
װי אַ ראָטע יװנים, 
װי נאָך אַ קרענק, 
װי נאָך א תּענית, 
װי אַ פּראָסטער חי"וקים, 
װי א גראָבער יונג, 
װי א גראָבער נפש, 
װי א פּױער, 
װי די מלאָכים בײַ אברהם אָבֿינו, 
װי אַ פליג, 
װי אַ טײַבעלע, 
װי אַ פייגעלע. 


פּאַטשן זיך 
װי צו אֹתֹּה הראית, 
װי פאר אן עליה. 


פּאַסן 
וי אָנגעמאָסטן, 
װי א ייַדענע א שייטל, 
װי האָבער אַ גאַנדז, 
װי א בײַטש פאַר א פויל פערד, 
װי דער רביצין אַ ספאָדיק, 
וי א חזיר אַ זאָטל, 
װי אַ קו א זאָטל, 
װי אַ קאָזאק אַ זופּעצע (זשופּעצע), 
װי פאַר א ייִדענע א בלאט גמרא, 
װי לאקרעץ צו פּלעצל. 


פּאַסן זיך 
װי אַ מלמד און אַ טײַטל, 
װי אַ פידל און אַ סמיטשיק, 
װי א ציג און א בערדל, 
וי אַ פידל אָן א סמיטשיק, 
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װי א רב אן א רביצין, 
װי פעפער אין נאז, 
װי רויך אין די אויגן, 


פּלאַפּלען 
װי א וואסערל, 
װי א זייגער, 


פּלאַצן 
װי א סטרונע, 
װי א קעסלפּויק, 


פֿאָלגן 
װי דצם רב, 
װי די רביצין, 
װי די קאץ, 
װי די ראבע קאץ, 
װי דעם גרויען קאַטער, 


װי פון הימל, 

וי שטיינער פון הימל, 
װי שטערן פון הימל; 
וי פון אויוון, 

װי פון באַלקן, 

װי פון דער סטעליף!"* 
װי פון דאך, 

װי א געהרגעטער, 

װי אן אראַפּגעזעגטער בוים, 
װי א בלאט פון בוים, 
װי א סנאָפּ, 

וי אַ פּלאכע, 

וי שפּענער, 

װי הובלשפּענער, 

וי זעגעכץ, 

װי די פליגן, 


פֿאַרגיסן בלוט 
װי וואסלר. 


פארגעסן 
װי אָן טויט, 
װי ניט געװען, 
װי קיין מאל גאַרנישט, 
װי נאך א שמחה, 
װי נאָכן איבערבעטן זיך, 


יודל מארק יידישע שפּראך 


פארדריסן 
װי א שיף מיט זויערמילך וואלט אונ- 
טערגעגאנגען, 
װי ער װאָלט זיך געשמדט, 
װי ער וואלט זיך א מיתה משונה אֲני 
געטאָן, 
װי מען װאַלט מיר געשניטן דאס 
לײַב מיט מעסערס, 
װי איך אליין וואלט ארויס אָן א העמד, 


פֿאַרפּלאָנטערן זיך 
װי אַ פליג אין שפּינװעבס, 
װי א ליגנערי 


פֿאַרפֿאַלן 
װי איבערן גרענעץי 
װי אין אמעריקע, 
װי אין װאָסער אריין, 
וי אין ים אריין, 
װי אין דצק, 
װי אין קישקע, 


פאַרציִען (זיך) 
װי א קליין קינד, 
װי א פּיצעלע קינד, 
װי א בןךיחיד, 
װי א בת-יחידקע, 
װי אַ בן-זקונימל, 
װי א טאג נאָך דער חתונה, 
וי א קימפּעטאָרין בײַם ברית. 


פאַרשטיין 
װי אַ חכם אויפן װוּנק, 
װי דער וילנער גאון, 
וי דער חכם פון מה-נשתּנה, 
װי א האָן אין בנייאדם, 


-+ 


פארשמעקן 
וי שבתדיקע מאכלים, 
װי די געװוירצן פון שבת, 
װי א טראָגעדיקער, 
וי אן עבירה, 


פארשפּאַרן 
װי אין א טורמע, 
װי אין א תּפיסה, 


דאָס װאַרט האָט מען געװיינטלעך ניט געניצט פאר זיך, חוצן פאָרגלײַך. דאַס 
פארשפּרײטע װארט פֿאַר סופיט איז געװען: באלקן, אין קורלאַנד און צום טייל אין זאַמעט: 
אייבערלאגע, עס איז אויך געװען: פּאַלאַפּ און פּולאַפּ, 


חי ייח 8 = זתאישוהא. יי א איה טישנ 


= אע שש 
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װי אין א קרעפּאסט, 
װי אין א קאטוך, 
װי אין א קרעטשמץ'* 


פײַנט האָבן 
װי א שפּין, 
װי א שלאנג, 
װי א חזיר, 
װי א ייד האט פּײַנט חזיר, 
װי עבודה-זרה, 
װי א ייַד האָט פײַנט עבודה-זרה, 
װי א פרומער ייד האָט פײַנט אן עפבירה, 
װי די מאטקע-באסקע (באזשקע), 
וי א פּגירה, 
וי א פּאדלע, 
װי א מיאוסקייט, 
וי מען האָט פּײַנט א מיאוסע מויד, 
װי אויגן-ווייטאג, 
װי בױיכװײטאָג, 
װי צאנוייטאג, 
װי קאָפּװײטאָג, 
װי א הונט א ייִדן אין א קאפּאַטע, 
װי א קאץ האָט פײַנט סמעטענע, 
װי א גאנדז האָט פײַנט האַבער, 
װי א בעטלער א גאנצן (האלבן) גילדן, 
װי א חסיד א שיקסע, 
װי א גוטער-ייד א פעטן פּדיון, 
װי א שיכּור א גלעזעלע משקה, 
װי דער גביר גענדזענע פּופּיקלעך, 
װי אן אשת-איש, 


=+ 


פירן זיך 
װי אַ גראף, 
װי גראף פּאטאצקי אליין, 
װי א גאנצער שררה, 
װי א מלכות, 
װי א שטאַט-בעל:הבית, 
װי א שגאַרער אויף א חתונה, 
װי א סטאטעק, 
װי א גאנצער מענטש, 
װי א פײַנער ייָד, 
װי א שנײַדערוק אויף אַן אסיפה, 


4 דער זינען איז אומקלאר. 
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פליען 


װי אָן זיך, 

װי אן א קאפּ, 

װי מיט געדונגענע פיס, 

וי מיט פליגלען, 

װי אן לײַב און לעבן, 

װי א פֿײַל אויסן בויגן, 

װי א (דער) װינט, 

װי א באן, 

װי א פויגל, 

װי א פויגל אין נעסט ארײַן, 

װי א זומער-פייגעלע, 

װי א טויב, 

װי א סאראקע, 

װי אן אדלער, 

װי יאסל צום יאריד, 

װי עס װאָלט געווארט דאָס" גרעס- 
טע גליק, 

װי פליגעלעך אויפן פײַער. 


פרעסן 


װי א בהמה, 
װי אַ חזיר, 

װי א פערד, 

װי אַ גאנדז, 

װי דעם רבינס משרת, 
װי א בעל-עגלה, 

װי א שמײַסער, 

װי אן אומבתּרבותער " 


צאַנקען 


װי בײַ דער גסיסה, 
װי א ליכבט, 
װי די לעצטע האפענונג. 


צוגיין 


װי אַ גנבֿ, 

װי אַ גנב אויף די שפּיצפינגער, 

װי צום אייגענעם קאמאַד, 

װי אן אמתער בעל:הבית, 

וי אן אונטערלעקער, 

װי א חניפותניק (לייען: כאנעפויסניק), 


= װי כּמעט אומעטום, װערט דא אנגעגעבן דער גראמאטישער מין און אנדערע גרא- 


מאַטישע פארמען אין דעם סטאנדארד'נוסח. 


6 אומדערצויגענער; געווען זייער א פֿאַרשפּרײט װאָרט בײַם עלטערן דור. דאָס װארט 
;עָט קיין מזל ניט, עס איז איצט כּמעט אין גאנצן פארגעסן געװאַרן. 
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װי אַ קאץ צו סמעטענע, 
װי א באַק צו אַ שפּיגל. 


צוגרייטן 
װי פארן מלכות אַלין, 
װי פאָר צען יװנים, 
װי פאַר דער גאנצער ראָטע, 
װי פֿאַר א פּולק סאָלדאַטן, 
װי פֿאַר הונגעריקע, 
װי צו אַ חתונה, 
וי אויף אַ הונגעריאָר. 


צוּוואַרפן 
װי אַ הונט, 
װי א הונט א ביין, 
װי א חזיר, 


צוטשעפּען זיך 
װי א ניט-גוטער, 
װי דער טײַװל, 
װי א קרענק, 
װי א שלאק פון זײַן ליבן נאָמען, 
װי דער שלימול, 
װי אַ פליג, 
װי א קלצשטש, 
װי א פּיָאַווקט?" 
װי אן אלטע צויג, 
װי א קרעץ, 
װי א רויז, 
װי א שנאַרער, 
װי דער שליח פון בית-דין, 
װי אַ בערעלע אום תּשעה באָב. 


צוכאַפּן זיך 
װי אַן אָרעם-:בחור צו דער חלה, 
װי אַ קלויזניק צו יויך, 
װי אַן אָרעם:בחור צו לאַטקעס, 
װי צו הייסע לאָקשן, 
װי צו אַ גלאָז משקה אין אַ גרויסן 

פֿראָסט, 

װי אַן אורח צו דער גילדענער יויך, 
וי דער פּרוש צו דער ספּאָדניצע, 
װי א קינד צו טיטע, 
וי נאָך א קרענק, 
װי נאָך א תּענית. 


מאָרק 


יידישעץ שפּראך 


צולאָזן 
װי דער הונט, 
װי דער הונט אויף זײַן אייגן מיסט, 
וי דער הונט אויף אַ קופּע (גופּע) היי, 
װי דער דבר-אַחר, 
װי דעם בעל-מלאָכה צו דער תּוכחה, 


צונויפדרייען זיך 
װי א בייגל, 
װי א קעצעלע, 
װי א שלאנג, 


צונױפֿלײגן די הענט 
װי א שטאָט-בעל-הבית, 
װוי פּינטע גביר. 


צונױפֿנעמען 
װי בײַ בדיקת חמץ. 


צונויפפירן 
װי אַ שדכן א לאָמען מיט א קרומער. 


צונויפקומען זיך 
װי גנבים אין דער שטיל, 
װי קעץ אין אַ לבנה-נאַכט, 


צונויפריידן זיך 
וי לײיטישע מענטשן, 
װי א שטומער מיט א טויבן, 
װי אַ שטאמלער מיט א שטומען, 
װי צװויי מעגעגעס!? 
װי בלאַטע יאָטן, 


צונויפשאַרן 
װי אַ בעטלערקע א גראַשן צו אַ גראָשן, 


צונויפשטופּן 
װי אין א באָד, 
װי אין פּריסוטסטװע צום פּריזיװ, 


צונויפשטופּן זיך 
װי צו הערן דעם קעלמער מגיד " 


צונױפֿשלעפּן 
װי אַ מויז אין לאָך אַריין, 
װי א װעװערקע אויף װינטער. 


1 עס איז געװען פֿאַרשפּרײט די פֿאַרעם: פיאוקע, ספּעציעל אין זאַמעט. 
לעקיש, נאָר, ביז גאָר אומבאַהאָלפֿענער, אויך: שטאַמלער. 
= דער זייער פּאָפּולערער קעלמער מגיד האָט אַלע מאָל ,געצויגן* אַ גרויסן עולם. 
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צונעמען װי דער אמתער פּאַרטאָטש, 
װי דער טויט, װי דער בעל'דבר, 
װי דאָס ואסער, װי דער בעל-דבר דעם מלמד. 


װי דער מלאך המוות, 


װי די ערד װאָלט פֿאַרשלונגען. צורעכט קומען 


וי אייגענע צװישן זיך, 


צופּן 
װי א קינד דער מאמעס פארטעך, צושטופּן 
װי א בעל-הביתל דאָס בערדל, וי א דרייער צו דער ואנט, 
װי א ציג פון א שטרויענעם דאך. װי א ליגנער צו דער װאַנט, 
צופֿאַלן צושטיין 
וי צו אַ טעלער הייסע לאָקשן, װי א פֿליג, 
װי צו דעם רבינס שיריים, װי אַ בייזע פליג, 
װי א (דעם) גזלן צו די פיס, װי אַ מוק, 
וני א קלעק, 
צוציילן װי א מכּה, 
װי א קארגער די גרויפּן אין טאָפּ, װי א געשוויר, 
װי א בייזע אָנשיקעניש, 
צוקוועטשן װי אַ קליפּה, 
װי א חזיר צו דער װאנט, װי א שװאַרציאָר, 
י לצר- 
צוקוקן זיך װי דער יצר-הרע, 


װי דער יצר-הרע צום מלמד, 

װי אן אלטע מויד, 

װי א גזלן מיט אַ מעסער צום האַלדז, 
װי א רוצח מיט אַ האַק איבערן קאָפּ. 


װי א פֿרעמדער, 
װי א זײַטיקער, 
װי ניט אים מיינט מען. 


צוקלײיַבן 
װי פאר דעם גרעסטן גאָסט, 
וי אַ חתן װאָלט געדארפט אָנקומען. 


צושלאָגן 
װי מיט א נאָגל צו דער ואנט, 


צוקלעפּן זיך צושפּרינגען 
וי האָניק, װי אַ װילדער, 
װי א בין צו האָניק, װי א משוגענער, 
װי א בערעלצ?" װי מען װאָלט אים אָפּגעבױיט דעם עק. 
װי א שטעכלקע, 
װי אַ צוינאָמען?" ציטערן 
װי אין קדחת, 
צוריקברענגען װי אין היץ, 
װי פון יענער-װעלט, װי אַ הונט, 
וי אַן אַנטלאָפּענעם חתן. װי יורקעס הונט, 
װי אַ הונט אין די נײַן טעג, 
צורעכט מאַכן װי אַ הונט אין קראָפּעװע, 
װי אַ מײַנסטער, װי אַ בלאט, 
װי א בעל-מלאָכה, װי אַ האָז, 


4 תּשעה-באַב האָט מען זיך געװאָרפֿן מיט בערעלעך װאָס פֿלעגן צושטיין צו די מלבו" 
שים, און עס איז געװען א גאנצע ארבעט זיך צו באפרײַען פון זײ. 
5 די פֿאַרשפּרײטע פֿאָרעם פֿאַר: צונעמעניש, 
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װי א שעפעלע, 

װי א שעפעלע פארן חלף, 

װי פאר פײַער, 

װי פארן מלאך-המוות, 

וי פארן טויט, 

װי פֿאַר ברײַנדעלען מיט די בלוי לי- 
פּעלעך, 

װי פארן ספּראװניק, ' 

װי פאר שמיץ, 

װי א גרעזעלע אין פעלד, 

װי א לולב, 


װי א מזמור, 
וי מען ציילט גאלדענע רענדלעך, 
װי די פּסוקים פון דער תּורה, 


װי א מאגנעט, 

װי א מאגנעט צו אײַזנשטאל, 

װי מיט צוואנגען, 

װי דעם פערד צו דער קרעטשמע, 

װי דעם פערד צו דער טאַרבע מיט האָ- 
בער, 

װי צו אן עבירה, 

װי דעם שיכּור צום פֿלעשל, 

װי די ייִדן אין מדבר" 


ציען זיך 
װי פּעך, 
װי װערעם, 
װי פּאַיטעקע, 
װי ציראַפּ, 


ציקלען זיך 
װי א חזף 
װי א משורר אויף א פארהער. 


צעבײַסן 
װי אן עפּל, 
װי א פֿלו, 


צעבלאָזן 
װי שפּרײַ אויפן װינט, 
וי פעדערלעך. 


יידישע שפּראָך 


צעבליען זיך 
װי דער גאָרטן נאָך א רעגן, 
וי מאָן, 
װי רויזן, 
װי קראָפּעװע, 
װי א כּלה-מיידל, 
װי שימל, 
װי א פּארך. 


צעברעקלען זיך 
װי אן אייער-קיכל, 
װי א מצהקעלע. 


צעגאַרטלען זיך 
װי בײַם טאטן אין װײַנגארטן, 
װי נאָך א גוטן יאריד, 
װי יעקעלע בארימער. 


צעדריקן 
װי א וואנץ, 
װי א לויז, 


צעהאַקן 
װי קרויט. 


צעהוליען זיך 
װי קורטע, 
װי שמחת-תּורה, 
װי אויף א חתונה, 
װי שקצים אין א שענק, 
וי נאוואבראנצעס " 


צעװאַקסן זיך 
װי טייג אין אַ דייזשע, 
װי אַ בוים, 
װי א דעמב, 

וי װילדגראָז, 


= 


צעווארעמען זיך 
װי נאָך דעם רעכטן טרונק. 


צעטרײַבן 
װי הינט, 
װי א טשאטע הינט, 
וי װאַנצן, 


++ דאָ איז דער באטײַט פֿון װערב ציען אַן אנדערער, װי בײַ די פריערדיקע פאַרגלײַכן. 

ז+ די פּריזיװוניקעס װאָס מען האָט זײ אַקערשט אָפּגעגעבן פאר זעלנערס. זי פלעגן 
שיכּורן און זיך לאזן װויל גײן. דערבײַ האָט דער ידישער עולם געהאָט אויסצושטין 
שרעק, װאָרעם זיי האָבן געשלאָגן, געבראַכן שויבן, אַ מאָל אויך ראַבירט. 
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וי מיט בײַטשן, 
װי מיט נאגײַקעס, 


צעטרעטן 
װי א ווארעם אונטער די פיט, 
װי װערעם, 
װי חזירים, 
װי חזירים א ויינגארטן, 


צעיושען זיך 
װי א שיכּורער פּױער, 
װי א ואלד"גזלן. 


צעכאפּן 
װי די גרעסטע מציאה, 
װי דעם רבינס שיריים, 
װי מצה-וואסער. 


צעלאָזן 
װי פּוטער, 
װי פּוטער אויף דער זון, 


צעלאכן זיך 
װי מיט גלעקלעך. 


צעלויפן 
װי קינדער פֿארן קאנטשיק, 
װי א סטאדע אן א הונט. 


צעלייגן זיך 
װי בײַם טאטן אין װײַנגאַרטן, 
װי א חזיר אין גארטן, 
װי א חזיר אין גרינסן, 
װי א חזיר אין קרויט, 
וי א פּאדלע, 
װי אַ פוילע קאץ אויף דער זון. 


צענעמען 
װי א גוטער בעל-תּפילה, 
װי א קינדס געװיין, 
װי דעם יתומס קדיש, 
װי א פידעלע. 


צעעסן 
וי װערעם, 
װי שטשורעס, 


8 זשוראווינעס, זשאַרװינעס. 


פאלקספארגלײַכן 


װי א קארטנשטיבל, 
װי טרוקענע ריטלעך, 
וי לויזע ריטלעך. 


צעפּאָרן זיך 
װי ברוגזע מחותּנים, 


צעקווצטשן 
װי א יאגדע, 
װי א לויז, 
װי א ואנץ, 
װי א גאַרנישט, 
וי שפּאנגעלעס'" 


צעקיַקלען זיך 
װי ניס, 
װי ארבעס, 
װי בעבלעך. 


צעקלאפּן 
וי אן עפּל, 


צעקנאקן 
װי א לויז, 
װי א נוס, 
װי א הארטן נוס. 


צעקריגן זיך 
װי שװועגערינס, 
װי נארישע יידענעס. 


צערונען ווערן 
װי נדן, 
װי רעגן-וואסער, 
װי א חלום, 


צערטלען 
װי א מאמע איר קינד, 
וי אַן אייגענע מוטער, 
װי אן איינציק קינד, 
װי א קראנק עופעלע. 


צערײַבן 
װי א װאַנץ, 
וי אויף א ריבאײיזן, 
װי אויף מצה-מעל. 


צעריידן זיך 
װי (צויי) יענטעס, 


צערײַסן 
װי א הערינג, 
װי אן אויסגעװײיקטן הערינג. 


צערייצן 
װי דער יצר-הרע, 
װי לילית, 
װי דער טײַװל דעם מלמד, 
װי א בייזן הונט, 


צערינען 
װי אַ חלום, 
װי א זיסער חלום, 
װי דער נעכטיקער טאָג, 


װי פון א דורכגעלעכערטער פֿאָס. 


צעריען 
װי אַ חזיר, 
װי א חזיר אַ גאָרטן, 


צעשאָקלען זיך 
װי אַיַר בײַם טײַך, 
װי אַ גרעזעלע אין װינט, 
װי א לולב, 
װי בײַם דאוונען, 
װי בײַם לערנען. 


צעשטויבן 
װי דער װוינט, 


צעשטויסן 
װי מצה-מעל, 
װי פֿעפֿער, 


צעשטעכן 
װי א חזיר, 
וי א זיפּ. 


צעשיידן זיך 
וי טײַבעלען 
װי דער גוף מיט דער נשמה, 


צעשלאָגן 
װי אַן צִפּל. 


ייִדישע שפּראך 


צעשמייכלען זיך 


װי אַ קינד, 
װי די זון, 
װי די זון נאך א רעגן, 
װי די זון מיט אַ רעגן. 


צעשמירן 


װי דאָס װאָלט געװען מי יודע װאָס. 


צעשרײַען זיך 


װי מען װאָלט אים געקוילעט, 
וי מען װאָלט בײַ אים צוגענומען 
דער באבעס ירושה, 


ס'קאָכט 


װי אויף אַ יאַריד, 

וי אויפן הימל אַ יאַריד, 

וי אין באָד, 

װי אין אַ קעסל, 

װי דער סמבטיון, 

װי אין א הוטע, 

װי אין א מוראשניק, 

װי בײַם בעטלער אויפן (אונטערן) העמד, 
װי אויף אַן אסיפה. 


קאָכן זיך 


װי אַ גזלן, 

װי אַ רוצח, 

װי אַ סאַמאַװאַר, 

װי אַ קעסל אויף קוילן, 

װי מען װאָלט אים באַגזלט, 

װי אַ שוסטער אין בולבע-קאַשע, 
װי חיהלע פאָרן בית-דין, 

װי ד... אין סמאָלע. 


קאָסטן 


װי אַ טאַטן, 
װי אַ טאָכטער אויסצוגעבן, 


קהלן זיך 


װי עפּעס רעכטס, 
װי דער באָק פון בית/הקברות, 
װי בײַם געבן גאַלקעט." 


קװאָקען 


וי אַ הון בײַם לייגן אַן איי, 
װי אַ רבל װאָס זוכט אַ רבנות. 


* בײַם שטימען; מען פלעגט שטימען מיט װײַסע אַדער שװאַרצע קליינע רונדע פיל- 
קעלעך -- גאַלקעס, אין אַנדערע ערטער איז דאָס קעסטל װוּהין מען האָט געװאַרפן די גאַלקעס 
געװען צעטיילט אין צװיי העלפֿטן: אַ װײַסע און א שווארצע. 
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קװאַקען 
װי א קאָטשקע, 
װי אַ פֿראָש, 
װי אַ זשאַבע, 
װי אין װײַבערשן בית-מדרש. 


קוויטשען 
װי א חזיר, 
װי אַ חזיר װאָס מען דריקט אים צן 


צום פּאַרקאַן. 


קוילענען 
װי א גזלן, 
װי א מערדער, 
װי אַ רוצח, 
װי דער מלאך-המוות, 
װי א שוחט מיט אַ חלף, 
װי א שוחט מיט א ברכה, 
װי א קאַלב, 
װי א שעפעלע, 
װי א שעפּס. 


קויפן 
װי אן אָנזעצער, 
װי אָקערשט אַראָפּ פון קעסט, 
װי אין טאַמאָזשנט." 


קומען 
װי אַ גוטע בשׂורה, 
װי א מלאך פֿון זײַן ליבן נאָמען, 
װי א פארבעטענער, 
װי אַן אײַנגעבעטענער גאסט, 
װי ניט קיין געבעטענער, 
װי א ברוגזער מחותּן, 
װי א הוסט אין א קרענק, 
װי א בלאָטער צו דער מכּה, 


קוקן 
װי א בלינדע הון, 
װי א נעכטיקער, 
װי אַ צעטראָגענער מלאך, 
וי ער װאָלט דאָ קיין מאָל ניט געװוען, 
װי א האָן אין בנייאדם, 
וי דאָס קעלבל אויפן חלף, 


װי אַ הונט אױפֿן רבין, 
װי אויף אַ בער, 
װי ער װאָלט געקומען פון יענער-װעלט. 


קײַען 

װי א װאָרעם די ערד, 

װי עֶר װאָלט קיין צײַט ניט געהאט, 

װי ער װאָלט שוין דרײַ טעג ניט גע- 

געסן. 

קינדלען 

װי א קבצן, 

װי אַ רב מיט אַ רביצין, 

װי אַ רביצין, 

װי גאָט האָט געבאָטן, 

װי דער פּסוק הייסט * 


קלאָגן 

װי אַ ביבער, 

װי א יתום, 

װי א יתומה, 

װי אויפן חורבן, 

װי בײַ א לוויה, 

װי אַ שיף מיט זויערמילך װאָלט אים 

אונטערגעגאנגען. 

קלאַפּן 

װי א זייגער, 

װי צו סליחות, 

װי דער װינט מיט די לאָדנס, 

װי אַ קאָלאָקאָטקע, 

װי מיט אַ פּראַלניק, 

װי מיט א קולטעװע'" 


קלײַבן 

װי אַרבעס, 

וי װערעמדיקע אַרבעס, 
וי מילביקע פלוימען, 
װי אַ הונט ביינער, 
װי אַ בעטלער שמאטעס, 
װי שרה-לאה אין זאָק, 
װי אַן אַלטער בחור, 
װי אַן אלטע מויד, 
װי אַ פארזעסענע מויד, 
װי דעם גבירס בת-יחידה. 


== 


6 קאָנטראַבאַנד, װאָס מען האָט געכאַפּט, אָדער סחורה, װאָס מען האָט געשיקט איבער 
דער גרענעץ צו באַצאָלן צאָל און די סוחרים האָבן ניט אױיסגעלײזט, פלעגט מען אויף 
ליציטאַציעס פאַרקויפן אין דער טאַמאַזשנע: דערבײַ האָט מען געקענט קױפֿן גרויסע מציאות. 


אַ רמז אויף פּרו וּרבֿו, 
אַ פּראַלניק, 
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קלײיבן זיך 
װי צו דער חתונה, 
װי צום גט, 
װי ברוך אויפן יאריד, 
װי וויכנע-דוואשע קיין אמערילט'" 
װי א נגיד אויף א קרענק. 


קליידן 
װי א חזיר א זאטל, 
װי א חזיר אַ נאזרינג, 
װי א קו א זאָטל, 
װי א קוימען-קערער א צילינדער, 
װי א קוימען-קערער שלישי, 
װי א בעדער צו זײַן אַ בורר, 


קלעטערן 
װי א קאץ אויפן דאך, 
װי א מאלפּע, 
װי (װילדער) װײַן. 


קלעפּן 
װי אן ארבעס אן ואנט, 
װי די רייד פון אַ מטורף, 
וי פּאפּע, 
װי קיעשקייט, 


קלערן 
װי דער אינדיק, 
װי דער אינדיק דער חכם, 
װי די קלוגע גאנדז, 
װי דער" פֿערד, 
וי אן אַלטער פערד, 
װי אן אלטער באָק. 


קנאַלן 
װי א ביקס, 
װי דער דונער. 


קניען 


װי א גויע פאר דער מאטקע-באָסקע. 


יודל מארק ייַדישע שפּראך 


קנעטן 
װי די לעצטע מיירף?" 
װי מיט די פיס אין ליים, 


קנעלן 
װי א דרדקי-מלמד, 
װי מיט אַן אַלטן באַק. 


קענען 
װי א ייַד אַשרי, 
װי א (דעם) בייזן שילינגער. 


קערן 
װי מיט אַן אײַזערנעם בעזעם. 


קראַצן זיך 
װי א בעטלער, 
װי אַ לײַזיקער, 
װי ער וואלט געדארפט אליין באצאָלן, 
װי אין הקדש, 


קהיגן יה 
װי איבער א ירושה, 
װי שנארערס. 


קרייען 
װי א האָן (הענדל). 


קריכן 
װי אַ װאָרעם, 
װי אַ װאַרעם אין שטויב, 
װי א שלאנג אויפן בויך, 
װי אַ שלאַנג צװישן שטיינער, 
װי פאַר אַ פּריץ. 


קרעלן 
װי א קאץ. 


קרענקען 
װי אַ יחסן, 
װי אַ נגיד, 


אַן אַנװײַז אויף דעם װי פּאָפּולער עס איז געװען עוזר בלאַשטײנס קורצע 2קאפּיקענע 
מעשה ,וויכנע-דואשע פאָרט נאָך אמעריקע", װאָס איז אַ קיצור פון דעם ערשטן טייל פֿון זײַן 
גרויסן ראַמאן ,ויכנע-דװאַשע פאַרט צוריק פֿון אַמעריקע". 

4 הגם דא װערן בדרך כּלל געגעבן די גראַמאטישע פארמען אין זייער סטאנדארך" 
נוסח, האָב איך דאָ געלאָזן דעם ליטװישן דער פערד, װײַל דאָס פערד פּאַסט זיך עפּעס װינציקער 


מיט קלערן: דאס בינדט זיך גיכער מיט אן אומבאלעצטער זאַָך אין דעם שפּראַכיקן דענקען פון 


דעה ל?'יטװישן יַך. 


ד"יה קוים-קוים, זייער שטאַרק פאַרמאַטערט, 
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וי אַן אַרעמאן, 
פֿאַר (אין) נחת װי א קימפּעטאַרין. 
ןְ 


ראַנגלען זיך 
װי מיטן טויט, 
װי מיטן מלאך-המוות, 
וי א געבונדענער, 
װי א געבונדענער אויף אלע פיר, 
װי איינער װאָס טרענקט זיך. 


רײַבן 
װי גלשמירט, 


ריידן 
װי פאַר צען, 
װי פֿארן טויט, 
װי פון א סידור (אַרויס), 
װי דער טײַטש-:חומש, 
װי װײַבער װעגן אײַנגעמאכטס, 
װי װײַבער װעגן א טייגעכץ, 


רייכערן 
װי א קוימען. 


רײַסן 
װי שנארערס, 


רײַסן זיך 
װי הינט, 
װי צװיי הינט, 
װי קעץ, 
וי צוויי קעץ, 
װי פארן גט, 
װי פאר מפטיר יונה, 
װי פאר א פּסוק פון אֹתּה הראית. 


רימען 
װי אַ שדכן, 
װי א מעקלער, 


רימען זיך 
װי א נאר, 
װי אַ שוטה, 
וי דער חזיר מיט זײַן פיסל, 
װי דער קעמל מיט זײַן הויקער. 


רדהו זיך 
װי א בלײַענער פויגל, 
װי א בער. 


-+ 


רעגענען 


וי פאר א נײַעם מבול. 


רעווען 


װי אן אקס, 

װי אן אָקס צו דער שחיטה, 
װי א געקוילצטער, 

װי א געשונדענער. 


שאטן 


װי א יונגע שיקסע, 

וי פּארע אין באָד, 

װי נאָך א ביסל פארע אין באָד, 
װי דעם רבינס א שמיצל, 

װי אן אלטן מאן א יונגע װײַב, 
וי א קאזאק אן עין-הרע, 

װי א ביסל ריצנאייל, 

וי נאַך א גלעזעלע משקה, 

װי נאָך א פארדינסטל, 

װי אן איבעריק קערבל. , 


= 


= 


שאלן 


וי אַ טרומפּײט, 
װי א שופר, 
װי דער שופר של משיח, 


שאָקלען 


װי אַ לולב, 


שװײַגן 


װי אַ הונט, 

װי יורקעס הונט, 

װי א כּלב, 

װי א קאַטינקע, 

װי א פיש, 

וי דאָס לשון װאָלט אים אָפּגענומען, 
װי די צונג װאָלט אין קימפּעט געלעגן. 


שווימען 


װי אַ פיש, 
װי א פיש אין װאַסער, 
װי אַ קאַטשקע. 


שוויצן 


װי אין באַד, 
װי אין באָד אויפן אייבערשטן פּאֵל 
(אויף דער אייבערשטער פּאלע), 


5 זיך מערקן די פײרעם: טרענקען. אין ליטװישן יידיש האָבן מיר געהאַט: איך טרינק 
אַלײן, איך טרענק אַן די פֿערד אאַזײװ, און אַ מענטש טרענקט זיך אין טײַך, 
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װי אין מרחץ, 
װי פֿאַר אן עקזעקוציע, 
װי א ביבער. 


שווערן זיך 
װי א מארקיידענע, 
װי אַ גנבטע. 


שטאָפּן 
װי אַ גאַנדז, 
װי אַ גאנדז אויף גריבענץס " 
װי אַן אינדיק אויף פּסח, 
װי אין אַ לעכערדיקן זאַק. 


שטאַרבן 
װי אַ נאָר, 
װי אַ שוטה, 
װי אַ צדיק, 
װי אַן אמתער צדיק, 
װי אַ ייָד 


שטויסן (זיך) 
װי א באָק, 
װי א שטעכעדיקער אָקס. 


שטיין 
װי אויף הייסע קוילן, 
װי אויף דער ואך, 
װי א באדאָסטער, 
װי אַ באַמלאָכהטער, 
װי מיט פולע הויזן, 
װי אן אָפּגעשמיסענער, 
װי א פֿאַרשעמטער ייַנגל, 
װי געפּלעפֿט, 
װי אַ גולם, 
װי אַ ליימענער גולם, 
װי אַ פּאָרצעלײַענער גולם, 
װי א גולם אויף ליימענע פֿיס, 
װי א זעלגער, 
װי א זעלנער פֿאַר דער טיר, 
װי פֿאַר נאטשאַלסטװע, 
וי פֿאָרן מלכות, 
װי פֿאַרן בית-דין, 
װי אַ הונט אויף די הינטערשטע פֿיס, 
װי א הונט פֿאַר זײַן האָר, 
װי אַ ציג פֿאַר א זיפּ (אַ רע'שעטע), 


יודל מארק 


ייִדישע שפּראַך 


װי ער װאָלט אַראָפּגעשלונגען א בעזמען, 
װי אַ דראָנג, 

װי אַ טעעלגראף-שטאנג, 

װי אַ ביין אין האַלדז, 

װי דער טויט פֿאַר די אויגן. 


שטינקען 
װי אַ טכויר, 
װי אַ שעשקף?" 
װי אַ טכויר (שעשקע) װאָס כאַפּט זיך 
אַרײַן אין אַ שטײַג מיט הינער, 


שטעכן 
װי מיט אַ נאָדל (מיט נאָדלען), 
װי מיט שפּילקעס, 
װי מיט שפּיזן, 
װי מיט א פּיקע אין זײַט, 
וי מיט גיפטיקע פֿײַלן, 
װי מיט גיפטיקע ריידעלעך, 
װי אַ בין, 
װי אַ פערדבין, 

, װי אַ בלאַטער יונג מיט אַ מעסער. 


שיטן 
װי מאָן, 
װי אַרבעס, 
װי פון א לעכערדיקן זאָק, 
װי פֿון ארבל, 


שיטן זיך 
װי זאמד, 
װי זאמד און ערד, 
וי פֿון אַ לײַזיקן בעטלער, 
װי פון דעם מילנערס הויזן, 
װי פֿון אַ ציג באָבקעס, 
װי ציגענע באָבקעס, 
װי קלעפּ, 
װי טרוקענע קלעפּ. 


שײַנען 
װי די זון, 
װי די ליכטיקע זון, 
װי די שטערן, 
װי די ליכטיקע שטערן, 
װי די זיבן זונען, 
װי אַן אויסגעשײַערטער, 


ז+ גריבענע איז די ליטװוישע פֿאַרעם פֿאַר גריוו, גריבענעס, גריװן. 
4 זאָס ליטווישע ייַדישע װאָרט פֿאַר טכויר. 
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װי אַן ארומגעצװאָגענער, 

װי נאָך א באָד, 

װי א נײַער, 

װי אַ בריליאַנט, 

װי אַ גאָלד, 

װי א דימענט, 

װי אַ פינגערל, 

װי דעם זיידנס קאפּאָטע אויף דער ליג" 
קער זײַט, 

װי דער קוימען אויף דער לינקער זײַט, 

װי א כּלה צו דער חופּה, 

װי א מלאך פון הימל, 

װי א מלאך פון זײַן ליבן נאָמען, 

װי א פּרינץ, 

וי אַ פּרינצעסין, 

װי אסתּר המלכּה, 

װי אַ בת-מלכּה. 


= 


שילטן 
װי א מארקיידענע, 
װי אויפן פישמארק. 


שלאָפֿן 

װי אַ טויטער, 

װי געשטאָרבן, 

װי אַ געהרגעטער, 

וי געפּגרט, 

װי אַ געװיקלטער, 

וי נאָך א גוטער וועטשערע, 
וי נאָך אַ {פעטן) צימעס, 
װי שבת נאָכן טשאָלנט, 
װי נאך א (הייסער) באָד, 
װי דער שומר ישׂראל?" * 
װי א גראף, 
װי אַ פּריץ, 
וי נאָך א שלאָפטרונק. 


= 


שלינגען 
װי אַ גאנדז, 
װי אַ גאָנער, 
װי אַ העכט, 
װי אַ שלײַען, 
װי א פיש, 
װי הייסע לאָקשן, 
װי קרעפּלעך, 
װי קליאָצקעס. 


שלעפּן 
װי אן אייזל, 
װי אן אָקס, 
װי אַן אָקס דעם יאָך, 
וי א פערד, 
װי א קאַץ אַ מײַזל, 
װי א קאץ א קעצעלע אין מויל. 


שמײַסן 
װי א פּױער, 
וי א חדר"ייַנגל, 
װי א גנבֿ, 


שנײַדן 
װי לעקעך, 
װי אין פּוטער, 
װי אין קרויט. 


שעמען זיך 

װי אין באָד, 

װי דער בעדער, 

וי פאָרן בעדער, 

װי אִ באָק אין גאָרטן, 

װי אַ באָק אין קרויט, 

װי א ציג אין קרויט, 

װי אַ קאָזאק, 

װי א קאָזאק פאַרן שפּיגל, 

װי אַ קאָזאק װען מען כאַפּט אים בײַ 
אַ גנבה, 

װי אַן אַלטער בחור. 


שפּאַרן זיך 
װי צוויי ציגן אויף א קלאטקע, 
װי א באָק. 


שפּילן זיך 
װי א קאץ מיט אַ מויז, 
װי א קליין קינד, 
וי קינדער. 


שפּרינגען 
װי א האָז, 
װי אַ ציג, 
װי אַ ציג אויפן דאך, 
װי א קאַץ אין פּנים אַרײַן, 
װי א פלוי, 
װי אַ רוח, 


6 איראָניש --- הנה לא ינום ולא יישן שומר ישראל. 
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װי א מויז איבערן צימבל, 
װי אן עזות פּנים, 

װי אַ חוצפּהניק, 

װי א חצוף מחוצף פּנים. 


שרעקן 
װי דער קעלמער מגיד"" 


מארק יידישעץ שפּראך 


שרעקן זיך 
װי א האָז, 
װי א גויע פארן גלח, 
װי פארן טויט, 
װי פאָרן מלאך-המוות, 
װי פֿאר א גזלן, 
װי פאר א בער, 


וון. דער פאַרגלײַך כאַראקטעריזירט אַ זאך 


אַגרעסן 
וי פּערל. 


אויגן 
װי בײַ (פון) אן אדלער, 
וי דימענטן צװיי, 
װי טויבן, 
װי קארשן, 
װי בורשטין, 
װי מאנדלען. 


אויערן 
װי זעק. 


אן אײַטער 
װי א צעבער. 


באַקן 
װי באַנדעס, 
װי פּאַמפּעשקעס, 
װי רויזן. 


בעקלעך 
װי סאמעט, 


א בייגל 
װי א ראד. 


ביידע 
װי באשערטע, 
וי געבאָרן איינער פארן אנדערן 
(צווייטן), 
װי א זיווג מן השמים, 
װי די אנדערע צויי, 
װי משה מיט אהרנען, 
װי משה מיט לייבען. 


אַ גאַנדז 
װי אַן אינדיק. 


געלט 
װי בלאטע, 
וי מיסט. 


האָר 
װי שטריק, 
װי זײַד, 


אַ האַרץ 
װי אַ זייגער, 
װי א דימענט, 
וי גאלד, 
װי א שטיין, 
װי א קיזלשטיין, 
װי א לאַקשנברצט, 
װי פון שטאַל, 
װי א סטאדאַלע, 
װי א טויער. 


אַ היישעריק . 
װי אין מצרים, 


ווערטער 
װי באַב, 
װי מאַן, 
װי ציגענע באָבקעס, 
װי פײַלן, 
װי שפּיזן, 
וי פּערל, 
װי קלעצער, 
װי רענדלעך, 
װי גילדענע רענדלעך, 
װי פון א ספר ארויס., 


פז דער פּאַפּולערער קעלמער מגיד האָט געשראַקן מיט יענער-װעלט, זען הצרה 53, 
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חושך 
װי אין מצרים, 


טרערן 
וי פּערל, 
וי דימענטן, 
װי באב, 
װי רעגן-טראפּנס, 
װי מילך. 


אַ לאָך 
װי א טויער. 

לײַז 
װי בײַ א בעטלער, 
װי אין מצרים, 


אַ לעבן 
װי א לעקעך. 


מאכל 
װי א מויד מיט א בײַכל, 


4 


2 


מבין 
װי א חזיר אויף הייון, 
װי אַ באק אויף קלעזמער. 


א מויד 
װי א צימעס, 


מויל 

װי אַ מיסטקאסטן, 
װי אויף שרויפן, 
װי א פּאמויניצע, 
װי א סטאַדאַלע, 
װי א טויער, 


אַ מזל 
װי א דראנג, 
װי א פלאקן, 
װי א שטיק גאָלד, 


אי 


4 


מחיה 
װי אין באד אויפן פּאַל, 


6עו 


מענטש 
וי א בוים אין פצלד, 
(איז) װי דער שאטן װאָס פארגייט, 


אַ נאָז 
װוי א שופר, 


װי א האָרן, 
װי א פּיקע, 
װי א באָרג. 


ער אָן (מיט) אים (איר) 
װי א קליאמקע אן (מיט) א טיר, 
װי א פידל אַן (מיט) א סמיטשיק, 
וי א שמײַסער אַן (מיט) א בײַטשל, 
וי א שייגעצל אַן (מיט) א פײַפל, 
װי א יידענע אָן (מיט) א צאינה-וראינה. 


אַ פּנים 
וי חוזק, 
װי א פײַג, 
װי א פײַג אונטער א דעכל, 
װי א דייזשע, 
װי א לאַקשנטאפּ, 
װי אַ הינטן מיט צװויי אויגן, 
װי (די) גרוגרת דרב צדוק. 


אַ פויסט 
װי אַ פייג, 


אַ פוס 
װי א קלאץ. 


א פעדער 
(איז) װי אַ האק. 


א צאָן 
וי בײַ ‏ א העלפאנט. 


ציין 
וי פּערל, 
װי בײַ א זעג. 


אַ צוֹנג 
װי א לאפּעטע, 
װי א בײַטש, 
װי אַ חלף. 


אֵלִי 


צורה 

װי א צעבער, 

װי אַ דייזשע, 

װי א לאַקשנטאָפּ, 

װי אַ הינטן מיט צװײי אויגן. 


א צורהקע 
װי א פֿאַרפראָרן עפּעלע. 


140 ח. ש. קאזדאן ייִדישע שפּראָך 
צרות זי גְש 

װי האָגל, 

װי א קלעפּ 

װי רעגן, וי האָגל, 

װי באָב, וי שטיינער, 

וי דרשה-געשאַנק, 

אַ קאָפּ 

װי אן עמער, אַ ראַיה 

װי א צעבער, װי גאָרנישט, 

װי א דייזשע, װי צװויי (דרײַ, צען) מאָל גאָרנישט, 

װי אַ טאַרלע, װי די באָבע הייסט חיה, 


װי א לאָקשנטאָפּ, 

װי א טשאָלנטטאָפּ, 

װי אַ תּ... 

װי א שטיק האָלץ, 
| װי א שײַט האָלץ, 

װי אַ פּאַיגעלע. 


אַ קול 
װי פֿון א פיש, 
װי פֿון א מיינקע, 
װי פֿון אַ בת-היענה, 
װי פון א ליידיקן טון. 


א קינד 
װי א גאָלד, 
װי א דימענט, 
װי א בריליאנט, 
װי א שטיק גאָלד (דימענט, בריליאנט), 
װי א קרוין אויפן קאָפּ, 
װי אַ שׁד, 
װי א רינד. 


קינדער 
װי באָב, 


װי אַ טאָרבע פלעקער. 


רייד 
װי פּערל. 


װי א דייושעי 
װי פאָר אַ פֿרעסער. 


אַ שטערן 
װי א לאָקשנברעט, 
װי פון אַ מיניסטער, 
װי פון אַ תּלמיד חכם. 


א שליטוועגס 
װי א ברעטש 
װי א טיש. 


תּורה 
װי רעגן. 


אן אנאליז פֿון יהואַשעס , דאָס ניט-געזונגענע ליד" 
פֿן ח. ש. קאַזדאַן 


אין מארץ-אַפּריל-נומער יידישע שפראך פֿון דעם יאָר (באַנד ש, גומי 2, זזי 50--57) 
האָבן מיר געדרוקט ח. ש. קאזדאנס אַרבעט ,סינאָנימיק אין יהואָשעס פּאָעזיע". דאָ 
ברענגען מיר א פּרטימדיקן אנאַליז פֿון איין ליד, פון יהואָשעס באַװוּסטער פּאָעמע 
,דאָס ניט-געזונגענע ליד". אין א װײַטערדיקן נומער װעט קומען ח. ש. קאַזדאַנס אַן 
אַרבעט װעגן דער מעטאפאָריק אין יהואָשעס פּאָעזיע. אַלע דרײַ אַרטיקלען אין איינעם 
זײַנען אין תּוך טיילן פון איין אַרבעט װעגן יהואַשעס פּאַעטישע מעטאדן. 


;דאָס ניט-געזונגענע ליד" באַשטײט פון פינף טיילן. יעדער טייל איז גע- 
בויט אויף זײַן אייגענעם שטייגער. דער ערשטער טייל איז אַ מין אַלגעמײנער 
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אַרײַנפיר צו דער טעמע -- דאָס ניט-געזונגענע ליד, די איבעריקע פֿיר טיילן 
גיבן איבער בילדער פֿון דער נאַטור, שילדערן פֿאַרשײדענע מאָמענטן אין לעבן 
פון דער נאטור, און זיי פֿאַרענדיקן זיך אלע פיר מיט דעם זעלביקן אויסרוף 
פון ייִאוש איבער דעם װאָס דער דיכטער האָט ניט דערגרייכט, האָט ניט גע" 
קענט באַהערשן די שיינקייט און די גרויסקייט פון דער נאַטור-דערשײַנונג, און 
דאָס ליד זײַנס איז פֿאַרבליבן ניט געזונגען. די צאָל שורות אין יעדערן פֿון די 
טיילן איז אַן אַנדערע: די גראַמען, דאָס געבוי פון די סטראָפעס און פון די 
לאַנגע פּעריאָדן, די סינטאקטישע פֿאָרמען -- אַלץ איז דאָ פאַרשיידן. 
אין תּוך איז יעדער טייל פאַר זיך אַ פֿאַרענדיקט ליד, אַ גאַנצקײט, די 
אַלע טיילן אין איינעם ווערן צונויפגענומען אין אַ העכערער גאַנצקייט אַ דאַנק 
דעם װאָס די שטימונג און דער געדאַנק וועגן דעם ניט אײַנגעגעבענעם פֿאַר- 
מעסט זײַנען אין זייער תּמצית די זעלביקע. מיר גייען איבער צום אַנאַליזירן 
יעדער טייל באַזונדער. 
דעם ערשטן טייל, דעם אַרײַנפיר ציטירן מיר דאָ אין גאַנצן (דאָ און אויך 
װוײַטער פאַרריכטן מיר בלויז לויט די פאָדערונגען פון דער ייִדישער גראַמאַטיק 
וי זיי גילטן הײַנט און שרײַבן ניט-געזונגען ליד אַנשטאָט עניט געזונג'נעס ליד?); 
אָ, ניט-געזונגען ליד! 
דו פּרעסט די ברוסט 
מיט פּײַן און לוסט +., 
דו גלאַנצסט און גליסט, 
און דופטסט און בליסט, 
און רופסט און ציסט, 
און האסט קיין װערטער ניט... 
װי לאָקסטו מיך, 
װי פּלאַגסטו מיך! 
װי דריקסטו מיך, 
װי קװיקסטו מיך! 
װי פליקסטו און באגליקסטו מיך, 
װי שטיקסטו און אנטציקסטו מיך, 
אָ, ניט-געזונגען ליד! 
װי העל אַנטפּלעקסטו זיך, 
װי שנעל פאַרמעקסטו זיך! 
קוים װײַזסטו זיך, דערשרעקסטו זיך, 
קוים װעקסטו זיך -- שוין עקסטו זיך, 
אָ, ניט-געזונגען ליד! 
קוים טויכסטו אויף --- פאַרגייסטו שוין, 
קוים הויכסטו --- גלײַך פאַרװוייסטו שוין, 
קוים שפּיר איך דיך -- 
פארליר איך דיך, 
אָ, ניט-געזונגען ליד! 
דאָ האָבן מיר אַ גאנצע ריי טעמאַטישע קאָנטראסטן װאָס זײַנען דורכגע- 
דרונגען פון איין שטימונג. מיר האָבן דאָ כּסדר יאמבן, צװײיטראַפֿיקע פֿערזג- 
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טאַקטן מיטן אקצענט אױפֿן צווייטן טראף, אָבער די צאָל יאמבן איז דאָ ניט 
אומעטום גלײַך, זי װאַקלט זיך צװישן 2 ביז 4, דאָ האָבן מיר זייער א קאָמ- 
פּליצירט געוועב פֿון גראמען, ווען דער מיטן פֿון דער קורצער שורה גראמט זיך 
מיטן מיטן פֿון דער צווייטער שורה, אָדער ווען דער מיטן פֿון דער שורה איז 
אַ רינגעלע אין א קייט גראַמען פֿון די סופֿן. עס באקומט זיך אַ שיינע, האַרמאָ- 
נישע אַרכיטעקטור. דאָ װײַזט זיך אַרױס די טעכנישע אויפטוערישקייט פון דעם 
דיכטער. 

מיר זעען פֿאַר זיך נאָך אַן אינטערעסאנטע דערשײַנונג, װאָס זי האָט שוין 
ניט צו טאָן בלויז מיט דער טעכניק: אַלע שורות זײַנען אייגנטלעך רינגעלעך 
אין אַ קייט סינאָנימען פֿאַר איין און דעם זעלביקן באגריף. דערצו באשטייט יעדער 
רינגעלע באזונדער פון צוויי העלפטן, פון א פּאָזיטיוון און אַ נעגאַטיוון עלעמענט, 
פון טעזע און אנטיטעזע. דאָ איז פאראַן א כּסדרדיקער בײַט צווישן ליכט און שאָטן; 
מיט דעם פּאַזיטיוון עלעמענט אַנטפּלעקט זיך דאָס ליד און בײַ דעם נעגאַטיוון -- 
פארשווינדט עס. אָט האָבן מיר דאָס פֿאָרגעפֿיל פֿון דערגרייכן און באַלד קומט 
די אַנטוישונג, די ניט-דערגרייכלעכקייט פונעם ליד. פון איין זײַט לאָקט דאָס 
ליד און קוויקט, באגליקט און אנטציקט, אַנטפּלעקט זיך העל, טויכט אויף און 
הויכט; פון דער אַנדערער זײַט, פּלאָגט דאָס ליד און דריקט, פליקט און שטיקט, 
פארמעקט זיך שנעל, דערשרעקט זיך און עקט זיך, לסוף פארגייט עס און פּאַר- 
ווייט עס. די מעלות פון דעם ניט-געבוירענעם ליד זײַנען אויך סינאָנימישע װאָריאַ- 
ציעס: דאָס ליד גלאנצט און גליט, דופט און בליט, רופט און ציט, 

אַזױ וי אָט די אַלע אויסגערעכנטע טוּונגען פֿון דעם ליד כאראַקטעריזירן 
דאָס ניט-פאָראַנענע, דאָס ניט-געזונגענע ליד, זײַנען זיי אופנים צו קאַנקרעטיזירן 
אַן אבסטראַקטן באגריף. זיי זײַנען מעטאַפֿאָרישע ואַריאַציעס. די אַלע איבער- 
לעבונגען פון דעם דיכטער, די אלע מאָמענטן אין זײַן געראַנגל פאַר דעם ליד 
װאָס איז ניט געבוירן געװאָרן -- דאָס אַלץ ווערט אַריבערגעטראָגן אויף דעם 
ליד. בכן האָבן מיר דאָ פאַר זיך אַ לאַנגע קייט מעטאפאָרן, װאָס זייער ציל איז 
דאָטס אבסטראַקטע ליד צו באַקלײדן אין קאָנקרעטע פאָרמען, מען זאָל עס אַזש 
דערזען מיט די אויגן, דערפֿילן מיט די חושים. די אַלע אַקטיווע ווערבן גיבן 
ארײַן אין דער אבסטראַקציע -- אין דעם ניט-געזונגענעם ליד -- בלוט און 
פּלייש. און דאָס ניט-געזונגענע ליד לעבט אויף פֿאַר אונדזערע אויגן. עס ווערט 
אַ רעאלע, א קאַנקרעטע זאַך, אַ באַשעפעניש, מיט אַן אייגענער נשמה, מיט א 
כאַראַקטער, מיט גײַסטיקע אייגנשאַפטן. אין תּוך באַקומט זיך אַ גרויסע, אַ ריין 
אינטעלעקטועלע סתּירה, אַן אייגנארטיקע אנטיטעזע: דאָס ניט- געזונגענע ליד 
ווערט אַ ליד! 

הכּלל, דער קינסטלערישער עפעקט אין דעם ערשטן טייל ווערט דער- 
גרייכט פון איין זײַט א דאַנק די קלאַנגען- און די ריטעם-אייגנשאַפטן פון דעם 
ליד, און פון דער צווייטער זײַט -- מיט דער הילף פון אַנטיטעזע, סינאָנים און 
מעטאַפאָר, די דרײַ שעפערישע עלעמענטן װאָס זײַנען אין זייער צונויפגעבונדנ- 
קייט כאַראקטעריסטיש פאַר יהואָשן, 
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מחמת דוחק אין אָרט ציטירן מיר ניט די איבעריקע טיילן פון ליד, 
און עס קומט אויס אָפּצושיקן דעם לייענער צום ערשטן באנד נײַע שריפטן זזי 
10--196, 

דער צווייטער טייל פון דעם ליד װאָס מיר אנאליזירן באַשטײט פון 19 
שורות. דאָס איז איין איינציקער לאַנגער, זייער שיין געבויטער זאץ, אַ פּעריאָד 
װאָס קען גילטן וי אַ מוסטער. דער פּעריאָד באשטייט פֿון אַ הייבונג, אָדער אַן 
ארויפּשטײיַג, פון 10 שורות, און פֿון אַ נידערונג, אָדער אַן אַראָפּשטײַג, װאָס באַ- 
שטייט פֿון 9 שורות. אין דער הייבונג, אָדער אין דעם אַרױפשטײַג, ווערט גע- 
שילדערט דער זומער-אָװונט און אין דעם צווייטן טייל פֿון פּעריאָד קומט די אי- 
בערלעבונג פון דעם דיכטער: דער ניט-אײַנגעגעבענער פּרווו אײַנצושמידן אין 
ווערטער דעם כּישוף פֿון דעם אָװנט. אין דער יידישער פּאָעזיע טרעפן מיר 
זעלטן אזאַ לאנגאָטעמדיקייט: 19 שורות ווערן צונױפֿגענומען אין איין מײַסטער- 
דיק געבויטן זאַץי פארשטייט זיך אַז דערבײַ קומט אויס דעם דיכטער גובר צו 
זײַן טעכנישע שוועריקייטן. מיר האָבן דאָ בלויז יאַמבישע שורות, װאָס זײַנען 
ניט גלײַך צװישן אנאנד: די צאָל יאַמבן וואקלט זיך צווישן 6 און 2. די גראַמען 
קומען דאָ אויף אזאַ אופן (די ציפערן װוײַזן דאָ אויף די שורות): 4'1, 372, 1-6-5, 
8 13712710, 19-17-15-14-11, 18-16. 

בעת דער ערשטער טייל איז אין אַ געוויסן זינען רעטאָריש און איז גע- 
בויט דער עיקר אויף סינאָנימיק און אויף אַנטיטעזע, האָט דער צווייטער טייל 
אין זיך א געדיכט געוועב פון מעטאפאָרן, און דערביי זײַנען עס ניט די געוויינט- 
לעכע, די געלויפיקע, די ליטעראַריש אויסגעניצטע מעטאפֿאָרן, נאָר אַזעלכע 
װאָס זײַנען פּראָדוקטן פון פאנטאזיע-פלי און װאָס אנטפּלעקן אַ גוואלדיקע שפּרא- 
כיקע שעפערישקייט. דער זון-אונטערגאנג ווערט געזען װי טורבאנען פון צעגליטן 
אופיר-גאָלד אויף די בלױיע פעלדזנקעפ. 

דער דיכטער האָט דאָ צו טאָן מיט מעטאָנימיעס. אַנשטאָט צו ריידן וועגן 
דער זון, האָט ער דעם זונראָד װאָס ,ראַלט ארונטער אויף די לעצטע מערב- 
טרעפ". און װוידער אַ מאָל איז אַ מעטאָנימיע, ווען דער דיכטער רעדט װעגן 
די פעלדזנקעפּ אַנשטאָט צו דערמאָנען די פעלדזן. װײַטער קומט אַנשטאָט דעם 
װאַלד -- שטומע צװײַגן. די מעטאָנימיעס ווערן פון אַלע זײַטן אײַנגעװיקלט אין 
מעטאפאָרן. ,אין אנטציקטע פויגלקעלן פאַרחלשן די ניט-דערפײַפטע טרעלף 
;געריק זויגן שטומע צוױיגן דעם לעצטן אפעיין פון דעם הימלס גלוט'; דעם 
ניט-געזונגענעם ליד זאָגט דער דיכטער: , דאַן צינדט מיך אָן דײַן פײַעררוט, דאַן 
בין איך אין דײַן צויבערקייט געשמידט". מיר האָבן דאָ אַ שפע מעטאַפאָרן! 


מיר האָבן דאָ אויך די סינאָנימישע רייען װאָס זײַנען אַזױ כאראַקטעריסטיש 
פּאַר יהואָשן (װווי מיר האָבן עס געוויזן אין דעם ערשטן אַרטיקל), די פּאראלעלע 
אופנים אויסצודריקן די זעלביקע שטימונג אָדער די זעלביקע נאַטורדערשײַנונג. 
די שטילקייט בײַם זון-אונטערגאַנג ווערט געגעבן דורך דרײַ װאַריאַציעס: 1) ,עס 
פארחלשן די ניט-דערפײַפטע טרעלן אין די אַנטציקטע פויגלקעלן", 2) אװאַלד 
און וואלן אין זיסער אוממאַכט שװײַגן", 3) ,געריק זויגן שטומע צװײַגן דעם 
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לעצטן אָפּשײַן פֿון דעם הימלס גלוט". עס זײַנען אויך פֿאַראַן דרײַ װאַריאַציעס 
אין דעם דערהערן דאָס ניט-געזונגענע ליד: 1) ,אין יעדן שנעלן פּולסשלאָג פון 
מײַן בלוט", 2) דורכן אָנצינדן זיך פֿון דעם לידס ,פּײַעררוט", 3) דורכן דערפילן 
זיך ,אין צויבערקייט געשמידט". 
דער דיכטער באַגייט זיך אויך ניט אָן דעם עפעקט פֿון דער קינסטלערי- 
שער אַנטיטעזע. זי לאָזט ער פֿאָרן סוף פֿון דעם צוייטן טייל -- דאָס ניט- 
געזונגענע ליד איו ;גרויס און שיין", און ער, דער דיכטער, איז ,שװאַך און 
קליין? און ער האָט ,קיין ווערטער ניט". 
כּדי באמת צו באַנעמען דעם אויפבוי פון דעם טייל ליד, דאַרף מען ניט 
פֿאַרזען דעם פּאַראַלעליזם װאָס דרינגט אַרײַן אויך אין די קלענסטע פּרטים. 
אויף דעם זעלביקן אָרט קומען באַטאָנטע אַדיעקטיוון- עפּיטעטן, און עס באַקומען 
זיך פּאַראלעליזמען: ,אויף די לעצטע מערב-טרעפּ" און ;אויף די בלויע פעלדזנ- 
קעפּ"; ;אין אַנטציקטע פֿױגלקעלן" און ;די ניט-דערפיַפטע טרעלן". אָדער לאָמיר 
זיך אַרײַנטראַכטן אין אַזעלכע אַבסאָלוט פּאראַלעל געבויטע שורות: ;דעם לעצטן 
אָפּשײַן פון דעם הימלס גלוט" --- ,אין יעזן שנעלן פּולסשלאָג פון מײַן בלוט," 
הכּלל, אין צווייטן טייל האָבן מיר ווידער ווילקלינגיקייט און פֿײַנעם 
ריטעם און פון זײַן רײַכן קינסטלערישן אַרסענאל ניצט זיך דאָ יהואָש מיט 
דער מעטאַפֿאָר, דער מעטאָנימיע, מיט סינאָנימען און מיט דער אַנטיטעזע. 
אויף די איבעריקע טיילן װעלן מיר זיך אָפּשטעלן בקיצור. דער דריטער 
טייל איז געבויט אַזױ װוי דער צווייטער. דאָ האָבן מיר א לאַנגן, שיין און ריכטיק 
געבויטן זאַץ, אויסגעשמידט פון גאַנצע 23 שורות. מיר האָבן דאָ ווידער צו 
טאָן מיט אַ פּעריאָד, װאָס אין זײַן הייבונג, אָדער אַרױפֿשטײַג, שילדערט דער 
דיכטער די זומערנאַכט, און אין זײַן נידערונג, אָדער אַראָפּשטײַג, קומט דער 
באגער אים אויטצודריקן אין דעם ניט-געזונגענעם ליד, דער באגער װאָס ווערט 
אויסגעדריקט אין די געקליבנסטע ווערטער, אָבער װאָס געפינט ניט די ווער- 
טער פאַרן זומערנאַכט-ליד, 
אין דעם געבן דאָס בילד פֿון דער נאַכט זײַנען פֿאַראַן אזעלכע פּראַכטיקע 
מעטאַפֿאָרן: אווען ס'ישפּרייט די מיטננאַכט' די שװאַרצע באַלזאָס-פליגלען, ווען 
פֿון געהיימע טעמפלען עפענען זיך ריגלען'; ;דער פעלדגריל קלאַפט זײַן כּישוף- 
האַמער'"; אווען טרינקענדיק דער פינצטערקייטס פּאַרפום, דער גליװאָרעם מיט 
פײַערפיס טאנצט אום". 
אינעם אַראָפּשטײַג פֿון פּעריאָד, װאָס פאַרנעמט זיך מיט די דיכטערישע 
חבֿלי-לידה װאָס דערפֿירן ניט צום געבוירן װערן פֿון אַ ליד, האָבן מיר אַזעלכע 
סינאָנימישע װאַריאַציעס: 
) דאן קלינגסטו מיר, אָ ניט-געזונגען ליד! 
2) דאַן װינקסטו מיר פון אַלע שטערן, 
3) דאַן ברענגסטו מיר אין די אויגן טרערן, 
64 דאן דרינגסטו מיר פון װײַטע ספערן. 


' בײַ יהואָשן; , מיטערנאַכט". 
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א) װי ס'ראלן פון פֿאַרהילטע אָרגלרערן, 
ב) װי ס'רוישן פֿון געהיימע ואסערמערן, 
ג) װי טױיזנט פֿעלדער, פֿול מיט זאַנגען 
װאָס שושקען פֿאַרן שניט.. . 
5) װי רייצסטו און באטרינקסטו מיך, 
6) װי פֿלײצסטו און פֿאַרשלינגסטו מיך. 
אין מיטן קומען נאָך סינאָנימישע װאַריאציעס װאָס בינדן זיך מיט אַנטי 
טעזעס: 
6) דאן הער איך דיך און קען דיך דאָך ניט פֿאנגען, 
8) אָט האָב איך דיך, אָט ביסטו שוין פארגאנגען.י. 
װײַל דער דיכטער ניצט אַזױ שטאַרק דעם געווער פֿון אַנטיטעזע, טרעפֿן 
מיר דאָ בײַ אים אויך דעם אָקסימאָראָן, דעם פּאָעטישן מיטל צונױפֿצופּאָרן 
אַזעלכע אייגנשאַפּטן אָדער אַזעלכע פֿאַרבינדונגען צווישן אַן אייגנשאַפּט און אַ 
זאַך װאָס זײַנען אויבן אויף זיך סותר: זיסע אוממאַכט, זיסער וויי, שווארצע באַל- 
זאם-פליגלען. 
דער פֿערטער טייל פֿון ליד, װאָס איז געבויט אַזױ וי דער צווייטער און 
דער דריטער, װאָס באשרײיבט אין דעם אַרױפּשטײַג פון פּעריאָד אַ ווינטיקע נאַכט 
אױפֿן ים, איז אין תּוך באַזירט אויף אַן אַנטיטעטיש בילד -- אויבן, דער הימל, 
האָט אין זיך דעם שטילן כּישוף פֿון ;דער לבנהס רונדן ראַנד" װאָס באַװײַזט 
זיך, ;ווען די געדיכטע נאַכטכמאַרעס זיך טיילן", און אונטן, דער ים, װאָס רוישט 
און ברומט. די דאָזיקע צענטראַלע אַנטיטעזע פֿון דעם בילד איז אַרומגערינגלט 
מיט אַזעלכע אנטיטעזעס: 
1) געזען דיך אין דעם הימלס שטומען, 
דערקענט דיך אין דעם װאַסערס ברומען; 
2) אין אל דעם צױיבער פֿון דער הייך, 
אין אל דעם שוידער פֿון דער נידער: 
3) אין אלצדינג װאָס איז װײיך און בלייך, 
אין אַלצדינג װאָס איז װיסט און װילד. 
דערצו קומט נאָך די אַנטיטעזע װאָס שטעקט אין דעם ;קניט-געזונגענעם 
ליד" 
) כבין געװען געפילט 
מיט טרוימען פון טיטאַנען, 
דאָך כ'בין געשטאַנען, 
א מאכטלאָזער, א מידער... 
2) קוים האַב איך דיך געשפּונען, 
שוין ביסטו מיר צערונען... 
דער דיכטער גיט אונדז דאָ װײַטער שיינע מעטאפאָרן: ;גײַסטער מיט אַן 
אומגעזעענער האַנט פארשפּרייטן אַ פּאַס ליכט איבער די וואלן": די כמארעס קומען 
אַרױס פון ,װאָלקנהײלן"?; דעם שוים אויפן רוקן פון די װאַלן זעט דער דיכטער 
וי קאַ שמאָלן פּערלבאנד, א שטעג פון שימער און פֿון שטראַלן"; דער דיכטער 
דערהערט אין דעם רוישן פון די װאַלן אי ;דעם אַנגסטקרעכץ פֿון אָנגעקײטע 
קנעכט" אי ;דעם זיגרוף פֿון געפעכט" (אַגב אויך אַן אַנטיטעזע). 
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דער לעצטער, דער פינפטער טייל פון דעם ליד איז דער סך הכּל פון 
די פֿריערדיקע טיילן הן בנוגע דער סטרוקטור, הן בנוגע די קינסטלערישע מיט- 
לען װאָס דער דיכטער וענדט אָן. דאָ האָבן מיר דעם אפּאָטעאָז פֿון ליד, װאָס 
פֿאַרמאָגט אין זיך קראפט, פארב און טעמפּעראמענט. יהואָש האָט פֿאַר דעם 
פֿינאָל אויסגעקליבן די מעכטיקע פּראכט פֿון אַ הוראגאן אין מיטן נאַכט. 
דער שטארקער שטורעם אין מיטן נאכט ווערט געשילדערט דורך אַזאַ פאר- 
בינדונג פון מעטאפאָרן אַז דאָס גלײַכטטע איז צו ציטירן די אַכט שורות: 
װלן ס'רײַסט די שװאַרצע קודלעס פון דער נאַכט 
דעם שטורעם-װעטערס לויז'געלאזטע מאכט, 
װען ס'ברעכט זיך אפ פון קייט דער אוראגאן 
און בײַטשט מיט לאַנגע בליצן זײַן געשפאן, 
און ווארפט זיך אויף די הויכצ פעלדזנװעלט, 
און װיגט די בעצרג אויף זײער פונדאמענט, 
און װירבלט צװישן עֶרד און הימל, 
באַגלײט פון דונערס קראך געטימל... 
די מעטאַפֿאָרן ווערן געניצט, ווען דער דיכטער שילדערט אויך זײַן אייגן 
געמיט, זײַן פּרוּוון באהערשן דאָס ליד, װאָס איז דוכט זיך שוין אַזױ נאָענט 
צו אים: ;שוין רירט מיך אָן דײַן קעניג-צעפּטער'; ,ס'שטראָמט דורך מײַנע 
גלידער די לאַנג פֿאַרלאַנגטע גנאָד, דער ציט'ריק-צארטער סוד, דאָס הייס גע" 
גאַרטע ליד"; ,שוין איז דאָס הארץ אין פֿלאמען, שוין פלאקערט דאָס געבליט", 
די שײַכות צווישן װאָרט און דעם ניט-געזונגענעם ליד וערט געגעבן אין אַזאַ 
בילד: ,ס'קומט דאָס ניט-געזונגענע ליד... װי װײַט עס שטראַלט! אָט באַלר 
אָט באַלד. . . אַ פּאַסיק װאָרט --- און פעסט געבונדן אויף אײיביק איז די ליכט- 
געשטאַלט.,,? 
מיר האָבן שוין דאָ געבראכט אַזױ פיל ציטאַטן אַז זיי דערציילן שױין 
במילא וועגן די אנטיטעזעס װאָס זײַנען דאָ אַרײַנגעפלאָכטן און וועגן די ביל- 
דערישע און ריטמישע פּאַראַלעלן װאָס פֿילן אויס דעם לעצטן טייל, דעם שטאַרקן 
פינאַל פון דעם /;ניט-געזונגענעם ליד". 
לסוף לאָמיר נאָך צוגעבן אז דאָס ליד איז געשריבן אין 1910, אויפן סאמע 
שוועל פֿון דער מאָדערנער תּקופה אין דער ייַדישער פּאָעזיע. 


אטריבוטיווע בײַזאַצן בײַ מענדעלע מוכר-ספֿרים 
פֿון מ. רעכטמאַן 


אין דעם פריִערדיקן נומער ייִדישע שפּראך האָב איך געבראַכט אַ פּעקל 
אטריבוטיווע בײַזאַצן בײַ דוד בערגעלסאָנען מיט דער כּוונה צו רעקאָמענדירן 
װאָס אֶפֿטער צו ניצן װאָס אַנשטאָט וועלכער, וועלכן אד"גל. דאָ פארנעם איך 
זיך מיט זאצן פֿון דעם זעלביקן שניט בײַ מענדעלע מוכר-ספרים. איך האָב די 
אַלע זאצן גענומען נאָר פון איין ווערק, פון פישקע דער קרומער, און בלויז פון 
די ערשטע עטלעכע צענדלינג זײַטלעך. 


באנד צַּ 


אטריבוטיווע בײיזאצן בײַ מענדעלע מוכר-ספרים 1 


פֿון דער גרויסער צאָל אַטריבוטיווע בײַזאַצן װאָס הייבן זיך אָן מיט ואס 
נעם איך אַרויס בלויז איין טוץ: 
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... פֿון הײיליקן פּײַער ואס ברענט תּמיד אין אײַער יידיש האַרץ 
האָט זיך פארטראָגן אַ פונק צו מיר אין האַרצן; 

עס האָבן זיך געשאָטן פּערל ואס פינקלען, לויכטן און װועלן אײיביק 
זײַן אַ צירונג אין דער יידישער ליטעראַטור; 

װאָס זשע חידושט איר זיך אויף דעם אומגליק מײַנעם ואס האָט 
זייער גרינג געקענט מיט איטלעכן זיך מאכן? 

א פליישיקע נאָז װואָס איז דאָס רוב יאָר פאַרלייגט, אָן שום התמנות; 
איך קום צו אַ לאַנגן שמאָלן טאָל װאָס האַקט פאַר מיר איבער דעם 
וואלד אִין צוויי טײיל; 

מען האָט אים געפּאָרט מיט דער אָרעמער יידענע װאָס האָט גרויסע 
ציין װי לאָפּעטעס; 

אַ דאױער מלמד וואס בלאָנקעט זיך דאָ אַרום אָן געצײַג לייגט זיך 
אַרײַן אין שלום, מאַכט אַ פּשרה; , 

דער קלאַפּ איז געװוען פון אַ געזונטן ערל װאָס האָט הינטן אַרום 
מיך געטאָן אַ כאַפּ און מיר געגעבן אָנצוהערעניש...; 

זײַן באָבע וואס איז אַזױ פיל יאָרן שוין אַ קעכנע בײַ אונדזער גביר, 
לאָז געזונט זײַן, .. . וויינט, ליארעמט.. ; 

קומט צו איינער אַ וווילער-יונג װאָס שאַרפּט די ציין אויף גלאַסנע 
און פארבעט מיט אַ חניפה-שמייכעלע דעם גרעסטן יחסן..; 

איך זאָג די סליחות אויף אַ וויינענדיק קול װואָס איז געגאַנגען אַלץ 
דינער און טרויעריקער אין דעם פּזמון דאָרט; 

... מכבד געווען מיט חתונה האָבן דעם באַרימטן קאַליקע יאָנטלען 
װאָס רוקט זיך אויף זײַן געזעס מיט צוויי קליינע הילצעונע בענק- 
לעך אין די הענט. 


מיר זעען דאָ אַז ואס קען זיך ציען אי צו באַלעבטע אי צו אומבאַלעבטע 
זאַכן, אַז מיט װאָס קען זיך אָנהייבן אַן אַטריבוטיווער בײַזאץ װאָס קומט צום 
סוף אָדער קומט אין מיטן פון הױפּטזאץ (פֿאַרן הױפּטזאַץ קען דאָך ניט קומען 
אַן אטריבוטיווער בײַזאַץ:). אַז ניט בלויז קורצע, נאָר אויך היפשלעך לאַנגע 
אַטריבוטיווע בײַזאַצן קענען זיך אָנהײיבן מיט װאָס. 

מענדעלע מוכר-ספרים האָט אויך ניט מורא פארן איבערחזרן װאָס עטלע- 
כע מאָל, װוי דאָס אילוסטרירן די װײַטערדיקע זאַצן; 
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... מײַן גרוי-אַלטע פּאה וואָס איז געוואקסן מיט מיר פון קינדװײַז אויף 
ביז אין מײַנע אַלטע יאָרן, וואָס האָט איבערגעהאַט מיט מיר פרייד און 
לייד גענוג אין מײַן לעבן; 

עפּעס אַ קאטאָוועס אַ קעכנע אין דעם גבירס געזינד, ואס האָט אין 
יאטקע די גרעסטע דעה, ואס דער שמש פון דער שוֹל ברענגט איר מיט 
זײַן כּבוד אַליײין דעם אתרוג בענטשן, װאָס דער אונטער-חון אין דעם 
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קלײַזל לייענט איר פּורים די מגילה אין קיך, און ריקעלע די זאָגערין 
טרינקט בײי איר אַ גלעזל ציקאָריע ראָש-השנה נאָך אויסנעמעניש: 
3 דער יצר-הרע פאַרטראָגט מיר אונטער דער נאָז מחיהדיקע ריחות פֿון 
סטערטעס היי, געווירץ און קרײַטעכצער װואָס צעגייען זיך אין אַלע 
אבֿרים; ער צעגיסט זיך אין קונציקע ניגונים פון אַלערלײ שפּילפֿײגע- 
לעך װאָס קיצלען בײַ דער נשמה; ער לאָזט מיך פילן אויף מײַן פּנים 
אַ װאַרעם ווינטעלע װואָס גרײַזלט מיר די פּאות; 
4 די בלינדע יתומה װאָס זיצט שוין פֿון גאַנץ לאַנג לעבן דער טויטער 
שול בײַם אַלטן בית-עולם און בעט נדבֿות מיט דעם באַקאָנטן ניגון 
װאָס איינער פון די בריות האָט אויף איר געמאַכט. 
די פֿיר זאַצן זײַנען געבויט פֿאַרשײדן: אין די זאַצן 1 און 2 באַציֶען זיך די 
אַטריבוטיװוע בײַזאַצן צו דעם זעלביקן װאָרט, זיי זײַנען סובאָרדינירט צום הױפּט- 
זאַץ און צווישן זיך זיינען זיי קאָאָרדינירט; אינעם זאַץ 2 האָבן מיר גאַנצע פֿיר 
צווישן זיך קאָאָרדינירטע אַטריבוטיווע בײַזאַצן װאָס ציען זיך צו איין װאָרט 
קעכנע, אין דעם פֿערטן זאַץ איז דורכגעלאָזט דער װאָס; דער זאַץ 2 װײַזט אַז 
מען קען איבערחזרן װאָס, ווען די בײַזאַצן באַציִען זיך צו באַזונדערע הויפּט- 
זאַצן; אין דעם זאַץ 4 האָבן מיר צוויי מדרגות פון אַטריבוטיון בײַזאַץ -- פון 
דער ערשטער מדרגה, ווען דער בײַזאַץ ציט זיך צו אַ װאָרט פֿון הויפּטזאץ, און 
פון דער צווייטער מדרגה, ווען דער בײַזאַץ ציט זיך צו אַ װאָרט פון דער ערשטער 
מדרגה. הכּלל, וי פֿאַרשײידן עס איז ניט די קאָנסטרוקציע פֿון דעם גאַנצן זאַץ, 
קען מען שטענדיק אין אים איבערחזרן דעם װאָס, און מיר זײַנען דאָ ניט עובר 
אויף סטיל, אַדרבה, מיר שאַפֿן דערבלי שיינע און גוט געבויטע זאַצן. 
איצט קומען נאָך עטלעכע בײַשפּילן, ווען דער אַטריבוטיווער בײַזאַץ ציט 
זיך צו פּראָנאָמען: 
{; איטלעכער וואס קען נאָר עפענען אַ מויל האַלט דעם וועלט-באַרימטן 
חזן אונטער; 
2. מיט בע קען מען אָפּענטפּערן יענעם װואָס דולט אָן אַ קאָפּ צוויי שעה; 
2 איך האָב עס צו פֿאַרדאַנקען אײַך... װאָס אײַערע קלוגע רייד, אײַער 
ארבעטן שטענדיק פאַר אונדזער פֿאָלק האָבן מיך דערפרישט,.. 


פֿון דער צווייטער זײַט אָבער קומט אויס אָנצוּװוײַזן אַז מענדעלע מוכר- 
ספרים, װאָס ער האָט אויך קאָניונקטיווע אטריבוטיווע בײַזאַצן און דורך דעם 
מײַדט ער אויס פון וועלכן, צו וועלכן אאַז"וו (זען ייִדישע שפּראַך, באַנד וו, נומ' 5, 
זי 140), האָט דאָך אַ היפּשע צאָל אַטריבוטיװוע בײַזאַצן װאָס הייבן זיך אָן אויף 
דעם אופן, װאָס איז מער פאַרשפּרײיט אין אונדזער פּרעסע, למשל: 

1. זײַן פּנים איז געדיכט באַװאַקסן מיט שמוציק-געלע האָר, פֿון וועלכע 

עס איז דאָ גענוג אויף פּאות, אויף אַ באָרד און אויף װאָנצעס אי פֿאַר 
זיך אי אויף נאָך עטלעכע ייִדן צו באטיילן (מען װאָלט דאָ געקענט זאָגן: 
האָר װאָס עס איז דאָ גענוג פֿון זיי.. .); 


באנד צ 


:2 
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אירע לעצטע שטראלן קריכן ביסלעכװײַז אראָפּ פֿון די ביימער, אויף 
וועלכע זיי האָבן ערשט אַזױ פריילעך-לויכטנדיק זיך געשפּיגלט (מען 
װאָלט דאָ געקענט זיך אויסדריקן: ביימער װאָס זיי האָבן ערשט... זיך 
געשפּיגלט אויף זי); 

אי הײַנט נאָך, אין אונדזערע צײַטן, געפֿינען זיך זייער פֿיל ייִדן, בי 
וועלכע ס'איז דאָ נאָר אַ סימן פֿון מאָגנס, טאַקע עט-װאָס, וי אַ כּזית 
(מען װאָלט דאָ געקענט בויען דעם בײַזאַץ אַזױ: ייִדן וואס בײַ זיי איז 
דאָ נאָר א סימן.. .); 

פון דאוונען איז מיר איבערגעבליבן נאָר די שטיקלעך דרויב צום 
לעצט, פֿון וועלכע מען מאַכט געוויינטלעך עפּעס נישט אַזאַ פּירוש (עס 
איז מעגלעך: ואס מען מאַכט פון זיי געוויינטלעך.... 


אַזױ װי מיר פארנעמען זיך שוין מיט די אַטריבוטיוע בײַזאַצן בײַ מענדעלען, 
לאָמיר אָנװײַזן אויף די שיינע עליפּטישע אַטריבוטיווע בײַזאצן װאָס טרעפֿן זיך 
בײַ אים ניט זעלטן, אין זיי ווערט דורכגעלאָזט הן װאָס הן דער הילפסווערב 
איז, למשל: 
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די 


וואס איז. 


אַ שיינער גרינער טאָל, ( ) באדעקט פֿון ביידע זײַטן מיט וועלדלעך 
ניסביימער; 

און אַ קאָלטענעװאַטע גריווע, ( ) פאַרפּלאָנטערט מיט היי און קלאָטשע 
װאָס קריכן אַרױס פֿונעם אַלטן כאָמעט; 

לעבן אַן אלטער, אויסגעקרימטער און האַלב פאַרדאַרטער ווערבע, ( ) 
איבערגעשפּאָלטן אין דער העלפט אַ מאָל פון אַ דונער, שטייען פֿערד.. 
מײַן צעריסן בײַדל, ( ) באַהאָנגען פון ביידע זײַטן מיט ציצית, קמיע- 
לעך, און אינעװײיניק --- שמאָכטעס, פּעקלעך ספרים, 

האלבע לבנות דינען דאָ וי סימנים אַז מען האָט דאָ דורכגעלאָזט 


מיר באַגעגענען אויך בײַ מענדעלע מוכר-ספֿרים אטריבוטיווע בײַזאצן װאָס 
הייבן זיך אָן מיט װווּ און ווען, למשל:; 
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איך גיב א קליין קוקעלע אויפן רענצעלע דאָרט אין בײַדל, װווּ עס גע- 
פינט זיך בײַ מיר תּמיד אַ גוט ביסל ספּירט; 

ווען צוויי ייִדן זאָלן אַ שטייגער פארװאָרפן ווערן ערגעץ אין אַ העק 
אויף אַ װיספּע, ווו חוץ זיי איז נישטאָ קיין לעבעדיק באַשעפעניש, איז 
גאַנץ זיכער אַז איינער װועט מיט דער צײַט מאכן עפּעס אַ קלייטל, דער 
אנדערער -- אויך עפּעס אַ שטיקל געשעפט; 

דער דאָזיקער מרה-שחורהדיקער משורר פון די פייגל שפּילט זײַנע 
ניגונים. . . דווקא נאָר אין װעסענצײַט, ווען עס בליט, עס שמעקט מחיה 
אומעטום, 


מענדעלע מוכר-ספרים פאַרגינט זיך אין געוויסע פאַלן אַרײַנצושטעלן א 
װאָרט אָדער אַפילו עטלעכע ווערטער צווישן דעם סובסטאַנטיוו און דעם בײַזאַץ װאָס 
ציט זיך צו אים. געוויינטלעך איז עס אַן אגב-אורחא-װאָרט, א בײַבאַמערקונג, אָבער 
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עס קענען זיך אויך טרעפֿן ווערטער װאָס ציִען זיך צו דעם זעלביקן סובסטאַנטיוו. 
אייגנטלעך קען מען אַזאַ סיסטעם ניט רעקאָמענדירן, אָבער מענדעלע מײַדט ס'רוב 
אויס די סכּנוֹת װאָס שטעקן אין אַזאַ קאָנסטרוקציע (למשל: ,די לאַגע פון דער 
פֿרוי װאָס מען האָט ניט געקענט פאַרטראָגן" -- דאָ באַקומט זיך אַז מען האָט 
די פֿרױ ניט געקענט פארטראָגן, בעת דער װאָס האָט עס געשריבן האָט געװאָלט 
זאָגן אַז די לאגע קען מען ניט פארטראָגן), און עס באַקומען זיך גוטע זאצן, לכל- 
הפּחות פֿאַרשטענדלעכע זאַצן, למשל; 
1 זי איז אויסגעקאָכט מיט אַ סך בעלי-בתּים אין דער שטאָט װאָס 
גייען צום גביר אויף דער הינטערטיר דורך דער קיך; 
2; אײַער סוף מעשׂה... האָט מיר דערמאָנט אין זייער אַ שיינער מעשה 
אַ מאָל אין ב אָד, װאָס ליגט מיר עד:היום אין טעם און קען 
עס נישט פֿאַרגעסן; 
2. איציק דער היטער, אַ ייַד מיט אַ גרויסער באָרד, װאָס 
איז אין דעם ברויט אַ יאָר דרײַטיק; 
4 דאָס קומען אים צו חלום ביימער נעב עצך ועלכע מען האָט פֿאַר 
דער צײַט אױסגעהאַקט; 
5 אנטן פֿלײצט אַ טײַכל? קלאָר װי קרישטאָל, אין וועלכן עס 
טוקן זיך די שטראַלן פון דער זון; 
6 אַנעסט מיט יונגע אומשולדיקע פֿײגעלעך ואָס דער 
שפּארבער דער זשוליק האָט פּלוצעם צעשטערט. 
קעגן אַלע זאַצן, חוצן לעצטן, קען מען קיין אײַנווענדונגען ניט האָבן. דער 
לעצטער זאץ איז אָבער בפירוש ניט קיין צו געראָטענער, און מען װאָלט אים 
געדאַרפֿט איבערבויען אויף אַזאַ שטייגער, װאָס איז אַגבֿ נאטוראַליסטישער, אַז 
דעם שפּאַרבערס טוּונג זאָל זיך באציען ניט צו דער נעסט, נאָר צו די פֿײיגעלעך. 
אָבער אַזעלכע האַלבע לאַפּסוסן זײַנען פאראַן בײַ אונדזער מײַסטער זייער זעלטן, 
מיר רעכענען אַז נאָך איצט האָבן מיר גענוג װאָס צו לערנען זיך פֿון 
מענדעלעס זאַצבוי בכלל און פֿון זײַנע אַטריבוטיװוע בײַזאצן בפֿרט. 


א כאראקטעריפטישער שטריך פֿון דעם ליטווישן דיאלעקט 
פור ארב ל: פענב רג 


ווען מען באַשרײַבט די אייגנשאַפטן פֿון דעם ליטוויש-יידישן דיאַלעקט, 
הייבט מען געוויינטלעך ניט גענוג אַרױיס איין שטריך װאָס שיידט אונטער אָט 
דעם דיאַלעקט פון די איבעריקע. איך האָב דאָ אין זינען דאָס פאַרטאָפּלען די 
ענדונג -ען אין אינפיניטיוװ און אין דער ערשטער אן דריטער 
פּערזאָן מ ע ר צאָל פון דער איצטיקער צײַט, למשל: אַנשטאָט קאָרמען, וי אין 
די אַנדערע דיאַלעקטן -- קאָרמענען, מען דאַרף קאָרֹמענען, מיר קאָרמענען, זי 
קאָרמענען, אַפּילו אלכּסנדר הארקאַװי, אַליין אַ הייסער אָנהענגער פון דעם ליט- 
ווישן דיאַלעקט (ער האָט געשריבן: ;דער ליטווישער דיאלעקט האָט אַם בעסטן 


2 !635 


באנד ע א כאראקטעריסטישער שטריך פון דעם ליטװישן דיאלעקט 151 


אָפּגעהיט די עלעמענטן פֿון דער יידישער שפּראך און קען באטראכט וװערן אלס 
דער הױפּטצװײײַג"), האָט אין זײַן ווערטערבוך נאָר בײַ געציילטע ווערבן פארצייכנט 
ביידע פאָרמען, אי דעם ליטווישן אופן מיט -ענען, אי די פאָר'עם פון די אַנדערע 
דיאַלעקטן מיט -ען. ער פארצייכנט למשל בלויז: מוטשען (און ניט מוטשענען װי 
עס זאָגט דער ליטווישער ייַד), קוויטשען (און ניט די פּאָרעם קוויטשענען פֿון דעם 
ליטװואַק), און אַזױ אויך: טוליען, קאליעטשען, סמאליען א"אַ. אמת, ער האָט אויך 
קאָרמענען, אָבער דאָס איז גיכער א יוצא מן הכּלל װאָס שטימט ניט מיט זײַן 
געוויינטלעכן גאנג צו פארצייכענען נאָר די פֿאָרעם אויף -ען. 

עס איז גרינג צו וויסן, ווען אָט די פֿאַרטאָפּלונג קומט פֿאָר. זי טרעפט 
זיך נאָר בײַי ווערבן װאָס אין דער ערשטער פּערזאָן ענדיקן זיי זיך אויף -"ע, װאָס 
צווישן דעם שטאם און דער ענדונג פֿון פּערזאָן קומט שטענדיק אַרײַן אָט דער "ע 
(איך קאָרמע, דו קאָרמעסט, ער קאָרמעט, מיר קאָרמען און מיר קאָרמענען, איר 
קאָרמעט, זיי קאָרמען און זיי קאָרמענען, געקאָרמעט, איך װעל קאָרמען און איך 
װעל קאָרמענען). דאָס טרעפט זיך נאָר בײַ װערטער װאָס שטאמען פון ס לאַ- 
װיש, א בײַ אַ גרופּע װוערבן פון לשון-קודש. עטלעכע בײַשפּילן װעלן 
דעם ענין מאכן נאָך קלאָרער: 

איך שרײַ, דו שרײַסט אאז"וו, בכן זאָגט אויך דער ליטווישער ייַד -- מיר 
שרייען, זיי שרייען, מען דאַרף שרייען; אָבער עס סטײַעט ניט, דעריבער אויך 
-- עס װעט ניט סטײַענען; איך פֿאַרשפּיל, דו פֿאַרשפּילסט (אין קאָרטן) און אויך 
מיר פארשפּילן, אָבער איך פארשפיליע, דו פארשפּיליעסט (א קנעפּל) און מיר 
פאַרעשפּיליענען, זי פארעזפיליענען (אַגב איז דאָ דער למד אין דעם ליטווישן ייִדיש 
געוויינטלעך ניט קיין ווייכער און מען דארף איבערגעבן אים אין שרײַבן, ווען 
מען וויל אָנװײַזן אויפן ליטווישן אופן אַרױסרײדן, אָן א יוד נאָכן למד: איך 
פֿאַרשפּילע, מיר פאַרשפּילענען). 

א יוצא מן הכּלל זײַנען די װוערטער פון סלאוויש װאָס האָבן די ענדונג 
דעווען. דאָ פאַרטאָפּלט ניט דער ליטווישער ייַד און קומט אויס מיט איין מאָל -ען, 
למשל: איך האָרעווע, מיר האָרעװען; איך זשאַלעװע, מיר זשאַלעװען: זי ראַבעװען; 
ער װעט האָדעווען; אויך: שטוקעווען, האַבעװען א"א. א פּנים אַז דער כּוח װאָס 
האָט ניט דערלאָזן אַז דאָ זאָל אין דעם ליטווישן דיאלעקט אויך פאָרקומען די 
פֿאַרטאָפּלונג --- איז דער אַקצענט. דער אַקצענט קען ניט קומען װײַטער וי אויפן 
דריטן טראף פארן סוף, בכן איז מעגלעך: קאָירמענען און האָ'דעווען, און גנ'בענען 
און הר'גענען, אָבער עס װאָלט געווען ניט אין גײַסט פון ייִדיש: ,,זש'אַלעװענען" 
אָדער ,האָירעווענען", װײַל יעמאָלט װאָלט דער אַקצענט געווען אויף דעם פערטן 
טראַף פון סוף װאָרט, 

אַגב, דארף מען ניט פּלאָנטערן דעם -עווען מיט יענע פאלן, ווען דער 
שטאם פון ווערב ענדיקט זיך אויף וו. די ליטווישע ייִדן פּראווענען אַ סדר, און 
ניט זי פּראַװען. דאָ איז דער אַקצענט ניט קיין שטער. עס איז אינטערעסאנט 
דער ווערב קירעווען. די געוויינטלעכע ליטווישע פאָרעם איז קירווענען, דאָ איז 
אויך ניטאָ קיין -עון און קיין מניעה מצד דעם אקצענט. אָבער װאָלט דער ליט- 
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ווישער ייד געהאַט אין זײַן דיאַלעקט בלויז קירעווען װאָלט ניט געווען מעגלעך 
קיין פֿאַרטאָפּלונג פֿון דעם -ען, װײַל פקי'רעווענען? װאָלט דערפֿירט דעם אַקצענט 
צום פֿערטן טראַף פֿון סוף װאָרט, און דאָס איז ניט נאַטירלעך פֿאַר יידיש. 

מען דארף מאַכן אַ חילוק צווישן די ווערבן פון סלאַװיש און די פֿאַלן 
ווען די פֿארטאָפּלונג קומט אין אַ גרופּע וערטער פֿון לשון"קודש: גנבֿענען, 
הרגענען, ירשענען, לקחענען, חתמענען א"אַ. אין די ווערטער איז פֿאַראַן די 
פֿאַרטאָפּלונג אויך בײַי פּױילישע ייִדן, בעת זיי האָבן ניט קיין פֿאַרטאָפּלונג "ענען 
אין די ווערבן פֿון סלאַװיש. בכן, בלײַבט עס אַן אייגנשאַפֿט בלויז פֿון ליטווישן 
דיאַלעקט., 

אַ גוט ייִדיש ווערטערבוך װאָלט דאַרפֿן פֿאַרצײכענען די אַלע פֿאַלן פֿון 
פארטאָפּלען דעם -ען, למשל: קאָרמען (ליט' ד' קאָרמענען), סמאַליען (ליט' די -- 
סמאַלענען) אאַז"וו. 


עס פֿעלט אויס לערערס און עס פֿעלן אויס לערעחס 
פון ט. ר--ס 


אַנוסטן איז מיר אויסגעקומען צו שרײַבן אין אַ זשורנאַל וועגן דער פּראָ- 
בלעם לערערס אין די ייִדישע שולן. איך האָב אָנגעשריבן אַ זאַץ+ עס פֿעלט אויס 
לערערס. געפונען דעם זאַץ געדרוקטערהייט האָב איך שוין אין דער פֿאַרריכטער 
פֿאָרעם: עס פעלן אס לערערס. דער װאָס האָט אויסגעבעסערט דעם עגריין" 
האָט אָנגעװויזן אַז ער האָט ניט אומזיסט געצאָלט שכר-לימוד אין דער גימנאַזיע 
װוּ ער האָט זיך געלערנט, ער וייס און ער װעט קיין מאָל ניט פארגעסן אז 
דער סוביעקט און דער פּרעדיקאט מוזן שטימען אין צאָל, און װי באַלד -- 
לערערסם, קען מען שוין בשום אופן ניט פֿאַרבינדן מיט אַזאַ סוביעקט װאָס קומט 
אין מערצאָל דעם פּרעדיקאַט אין דער פאָרעם פֿון איינצאָל --- פעלט, נאָר עס 
מוז קומען --- פעלן, 

איך האָב ווידער געפּרװוט שרײַבן דעם זעלביקן זאַץ: עס פעלט אויס 
לערערס און שטענדיק האָט מען מיר אים אױיספֿאַרריכט: עס פֿעלן אויס לערערס, 
איך האָב זיך אײַנגעשטעלט פאַר מײַן נוסח, אָבער איך האָב קיין לײַטזעליקײט 
אין לײַטנס אויגן ניט געפֿונען -- חן אַוודאי ניט. מען האָט זיך געווונדערט: 
וי קומט עס צו אײַך? אַזא גרײיז! 

און דאָך האַלט איך פאַר נייטיק זיך אָנצונעמען פאר דער פאָרעם: עס פעלט 
אויס לערערס. אַוודאי איז חל אויך אויף ייִדיש דער כּלל אַז דער סוביעקט און 
דער פּרעדיקאַט שטימען אין צאָל, אָבער אָט דער כּלל האָט אין ייִדיש אַ היפּשע 
צאָל אָפּװײַכונגען און באזונדערקייטן, װאָס מען דאַרף זיי נאָך אױספֿאָרשן און 
באַטראַכטן. עס לוינט זיך ניט אין דעם צוזאַמענהאַנג זיך ארײַנצולאָזן אין אָט 
דעם האַרבן קאפּיטל ייִדישע גראמאַטיק, עס איז גענוג אָנצוּװײַזן, אַז עס דאַרף 
ניט פאַרפירן די דרויסנדיקע מערצאָל-פאָרעם פון אַן אויסדרוק. 
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לאָמיר באַטראַכטן דעם אויסדרוק: דרי װאָכן. אַװודאי מוז מען זאָגן: ;דרײַ 
װאָכן זיינען שוין אַװעק און ער האָט נאָך אַלץ ניט געענטפערט" (אַגב מיין איך 
אַז אין ייִדיש איז ניט קיין גרײַז: ;עס איז שוין אַװעק דרײַ װאָכן און ער האָט.. .). 
אָבער ווען מען האָט אין זינען די באַשטימטע דרײַ װאָכן, צװישן שבעה עשׂר 
בתּמוז און תּשעה באָב, האָב איך א סך מאָל געהערט פון ייִדישע ייִדן, װאָס זייער 
ייִדיש איז געווען װײַט פון פרעמדע השפּעות, בלויז אַזעלכע זאַצן װי דער פּרע- 
דיקאַט איז אין איינצאָל: ;ס'איז שוין די דר;י װאָכן", ;ס'איז שוין אַװעק די דרײַ 
װאָכן", ;די דרי װאָכן איז אַװעק? אאַז"וו. 

אָדער צי איז גאָרניט אויסגעקומען צו הערן זאַצן פֿון דעם שניט: אװאָס 
איז דאָ צו ריידן? ס'איז צרות!" אָדער אַפילו --- ;קיין צרות פעלט אונדז ניט". 

פֿאַר װאָס איז דאָ דער סוביעקט דרײַ ואַכן אין אַ מערצאָל-פאָרעם און 
דער פּרעדיקאַט אין דער פאָרעם פון אינצאָל? װײַל דאָ טראַכט מען אַ פּנים 
וועגן די באַשטימטע דרי װאָכן װוי וועגן איײין סומארן באַגריף, וי וועגן איין 
גאַנצן צײַטאָפּשניט, װאָס ווערט אויפגענומען אין דער אינעװוייניקסטער, אין דער 
געטראַכטער שפּראַך װי אַן אײנס. דאָס אייגענע איז מיטן װאָרט צרות, 
װאָס איז פאָרמעל די מערצאָל-פּאָרעם פון װאָרט צרה, אָבער באַטײַט אייגנטלעך: 
שלעכטס; שווערער מצב; שוועריקייטן און אָנשיקענישן אין לעבן, אויפגענומען 
װי אַ גאַנצקײט, וי אײן זאַך, װי איין איינס. ווען מען זאָל מחמת אַ כּלל 
װאָס מען האָט געלערנט אין אַ פרעמדשפּראַכיקער גראַמאַטיק װעלן פאַרריכטן 
די אלע זאצן װאָס איך האָב דאָ געבראַכט װאָלט מען דאָ צעשטערט די אָפּשפּיג- 
לונג פון אַן אייגנאַרטיקן אופן טראַכטן און באנעמען. דאָס װאָלט געווען בנאמנות 
אַן עוולה לגבי ייִדיש. 

און איצט קענען מיר צוריקקומען צו די ביידע נוסחאות װאָס אינטערעסירן 
דאָ אונדז. עס פעלן אויס לערערס -- דאָס איז אַװדאי ריכטיק, און דער באַטײַט 
איז אַזאַ: אַ געװיסע צאָל לערערס פעלן אויס, מען דאַרף לאָמיר זאָגן צעןף 
און עס זײַנען פאראַן בלויז פינף. עס קען אויך געמאָלט זײַן אַז מען זאָל דאָ מיינען 
עס פעלן אויס אַלע לערערס װאָס מען דאַרף זיי האָבן פאר אַ געוויסער, קאָנ- 
קרעטער שול (אָדער געוויסע, קאָנקרעטע שולן). אָבער עס פעלט אויס לערערם 
-- איז אויך בלי ספק ריכטיק און קאָרעקט, ווען מען האָט אין זינען: עס פעלט 
אויס דער מין לערערס, דאָס אױספעלן פון לערערס װערט באַטראַכט װי אַ 
געוויסע אייגנשאַפּט פון אַ תּקופה, פון אַ שולסיסטעם. הכּלל, מיר האָבן דאָ אין 
ייִדיש אַ מיגלעכקייט דורך אַ ביסל אַן אַנדערשדיקער גראַמאַטישער פאָרעם 
אַרױסצוהײבן, אָנצוּװײַזן אויף אַן אַנדערשקײיט אין תּוך. פּאַראַלעלע גראַמאַטישע 
פאָרמען וערן דאָ סטיליסטישע מיטלען. און עס איז אַן עוולה מותּר צו זײַן 
אויף איין נוסח און אים אויסצושליסן פון דעם סכום קאָרעקטע פאָרמען מחמת 
דעם װאָס ניט אַלע אַנדערע לשונות האָבן אַזעלכע פײַנע שפּראכיקע מיגלעכ- 
קייטן װאָס לויפן אַזױ צו זאָגן פּאַראַלעל צו: עס פעלט אויס לערערס און עס פֿעלן 
אויס לערערם, 

אַבסאָלוט דאָס אייגענע איז מיט: קיין צרות פעלט אונדז ניט און קיין צרות 
פֿעלן אונדז ניט. אין ערשטן פֹאַל באַנעמט דער ריידער צרות װי אַ סומאַרן 
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באַגריף, אין צווייטן פאל -- װוי אַ בפירושע מערצאָל-פֿאָרעם פֿון צרה, און דער 
ריידער האָט אין זינען באזונדערע צרות. 

מיר דאַרפן אויפהיטן די ביידע פֿאָרמען און באנעמען די אַנדערשקײט 
װאָס ליגט דאָ פֿארבאַהאלטן, 


די פּרעפּאַזיציע ביז 
פן י. פ, 


ביז געהערט צו די פּרעפּאָזיציעס װאָס דאָס ניצן זיי רופט אַרױס זייער 
װינציק ספקות. ביז קען האָבן אן אָרטבאַטײַט, אַ צײַטבאַטײַט און אַ מדרגה- 
באַטײַט, 

אָרטבאַטײַט. די פּרעפּאָזיציע װוײַזט אויף דער גרענעץ פון א באַװע" 
גונג און בכלל פון אַ טוּונג װאָס איז פארבונדן מיט שטח. דער ענין איז דאָ ביז 
גאָר קלאָר, וי עס װײַזן די בײַשפּילן: איך האָב אים צוגעפֿירט ביז צו דער טיר; 
דאָס װאַסער איז דערגאַנגען ביז צו די פֿענצטער; פון ירדן ביז װאָלגע איז 
פֿאָלג מיך א גאנג (ד. האָפשטײן); אַראָפּגעלאָזן ביז די פּיאַטעס מײַנע אונטער- 
גענייטע ברעסלער װאָלענע זאָקן (מענדעלע); ער איז ביזן האַלדז אײַנגעטונקט 
אין חובות, 

צײַטבאַטײַט. דאָ װײַזט װוידער די פּרעפּאָזיציע אויף אַ גרענעץ פון 
א טוּונג, אָבער דאָ איז עס אַ צײַטגרענעץ, למשל: ער האָט געאַרבעט ביז שפּעט 
אין דער נאַכט ארײַן; ביז זיבעציק יאָר לערנט מען שׂכל און מען שטארבט אַ 
נאַר (שפּריכװאָרט); עס גייט דאָס גאַנצע צעטל טרויער: תּעניתים, פּײַניקן זיך, 
יאָמער און געוויין, פֿון ספירה ביז העט אין די גרויסע בלאָטעס און נאַסע יעסג- 
דיקע קעלטן (מענדעלע, דאָ האָט ביז אַ צײַטבאַטײַט, װײַל ,גרויסע בלאָטעס" 
באַטײַט דאָ -- די צײַט פון די גרויסע בלאָטעס). 

ביז קען אויך זײַן א צײַט-קאָניונקציע װאָס פארבינדט אַ צײַטבײַזאץ מיטן 
הױיפּטזאַץ, למשל: ביז דער פעטער ווערט מאָגער גייט דער מאָגערער צו גרונט 
(שפּריכװאָרט); װעלן זיי פון עסן זיך אַלץ מער און מער אָפּגעװױינען, ביז עס 
וועט קומען דערצו אַז בײַ ייִדן אין די שפּעטערדיקע דורות װעט חוץ מערידן 
אפילו אויך קיין סימן פון קיין מאָגן ניט בלײַבן (מענדעלע. דאָ קען מען אַגב 
דעם ביז באטראכטן וי אַ קאָניונקציע װאָס װײַזט אויף דער מדרגה), 

מדרגה-באטײַט. מיט דעם באַטײַט טרעפט זיך אונדזער פּרעפּאָזיציע 
זעלטענער, און מען קען אין אָט די פֿאַלן דערזען אַ מין אָפּצװײַג פון דעם 
צײַטבאטײַט. דאָך איז כּדאַיער אויסצוטיילן דעם באַטײַט באזונדער, װי עס 
װײַזן די װײַטערדיקע בײַשפּילן: מיר האָבן געלאַכט ביז טרערן (ביז טרערן אין 
די אויגן); עס וילט זיך אַ טרונק אזש ביז צום חלשן; ער איז גוט ביז צו 
דער קעשענע; ס'איז גוט אים אַזױ ביז טאנצן און ביז טרערן (פּרץ מאַרקיש); 
דער ענין איז ביז גאָר קלאָר, 
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לאָמיר דאָ פֿארצייכענען די פֿאָרמען: ביסקל, ביסקן, א צונויפֿשמעלץ פֿון 
ביז מיט קעגן אָדער קיין, למשל: פֿון ביז קעגן אַוונט איז געװאָרן ביסקן אוונט און 
נאָך דעם אויך ביסקל אוונט. אַגב איז אויסגעקומען צו הערן אין מײַן דיאַלעקט 
ביסקל נאָר מיט אַ צײַטבאטײַט, בעת ביסקן הערט מען אָפּט אויך מיטן אָרטבאַטײַט, 
למשל: איך האָב אים צוגעפֿירט ביסקן שטוב; מיר האָבן זיך ניט צוגעלייגט 
ביסקן באַגינען און ביסקל באגינען. די ביידע פֿאָרמען קענען אויך דינען וי 
קאָניונקציעס בײַ א צײַטבײַזאַץ, למשל; ,גוט איז אונדז איצטער בײַם פריילעכן 
פֿײַער אין הויז, ביסקל דער נאַפּט אין שטילינקן לעמפּל גייט אויס, ביסקל דער 
זייגער טוט ברוגזלעך שעפּטשענען: 'שפּעט...' * (מאני לייב), 

עס איז אינטערעסאַנט די פֿאָרעם ביסקעלע, װאָס מיר איז אויסגעקומען 
צו הערן בלויז אין די פארבינדונגען: ביסקעלע װאָס, ביסקעלע ווען. 


א לאקאלע מעשה ווענן אַפּשטאם פֿון א שפּריכװאַרט 
פון ל. בײיליס 


איך שטאם פון אוקראינע, פון קיַעווער געגנט. בײַ אונדז פלעגט מען 
אָפּט זאָגף א טאפ אין װואגן שאט ניט. האָט מען בײַ אונדז דערציילט אַז דאָס 
שפּריכװאָרט איז אויפגעקומען טאקע בײַ אונדז גופא, אין דעם דאָרף מאַראָזעווקע, 
װוּ עס האָבן געלעבט סך-הכּל פופצן ייִדישע משפּחות. די מעשׂה װאָס איז פאר- 
בונדן מיטן אױפקומען פון אָט דעם שפּריכװאָרט האָט מיר דערציילט מײַן מוטער 
ע"ה, ווען איך בין נאָך געווען אַ קינד, 

אַ ייד פון רוזשען איז דורכגעפאָרן אונדזער דאָרף און האָט זיך אָפּגע- 
שטעלט בײַ דער מיל. ייִדן דורכפֿאָרערס האָבן געהאט אַ טבע זיך אָפּצושטעלן 
בײַ דער מיל װאָס געהאלטן האָט זי אַ ייָד. מען פלעגט זיך ארײַנכאפּן צום 
מילנער, טרינקען אַ גלעזל טיי. מען האָט אויך געקענט ארײַנכאפּן אַ מעריב 
דערבײַ. עס איז גראָד געווען אַ ליכטיקע לבנה-נאכט. גייט אַרױיס פֿון זײַן שטיבל 
אן אונדזעריקער ייד, גראָד א גראָבער יונג און קאַרגער דערצו, װאָס די אַנ- 
דערע מאַראָזעװוקער ייִדן האָבן ניט געהאלטן פֿון אים און זיך ניט געפֿרײַנדלט 
מיט אים. ער איז געווען אזוי קאַרג אַז עס איז געווען שווער אַרוסצוקריגן פון 
אים עפּעס אויף צדקה אָדער אויף אַ קהלשער זאך. אפילו ערב יום כּיפּור 
אין דער קערה פארן חזן פּלעגט ער קיין רובל ניט אַרײַנװאַרפן! גייט זיך דער 
ייד צו צום װאָגן װאָס שטייט פאר דער מיל און גיט דאָרטן אַ טאַפּ און נעמט 
אַרױס אַ טלית. דער פרעמדער ייָד האָט פון דעם ניט געװוּסט -- ער איז זיך 
װײַטער געפאָרן. ערשט אויף מאָרגן אין דער פרי האָט ער זיך געכאפּט אַז א 
מאראָזעווקער האָט אים באגנבעט. און אונדזער אייגענער גראָבער יונג האָט איצט 
אין מיטן דערינען געשײַנט בײַם דאַװונען אין אַ נײַעם טלית, װאָס ער װאָלט זיך 
עס קיין מאָל ניט פאַרגונען צו קויפן. 

פון דעמאָלט אָן האָט מען בײַ אונדז בײַ פארשיידענע געלעגנהייטן געזאָגט; 
א טאַפּ אין װאָגן שאט ניט. ווען עס האָט זיך גערעדט וועגן קויפן, אָדער וועגן 


156 מי מ. ייַדישע שפּראך 


אַ זאַך װאָס מען איז געווען אין ספֿק וועגן איר, האָט מען גלײַך זיך דערמאָנט: 
אַ טאַפּ אין װאָגן שאט ניט. דאָס ווערטל האָט זיך פֿאַרשפּרײט פון אונדזער דאָרף 
אין די אַרומיקע שטעטלעך, דערנאָך איז עס דערגאנגען צו די גרויסע שטעט 
פון אונדזער געגנט, צו קיעוו, באַרדיטשעוו, אומאַן א"אַ. און פון דאָרטן איז דאָס 
שפּריכװאָרט אַוועק איבער אַלע אַנדערע ייִדישע שטעט און שטעטלעך. מען האָט 
עס געניצט, אָבער ניט געװוּסט פון ואַנעט עס שטאַמט. בײַ אונדז אָבער האָט 
מען שטענדיק דערציילט די מעשה אין איינעם מיטן שפּריכװאָרט -- און מען 
האָט געװוּסט װאָס צו ענטפערן אויף דער פראַגע: פון װאַנעט שטאַמט אָט דאָס 
ווערטל? 

א דאנק פי ל. בייליסן, פֿון מאַנטרעאָל, פאר דער מעשה. מיר האבן ניט קיין ברעקל 
ספק אין דעם אז אין מאַראזעװקע האט מען טאקע דאָס שפּריכװארט פֿאַרבונדן מיט 
דעם גנבענען דעם טלית. מיר האלטן אַבעֶר אַז די מעשה שפּיגלט ניט אפּ דעם אויפקום 
פון דעם שפּריכװאָרט. אָט דאָס שפּריכװאַרט איז א פּנים געװען באַװוּסט אויך פריֵער 
אין מאראָזעװקע, און די מעשה מיט דעם טאפּ אין װאָגן, װאָס האָט געבראכט דערצו 
אַז א קארגער ייד זאל פּלוצעם קריגן א נײַעם טלית, האט נאר פּאפּולערער געמאַכט דאס 
אלטע שפּריכװאָרט. 9ס באַטײַט דאָך סך-הכּל: צי דו קויפסט אַדער דו קויפּֿסט ניט 
די סחורה -- א קוק טאַן און א פּרוּװו טאַן, אַדער א דינג טאָן זיך -- דאָס שאט ניט, 
עס איז געװען אזא נאטירלעך בילד פאָרן שטעטלשן לעבן: דער ייד גייט זיך פון איין 
פּויעריש װעגל צום צװייטן און גיט א טאָפּ דאָ, א טאפּ דאָרטן, ביז ער קויפט דעם 
פּױיערס סחורה --- אז עס איז א פּנים ניט נייטיק געװען קיין באזונדערע געשעעניש, 
דאָס שפּריכװאָרט זאָל אויפקומען. פון דער צווייטער זײַט האט מען געקענט גוט זיך 
אפּבריען, אויב מען זאָל געװען קויפן בלינדערהייט, אָן א טאַפּ אין װאָגן. און דאָס 
שפּריכװאַרט האט אויך דעם באַטײַט: פריער קוק זיך גוט ארום, איידער דו קױפֿסט, 

עס איז טשיקאװע ואס אויך איגנאץ בערנשטיין, ואס ברענגט דאס שפּריכװאָרט 
פארבינדט עס מיט א מעשה. בײַ אים אַבעֶר איז זי אין גאנצן אָן אַנדערע און לייגט 
זיך א סך מער אויפן שׂכל װי אַ שטויס פארן אויפקום פון שפּריכװאָרט: ,, אין פריערע 
צײַטן פלעגט מען בײַ די ראָגאטקעס צו זוכן אין יעדן װאָגן אויב מען פירט ניט קיין 
בראַנפן, א סטראזשניק װאָס האָט ניט געװאַלט אזוי שטאַרק נאַכזוכן האָט זיך באַנוגנט 
מיט אַן אײַזערנער שפּיז א טאפּ צו געבן אינעם װאָגן. און אַזאַ לײַכטער טאָפּ -- 
זאגט דאס שפּריכװארט -- קען ניט שאטן* (זי 115). אָבער אויך די מעשה װאָס 
פארבינדט דאס שפּריכװאָרט מיט א פירונג װאָס איז אװדאי געװען היפּש פארשפּרייט, 
איז אין תּוך ניט נייטיק װי א דערקלערונג פארן אויפקום פון שפּריכװאָרט, פּונקט װי 
מען דארף ניט קיין באַזונדערע מעשׂיות פאַר אַזעלכע שפּריכווערטער, װי למשל: 
א טאַנץ גייט ניט פֿאַר קיין 9סן, צום דינגען זיך לייגט מען ניט צו, לעבן אַ פעטן טאָפּ 
איז גוט זיך צו רײַבן, און טויזנטער אנדערע. -- רעד'. 


נעמען פֿאר קערנערשפּײַזן 
פון מעזמ: 


מען עסט דאָ צום אָנבײַסן אַזעלכע זאַכן װאָס זײַנען אױפֿגעקומען ערשט ניט לאַנג. 
מען האָט ניט פֿאַר די נײַע מינים קערנערשפּײַזן קיין גרייטע נעמען. בלז פאַר עטלעכע 
מינים קאשע האָבן מיר אַלטע, גוטע װערטער, װאָס מיר קענען זיי פֿון לאַנג. פֿאַר די אַנדערע, 
פאַר די מאַדערנע קערנערשפּײַזן, װאָס זי קומען כּסדר ארויס אין נײַע װאַריאַציעס, מוז מען 
פּשוט אױיסטראַכטן ייִדישע נעמען. פאַרשטײיט זיך, אַז װען מען האָט א נאַמען װי פּעפ אָדער 
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קיקס און אנדערע פון דעם שניט --- זײַנען די זעלביקע װערטער פּונקט אַזױ גוט אויף יידיש 
װי אויף ענגליש. אָבער די צונויפקאַמבינירטע נעמען, װאָס יעדערער באַזונדער האָט זיך זײַן 
באַטײַט אויף ענגליש, דארף מען קענען איבערזעצן אויף ייִדיש. גיבן מיר דאָ װײַטער עטלעכץ 
אזעלכע איבערזעצונגען. 
פריער פֿון אלץ דערמאָנען מיר א פּאָר אלטע װערטער: 
מאַנעיקאַשע, מאַנע 6246 }04 8ז6168 
האָבערנע גרויפן 08101621 
און איצט די נײַע אויסדריקן: 
רײַזבלעזלעך 1106 866טם 
װיײצבלעזלעך +6864 8640טק 
קאַרנשנײעלעך 42865 0018 
רײַזמירבעלען 01152165 1106 
זאָל דאָס דערװײַל זײַן גענוג פאַר איין מאַל. אויב אזעלכע שפּײַזן װעלן װױלגעפֿעלן 
װעט מען קענען שפּעטער װען נישט איז צושטעלן נאך א רשימהלע, 


מע שרײַבט אונדו 


7 מ. ש--ן, פון ניוייאָרק: 

בײַם לייענען אין מײַ-יוניינומער ייִדישע שפּראַך וועגן ביײיזבאָל-טערמינען 
(אין דעם אָפּטײל ,מע שרײַבט אונדז"), האָב איך זיך דערמאָנט אז אין מײַן 
היימשטעטל מאָסטי װיעלקע, לעמבערגער געגנט, פֿלעגן ייִנגלעך שפּילן 
אַ שפּיל װאָס איז ענלעך צו בײזבאָל. די שפּיל גופא האָט געהייסן הילניק און 
דעם גראָבן שטעקן האָט מען אויך גערופן הילניק. דאָס װאָרט איז, װײַזט אויס, 
א נאָענטער קרוב צו הילקע װאָס י. גויכבערג געדענקט פון נעמיראָוו. אַז אַ 
ייַנגל איז פון ערגעץ געקומען מיט אַ נײַער שפּיל, האָט זיך צווישן חברה שנעל 
פאַרשפּרײט די גוטע בשורה: ,, מ'גייט שפּילן אַ נײַע שפּיל; יאַנקל װעט זײַן דער 
ווייזער". אפשר איז דער טערמין וייזער דאָס זעלביקע װאָס 0040 אויף ענגלישי 
שפּילמייסטער איז צו דײַטשמעריש, און דערצו נאָך קלינגט דער טערמין צו מו- 
זיקאַליש. אַ שפּילמײַסטער איז גיכער דער דיריגענט פון אַ קאפּעליע, פּונקט וי 
געזאַנג-מײַסטער איז דער דיריגענט פון אַ כאָר און טאַנצמײַסטער דער אָנפֿירער 
פון אַ טאַנצגרופּע. 

8. לי ראָט, פון באָסטאָן: 

דורכקוקנדיק דעם נומ' 2, בי ש, ייִדישע שפּראַך, האָב איך באַמערקט אַז די 
רעדאקציע וויל וויסן, אין װאָס עס איז באַשטאַנען אַ רומפּל אין אונדזערע ליט- 
ווישע שטעטלעך. כ'האָב זיך נאָכגעפֿרעגט בײַ מײַנע מערעטשער לאַנדס- 
לײַט און זיי האָבן מיר אָט װאָס אויפגעקלערט: א) דער רומפּל איז געווען אויף 
מאָרגן נאָך דער חתונה; ב) דעם רומפּל האָט געמאַכט כּלה-צד פֿאַר די מחותּנים 
פון חתנס צד; ג) דער רומפּל איז געווען אַ פולע שמחה: קלעזמאָרים, טענץ 
און אַ פולע סעודה. 

מײַן שוויגער װאָס שטאַמט פון לידע האָט דערציילט אַז אַ רומפּל האָט 
מען אויך געפּראַװעט אין לידע און אין ווילנע. 
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9 ל. בייליס, פון מאַנטרעאַל: 
זיר פרעגט זיך נאָך, צי עמעצער וייסט עפּעס וװעגן װאָרט רומפל. בײַ 
אונדז אין קיעווער געגנט האָט מען געהאט אַ װואָרט רימפּלען. און ווען האָט מען 
געניצט דאָס װואָרט? פון ערב יום- כּיפּור ביז נאָך סוכּות פלעגט מען גיין אויף 
קידוש איינער צום צווייטן, ביז מען איז געווען בײַ אַלע גוטע פרײַנד אויף קידוש. 
אָט אַזא ארומגיין האָט מען בײַ אונדז גערופן רימפּלען, 
פארשטייט זיך אז רימפּלען איז ניט דאס זעלביקע ואס דאס װארט רומפּל ואס 
איז א טייל פון דער גרויסער חתונה-שמחה. עס איז אַבער אינטערעסאנט אַז דער באַטײײט 


װאָס פ' ל. בייליס גיט אָן בינדט זיך א ביסל מיט ד"ר אַ. לאנדויס אָנװײַז, אַז דאָס 
מכבד זײַן דאס יונגע װײַבל מיט קוכן האט אין בראָד געהייסן רימפּלען די כּלה. --- רעדי. 


0 יעקבֿ לערמאן, פון ניריאַרק: 

איך האָב מיט גרויס אינטערעס געלייענט אין ייִדישע עפּראַך, נומ' 1, ב' /, 
אִברהם רייזענס מאטעריאלן פֿאַרן ייִדישן ווערטערבוך, און אַזױ װוי איך בין א 
פּוילישער ייִד האָב איך דאָרט געפונען ווערטער װאָס איך האָב זיי ניט געהערט 
אָדער װאָס האָבן בײַ אונדז געהאָט אַ ביסל אַן אַנדער באַטײַט. ווילט זיך מיר 
מאַכן עטלעכע הערות: 

א צאָפּ אויף אַרױסצושלעפּן וואסער פון ברונעם האָט מען בײַ אונדז גע- 
רופן אַ קליוטש; 

סאק האָט מען געדופן דעם ריינעם זאַפֿט פֿון פרוכטן װאָס פלעגט אויסזען 
וי ציראָפּ; איינגעמאכטס האָט מען געפּרעגלט פון מערן אָדער פון בוריקעס, 
אײַנגעמאַכטס איז געווען גאַנץ געדיכט; ווארעניע פלעגט זײַן פון פארשיידענע 
פרוכטן, און אַ מאָל אויך פון עטלעכע מינים אין איינעם: װאַרעניע איז געוען 
אַ סך שיטערער וי אײַנגעמאַכטס, אָבער געדיכטער פון סאָק; װאַרעניע פֿלעגט 
מען קאָכן, בעת אײַנגעמאַכטס האָט מען געפּרעגלט; 

עס איז געווען אַ חילוק צווישן צאֵם און צוים; אַ צאַם איז אַ פּאַרקאן אַ 
צוים איז בײַ אַ פערד אין מויל; אַ גאָרטן האָט מען געקענט אַרומצאַמען פֿון אַלע 
זײַטן, א פערד האָט מען געדארפט צוימען; צוימען האָט בכלל באַטײַט: אלינהאלטן; 

מען האָט געזאָגט ניט נאָר צרות וי האָלץ, נאָר אויך: צרות וי שפּענער. 


1. ביילע מ,, פון ניו-יאַרק: 

עס לוינט זיך צו פארצייכענען אַ װאָרט װאָס איז געווען פארשפּרייט אין 
לעפּי (ליבאווע) און אויך אין אַנדערע שטעט פון קורלאַנד: אַפּאָרט מיטן באַ- 
טײַט: באזונדער, פאר זיך, למשל: דאָס איז אַן אַפּאַרטע מעעה, 


2 א לערער, פון ניו-יאַרק: 

איך האלט אַז דער אַרטיקל ;א פּעקל פּרימיטיווע גרײַזן", געדרוקט אין 
נומ' 2 (1945) ייִדישע שפראך, איז זייער ניצלעך. איך לייג פאָר דער רעדאקציע, 
זי זאָל פון צײַט צו צײַט דרוקן ענלעכע ארטיקלען, װאָס װולַיון קאָנקרעט און 
פּראקטיש אָן אויף פֿאַרשפּרײטע גרײַזן. 


באנד צֵ 
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שאלות און תשובֿות 


1 אין פריערדיקן נומער יידישע שפּראַך 
האט איר מיר פארענטפערט זײצער א הארבץ 
שאלה, װען איר האָט אנגעװיזן נעמען פאר 
פארשיידענע מינים גערוישן: פון עראפּלאנען, 
טאנקען אאַז"װ. רעכן איך אז עס װעט אײַן 
ניט זײַן שװער צו געבן א תּשובה אויף א סך 
א גרינגערער פראנע: א 221008 הייסט אויף 
ייַדיש א באַלאָן--ניט אמת? צי וואלט מען גצ" 
קענט זאָגן אַנלופטן א באַלאַן, 'ד"ה אנפּאמפּען 
אים מיט לופט? 

יאָ, 281008 איז אַוודאי באלאן. דער 
ווערב אנלופטן איז מיגלעך אין ייִדיש, 
װאָרעם ער איז קאָנסטרוירט לויט די 
כּללים פון דער ייִדישער װאָרטשאפונג, 
דאָס איז פאַרשטייט זיך אַ געאָלאָגיזם, 
אַ נײַ צוגעקומען, א צוגעטראכט װאָרט, 

(די פראַגע 181 האט צוגעשיקט מ. מ--ער), 
ברידזשפּאָרט, קאנ'). 


2. צי װאָלט מען געקענט זאָגן אנשטאָט 
עפּאכעמאכנדיק דאס קירצערע װאָרט עפּאַכע- 
דיק? צי איז שלעכט אַן אויסדרוק: אַן עפאַי 
כעדיק װעױק, אן עפּאַכעזיק געשעעניש? 

עס איז ניט שלעכט, נאָך מער -- עס 
איז ביז גאָר געראָטן. עפּאַכעדיק איז 
זייער א גוטער נעאָלאָגיזם. 

(די פראגע 182 האט צוגעשיקט 
מ. ק. ניודיאָרק), 


3 חוץ די מארקעס אין דער ראציאָניר- 
סיסטעם פאר שפֿײַז, האָס מען פאר פעטסן 
געהאַט אויך די רונדיקע, רויטינקע קײַקעלעך 
פון טעקטור, זיי הייסן טאַקענס אין ענגליש. װי 
קען מען זיי אנרופן אויף יידיש? 

אָט דעם מין 1086 װאָלט מען גע- 
קענט אָנרופֿן עשפייזמינצל. דעם 0468} 
װאָס מען ניצט אין געוויסע פאלן וי 
אן עקװיװואַלענט פאַר פאָרגעלט און 
װאָס איז גענאכט פון מעטאל -- װאָלט 
מען געקענט רופן פאָרמינצל. 


עס איז אויך מיגלעך צו זאָגן אין די 
אלע פאלן, ווען מען ניצט דאָס װאָרט 
8 --- כּשוט מינצל, װאָרעם אויך 
דאָס ענגלישע װאָרט זאָגט ניט ועגן 
דער ספּעציעלער פֿונקציע װאָס עס האָט 
דאָס מינצל, 

(די פראגע 183 האָט צוגעשיקט א בעל.) 

הביתטע, ניו-יארק). 


4, װאָס איז דער חילוק צװישן באַזאָרגן 
און פאַרזאָרגן? 

באזאָרגן באטײַט: ט;;ן פאר עמעצן 
צוגרייטן עפּעס, דורכפירן אַ זאַך; פאַר- 
זאָרגן באַטײַט: באפֿרײַען עמעצן פון 
זאָרגן וועגן עפּעס, קריגן עפּעס אָדער 
צוגרייטן עפּעס, עס זאָל זײַן אין גאַנצן 
גענוג. אַ פּאָר בײַשפּילן װועלן דעם חי- 
לוק קלאָרער מאַכן מען קען זאָגן איך 
פארזארג אים אױף דער עלטער, מען 
קען ניט זאָגן ;איך באזאָרג אים אויף 
דער עלטער": איך באַזאַרג דיר געלט 
-- הייסט: איך קריג פאַר דיר געלט, 
איך פארזאַרג דיך מיט געלט --- הייסט: 
איך קריג פאר דיר גענוג געלט אז דו 
זאָלסט אין גאנצן מער ניט דאַרפן דא- 
גהנען וועגן געלט, 


באַזאָרגן איז ווינציקער פאַרװאָרצלט 
אין דעם פאָלקס לשון, עס קלינגט אין 
געוויסע פאַלן א ביסל דײַטשמעריש. 
מען קען זאָגן: ער איז פארזארגט, ד"ה 
א) ער האָט שוין גאָרניט װאָס צו זאָרגן, 
ב) ער האָט זאָרג, איז פאַרדאגהט: ער 
איז באַזאָרגט -- קלינגט ניט גענוג 
ייזדישלעך און מיר װאָלטן דאָס װאָרט 
ניט רעקאָמענדירט. 

(די פראגע 184 האָט צוגעשיקט ה. 
מ--ין, ניוײיאָרק), 


160 שאלות און תּשובֿות 


5, פון וואנעט שטאמען די ביידע נעמען 
װאָס פּאַרן זיך כּדי צו שאַפֿן די בארימטץ 
יאַכנע-דװאָשע? 

יאַכנע איז פון דעם נאָמען פון טײַ- 
ערן שטיין יאַכנט (יאַכאַנט, יאַכאָנט); 
דוואָעזע און די פּאַראַלעלע פֿאָרעם דווא- 
סיע נעמען זיך פֿון דעם נאָמען דבֿורה 
מיט דער הילף פֿון דעם סלאווישן סו- 
פֿיקס. -ושא, -וסיא (-אָשע, -אָסיע). 

6 און נאָך א פראגע װאָס האָט צו טאן 
מיט א נאמען: װי איז דאס פארקלענער-װאָרט 
פון דעם נאַמען אלטער? צי דען זשע אלטינ- 
קער? דאס קלינגט מאַדנעץ. 

די פֿאַרקלענער-פֿאָרעם פֿון אלטער 
איז: אַלטערל אָדער אַלטערקע, ניט ;אַל- 
טינקער". אָבער פֿון דעם נאָמען אַלטע 
איז די פֿאַרקלענער-פאָרעם (אָדער ריכ- 
טיקער -- די פֿאַרצויגענע פֿאָרעם) 
גראָד -- אַלטינקע. 

(די פראגעס 185 און 186 האט צוגע" 
שיקט נ. ד., גלענקא, אילינאַי), 


7. זײַט אַזױ גוט, ענטפערט מיר, צי עס 
איז פאַראַן אַן אונטערשייד אין באַטײַט צװישן 
דוכטן זיך און דאכטן זיך? 

עס דאַרף זיך אײַך ניס דוכטן און ניט 
דאַכטן אַז דאָ איז פאַראַן אַן אונטערשייד 
אין באַטײַט, 

8. וי זעצט מען איבער אויף ייִדיש דאָס 
װאַרט 580110010188? 

געוויינטלעך באַטײַט עס: חסרון, דע- 
פעקט, אָבער עס קען אויך באַטײַטף 
דוחק, 


9. פאר װאָס אייגנטלעך שרײַבט מען 
זאָלאַר, בעת מען װאָלט געדארפט שרײַבן 


רעדאַקציאָנעלע קאָלעגיע: 
רעדאַקטאָר: יודל מאַרק. 


ייַדישע שפּראך 


,דאָלער", װײַל אין צװײיטן טראף פֿון װאָרט 
האָבן מיר דאָך א פארטונקלטן קלאנג װאָס מיר 
גיבן בדרך כּלל איבער אין שרײַבן מיט אַן 9? 

מען שרײַבט דאָלאר, װײַל אין דער 
מערצאָל-פֿאָרעם פֿאַלט דער אַקצענט 
אויף דעם אַ און עס איז -- דאָלאַ'רן. 
אָבער די פֿאָרעם טאלער קומט מיט אן 
ע, און די מערצאָל פֿון דעם װאָרט איז 
טאָלערס. 

די פראגעס 187--189 האָט צוגעשיקט 

פּ. מינאַװיץ, ניו-יארק). 

0 איך האב געפונען בײַ י. י. זינגערן: 
,אַפּילו די המוציא װאָס מען האָט געטונקען 
אין האַניק בײַ דער סעודה האָט נישט געהאט 
אין זיך די זיסקייט פון ראש-השנהדיקן פויגל 
מיט האָניק* (אין פארװערטס פון 30סטן סעפּ- 
טעמבער, 1944). בײַ אונדז אין בערעזין, 
מינסקער גוב', האט מען די ראש-השנהדיקע 
חלה װאָס האָט געהאט אַ ספּעציעלן פאָרעם 
גערופן ניט פויגל -- נאָר בויגל. װוּ איז דער 
אמת? 

דאָ איז ניט שייך פרעגן: ;ווו איז דער 
אמת?" פאַר אייער בערעזין איז דער 
אמת געווען בויגל, אָבער דאָס איז בפֿי" 
רוש א לאָקאַלע פֿאָרעם, און די אין 
לשער מער פאַרשפּרײטע פאָרעם איז 
פויגל. עס קען אָבער אויך זײַן אַז דער 
אונטערשייד איז ניט בלויז אין דעם 
קלאַנג, נאָר אַז בײַ אײַך האָט אפֿשר 
די ראָש:יהשנהדיקע חלה געהאַט אויך 
אַ באַזונדערע פאָרעם, ניט די װאָס אין 
אַנדערע ערטער. אפשר װועט איר אונדז 
באשרײַבן װי אײַער בויגל האָט אויס- 
געזען? 

(די פראַגע 190 האָט צונצשיקט ש. 
הורוויץ, ניו-יאָרק). 


מ. װײַנרײַך, יודל מאַרק, ש. ניגער, 


ייִװאַינלעטער" 


באַנד וצאא, נומ' 2 


אינהאַלט; 
ארטיקלען: 


ליבמאַן הערש, די דעמאָגראַפֿישע פּראָבלעם בײַ יידן נאָך דער צװייטער װעלט-מלחמה: 
מאיר גרינבערג, די שטעלונג פון יידישע סטודענטן אין יעיל צו יידישקײט; 

יוסף גוטמאַן, די דײַטשע קרימינעלע סטאַטיסטיק 1929--1943 און יידן; 

יוסף שעכטמאן, די יידישע מינאָריטעט אין איראַק; 

לעאָן נעמשָי, א ייִדישע איבערזעצונג פון ירמיהו, פּראָג, שס"ב; 

יהודה ראָזענטאַל, חיוי הבלכי, א ייִדישער תּנך-קריטיקער פֿון נײַנטן י"ה; 

חיים ליב שװאַרץ, טשענסטאָכאָו װערט אַ שטאָט. 


רעפֿעואַטן און רעצענזיעס: 


װ. שולמאַן, צװיי בענד געשיכטע פֿון דער יידישער ארבעטער-באװעגונג; 

יעקב שאַצקי, יידן אין פּרײַסן אין 18טן יאָרהונדערט; יידישע ביכער-קענטשאַפֿט; 
דרשנים און מגידים; קולטור-היסטאָרישע עטיודן: 

מ. װײַנבערג, פֿריצײַטיקע געבורטן בײַ ייִדישע פֿרױען: 

נ. גאָלדבערג, װאָס זײַנען ייִדן? 


דיסקוסיע: 
סאָל ליפּצין, צי איז דאָס ניט אַ מאָל געאָזאסימילאַציע? 


מאטעריאלן און נאַטיצן: 


פּראָבלעמען פֿון קאָאָפּעראַטיװן דאָרף אין ארץ-ישׂראל (ו. שלום װוּרם, פּסיכאָלאָגישעץ 
פּראָבלעמען אין דער ארץ-ישראלדיקער קבֿוצה; װ. חיים אורמיאַן, דאָס געזעל- 
שאַפטלעכע בילד פֿונעם יידישן דאָרף אין ארץ-ישׂראל); 

ד. לעהרער, װי אַזױ די דײַטשן האָבן ליקװידירט דעם דימענט-מיסחר אין בעלגיע 
און האָלאַנד; 

י. ברוצקוס, צוויי פֿרעמדשפּראַכיקע ציילענישן בײַ יידישע קינדער אין זאמעט; 

הירש רײַטמאַנס אַ פּאָליטישע אקציע: 

פֿון רעדאַקציע; 

אָנגעקומען אין רעדאַקציע: 

ענגלישע קיצורים. 
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